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ciuri axvlediani, giorgi KufaraZe 

sitKvaTa semantikuri derivacia Tanamedrove 
frangul da inglisur enebSi 

 
enaSi mudam Cndeba sityvaTa axali mniSvnelobebi. rogorc 

cnobilia, cneba `derivacia~, rogorc sityvawarmoebis erT-er-

Ti saSualeba, vrceldeba iseT sferozec, rogoricaa semanti-

ka; kerZod, igi gamoiyeneba mravalmniSvnelobiani sityvis axal 

mniSvnelobaTa gaCenis procesis dasaxasiaTeblad (semantikuri 

derivacia). semantikuri derivacia warmoadgens leqsikuri 

derivaciis kerZo SemTxvevas. igi, sityvawarmoebisagan gansxvave-

biT, ar moiTxovs formalur maCveneblebs.  

am SemTxvevaSi, Cven ganvixilavT semantikur derivacias ro-

gorc neologizmTa warmoebis erT-erT xerxs. 

semantikuri derivacia iZleva saSualebas, rom Seiqmnas 

axali sityvebi, ufro zustad _ axali mniSvnelobebi, ukve na-

cnobi sityvebis daxmarebiT da ara nasesxobebiT an axali si-

tyvebisa da sityvaformebis SeqmniT. semantikuri neologizmebi 

_ ase uwodeben sityvebs, romlebmac axali mniSvneloba SeiZi-

nes: une icône (symbole graphique affiché sur l’écran), la Toile (réseau 

Internet, le Web), une économie parallèle (qui existe, s’exerce en même 
temps qu’autre chose, mais en dehors d’un cadre légal ou officiel). 

frang lingvistTa umravlesoba semantikur neologizmebs 

calke kategoriad gamoyofs. l. Jilberis azriT, semantikuri 

neologia aris mniSvnelobis nebismieri cvla, romelic xdeba 

leqsemis sam aRsaniSn aspeqtTagan erT-erTSi, aRmniSvnelis ra-

ime cvlilebis gareSe (misi formis cvlis) da gamoyofs seman-

tikuri neologiis sam formas: 1. erTi leqsemis kuTvnil sema-

Ta jgufis cvla metaforis, metonimiis, Sedarebisa da a. S. 

gziT; 2. konversia (modeli «belle > les belles» iwvevs semantikur 

cvlilebas, anu ufro mets, vidre erTi gramatikuli katego-
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riidan meoreSi gadasvlaa); 3. semantikuri neologiis socio-

logiuri forma: sityvebis gadanacvleba xmarebis erTi sfero-

dan meoreSi (gilberti, gv. 21-23). saliteraturo enis axali 

sityvebis Seswavlisas gasaTvaliswinebelia, rom misi (salite-

raturo enis) Semadgenlobis cvla da ganaxleba dakavSirebu-

lia sityvebis gadaadgilebasTan xmarebis erTi sferodan meo-

reSi. amiT vlindeba mudmivi urTierTkavSiri saliteraturo 

enasa da dialeqtebs, sasaubro metyvelebas, profesionalur 

enebsa da a. S. Soris. amitomac saliteraturo enaSi Cndeba 

misTvis axali, magram mis sxva sferoebSi ukve cnobili sityve-

bi, romelTac SefardebiT neologizmebs uwodeben; aseT nova-

ciaTa sxva maxasiaTebeli kriteriumebis gaTvaliswinebiT, maT 

Sida nasesxobebsac uwodeben, aseve _ stilistikur neolo-

gizmebsac. Sida nasesxobaTa nimuSad, frangul enaSi, iTvleba 

argotizmebi, romlebic iwarmoebian bgeraTa da marcvalTa 

gadanacvlebis gziT da ewodebaT `verlani~. mravali maTgani 

farTodaa gavrcelebuli da asaxulia leqsikonebSic: meuf 

(femme), ouf (fou), chelou (louche), méfu (fumer).  
mravali lingvisti asaxelebs konversias sityvamawarmoebel 

xerxad. konversia aris sityvawarmoebis morfologiur-sintaq-

suri saSualeba, romlis daxmarebiT sityva gadadis erTi me-

tyvelebis nawilidan meoreSi, icvlis ra morfologiuri para-

digmis sintaqsur funqcias. miuxedavad imisa, rom konversiis 

dros ar xdeba garegani, materialuri cvlilebebi sityvis mo-

rfologiur struqturaSi, mainc nawarmoebi sityvis metyvele-

bis nawilis Secvlis faqti ar iZleva saSualebas, rom konver-

sia miekuTvnos semantikur procesebs. sityvawarmoebiTi xerxe-

bis gansxvaveba semantikurebisagan mdgomareobs imaSi, rom se-

mantikuri xerxebis gamoyenebisas ar xdeba araviTari cvlileba 

sityvis morfologiur agebulebaSi. Tumc, konversiul warmo-

naqmnTa semantikuri analizi aCvenebs, rom zogierTi erTeuli 

nawarmoebia semantikuri procesebis monawileobiT, anu aseT 

SemTxvevebSi semantikuri evoluciis modelebi (metafora, me-

tonimia, azris Seviwroeba) gamoiyeneba sityvamawarmoebel sa-
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SualebebTan erTad. magaliTad: gratter (`fxaWna, kawvra~) > la 

grate (`gitara~). konversivTa gansazRvruli raodenoba warmo-

qmnilia metonimiis monawileobiT: une grolle (`yeliani fexsac-

meli~) > groller (`panRuri~). 

zemonaTqvamis gaTvaliswinebiTa da frangi lingvistebis J. 

pruvosa da J.-f. sablerolis (pruvo, sableroli) Tvalsazri-

siT, marTlzomieria gamoiyos neologizmTa sintaqtikur-seman-

tikuri jgufebi, romlebic Seicavs: 1. funqciis cvlas (konver-

sia da sintaqsur/leqsikuri SeTavseba, Sewyoba); 2. mniSvnelo-

bis gadaazreba (metafora, metonimia da sxva stilistikuri sa-

Sualebebi).  

zogierTi lingvisti semantikur neologizmebs miakuTvnebs 

sxvadasxva saxis nasesxobebsac, mag., club, schort, flanelle, pull-over, 

cellophane, star, catch da sxv., magram lingvistTa umravlesoba, am 

jgufis CarCoebSi, ganixilavs mxolod e. w. `Sida nasesxobebs~. 

Tumc, nasesxobebs exeba saqme maSinac, rodesac ganixileba ise-

Ti sityvebis semantikuri evolucia, romlebic enaSi Semovid-

nen aTeuli an ramdenime aTeuli wlis winaT erTi mniSvnelo-

biT, Tanamedrove etapze ki miiRes axali mniSvneloba. magali-

Tad, inglisuri sityva icon, mniSvnelobiT `niSani, simbolo~ 

(Signe qui ressemble à ce qu’il désigne, à son référent (didact.), Sevida 

frangul enaSi 1970 wels; 20 wlis Semdeg am sityvam miiRo 

axali mniSvneloba «iarliyi» (une icône: symbole graphique affiché 

sur un écran d’ordinateur, qui représente et permet d’activer une fonction du 
logiciel (inform.). axali mniSvnelobiT es arsebiTi saxeli, ofici-

aluri rekomendaciebis mixedviT, ixmareba rogorc mdedrobi-

Ti sqesis saxeli (roberi, 2009). amgvarad, neologizmTa sin-

taqtikur-semantikur jgufebSi SeiZleba Sida nasesxobebis Se-

tanac. 

sityvaTa semantikuri evolucia saukuneebis manZilze mi-

mdinareobs; zogi sityva xmarebidan gamodis, zogi ki Sedis 

enaSi, axali mniSvnelobiT. magaliTad, sityva casserole (f), rome-

lic Tanamedrove enaSi ixmareba mniSvnelobiT «affaire compro-

mettante ».  politikaze saubrisas, iyeneben: il a une casserole / il n’a 
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pas de casserole. es sityva, etimologiurad, momdinareobs Zvel-

franguli casse, poêle-dan da Tanamedrove etapze aqvs Semdegi 

mniSvnelobebi (larusi, 2009): 

1. Ustensile de cuisine cylindrique à fond plat et à manche qui sert à 

cuire des aliments. Belgique. Casserole à pression : autocuiseur. Familier. 
Passer à la casserole : être tué ; subir une épreuve pénible.  

2. Familier. Son, voix, instrument de musique discordants, peu mélodie-
ux. Chanter comme une casserole. 

3. Familier. Evénement, action dont les conséquences négatives nuisent 
à la réputation de quelqu’un. 

Traîner une casserole. 
leqsikonSi  (larusi, 2009) mocemulia kidev erTi mniS-

vneloba: 

4. Astron. La Grande Casserole: la Grande Ourse. Constellation de la 

Casserole. 
  inglisur enaSi sityvaTa semantikuri cvlilebebi, am 

ukanasknelis ganviTarebis etapebis mixedviT, aseve uxvi mra-

valferovnebiT aRiniSneba, rac naTlad warmoCindeba qvemoT 

moyvanil magaliTebSi:    

Old English fæger ‘fit, suitable’, Modern English-Si fair-is formiT 

Semovida da ‘pleasant, enjoyable’ aRniSnavda. mogvianebiT ki ‘beau-

tiful’ -s da ‘pleasant in conduct’-s, romlisaganac zemoaRniSnuli 

leqsikuri erTeulis meore mniSvneloba momdinareobs: ‘just, im-

partial’. sityvis pirveli mniSvneloba ‘of light complexion’-is Sina-

arsiT moiazreboda, xolo sityvis mesame axali mniSvneloba ki 

‘pleasant’-idan ganviTarda, romelic saSualos, gamorCeulis Si-

naarsiT ‘average-s, mediocre’-s aRniSnavda: e.g. He only got a fair re-

sult in his exam.  
Gentle saSualo inglisurSi ‘born of a good-family, with a higher 

social standing’ mniSvnelobebiTaa nasesxebi.. mogvianebiT aqedan 

ganviTarda ‘courteous’ da ‘kind, mild in manners’ Sinaarsebi, rame-

Tu swored es Tvisebebi miiCneoda sazogadoebis maRali fene-

bis maxasiaTebel Tvisebebad (hagosi, jefri, 2000). 

Lewd (Zveli inglisuri læwede) Tavdapirvelad ‘non-ecclesi-

astical, lay’-s niSnavda, mogvianebiT igi ‘uneducated, unlearned’ mniS-
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vnelobiT moiazreboda, romlisaganac Semdeg ‘vulgar, lower-class’ 

da through ‘bad-mannered, ignorant’, to ‘sexually insinuating’ mniSvnelo-

bebi ganviTarda.  

Sophisticated ‘unnatural, contaminated’ aRniSnavda, magram axla 

es ukanaskneli ‘urbane, discriminating’ SinaarsiT gamoiyeneba. si-

tyva sophistry (Zvelfranguli Sesatyvisi sophistrie) kvlav Tavda-

pirveli ‘specious, fallacious reasoning’ mniSvnelobiT gamoiyeneba. 

(stokueli, minkova, 2001). 

Artificial  Tavdapirvelad ‘man-made, artful, skillfully constructed’, 

compare artifice ‘man-made construction’ niSnavda, magram ‘natural’-Tan 

Sedarebis Sedegad,  man erTgvarad uaryofiTi Sinaarsi SeiZi-

na, rameTu yvelaferi, rac bunebrivia, dadebiTad miiCneva 

(everything which is natural is regarded positively). (harli, haidi, 2003). 

Nice (laTinuri nescius ‘not knowing') me-13 saukunidan fiq-

sirdeba ‘foolish’ -is mniSvnelobiT, SemdgomSi ki am sityvam ‘coy, 

shy’-is mniSvnelobebi SeiZina, xolo me-16 saukunisaTvis ki mas-

Si ‘fastidious, dainty, subtle’ Sinaarsebi realizdeba, saidanc me-18 

saukunisaTvis ukve  ‘agreeable, delightful’ mniSvnelobebi ganviTar-

da.  

Silly (Zvelinglisuri  sēlig ‘happy, fortuitous') me-15 saukunisa-

Tvis ‘deserving of pity’ mniSvneloba hqonda, xolo Semdeg ‘igno-

rant, feeble-minded’ da mogvianebiT ‘foolish’ mniSvnelobebi SeiZina.  

Fast (Zv. ingl. fæste ‘firm' ) mogvianebiT ‘quick’ -is mniSvnelo-

bas iZens. misi Tavdapirveli Sinaarsi jer kidev Cans sityvaSi: 

steadfast ‘firm in position’ (trogoti, klosi, deSeri, 2002.) 

funqciis Secvla da saxeldobr, konversia da leqsi-

kur/sintaqsuri SeTavseba, unda ganvixiloT rogorc enis sin-

taqtikur-semantikuri evolucia, radgan aucilebelia gaviTva-

liswinoT ara mxolod gramatikuli da sintaqsuri cvlilebe-

bi, aramed sityvaTa mniSvnelobis Secvlac.  

Tanamedrove inglisurSi mravlad SeiniSneba iseTi seman-

tikuri cvlilebebi, romlebic ZiriTadad iseTi leqsikuri er-

Teulebisagan Sedgeba, rogorebicaa: expansions, restrictions, amelio-
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rations and deteriorations. yuradRebas iqcevs sityva: ‘sanction’-is, 
marTlac rom axleburi da erTob ucnauri SinaarsiT warmo-

qmna-ganviTareba. am ukanasknelma ori, erTimeorisadmi sapiris-

piro mniSvneloba SeiZina. erT SemTxvevaSi igi aRniSnavs: ‘to al-

low something’ (nebis darTvas raimeze) They sanctioned the proposal, 

xolo meore SemTxvevaSi _ akrZalvas gulisxmobs: Britain impo-

sed sanctions on the country. am dros es leqsikuri erTeuli nomi-

naluri (saxelis) formiTaa warmodgenili. 

(malkieli, iakobi 1993). 

amJamad, frangul da inglisur sasaubro enebSi didi rao-

denobis konversivebi gvxvdeba. reklamis gavleniTa da gamonaT-

qvamis gamartivebisaTvis gamoiyeneba zedsarTavi saxeli zmnize-

dis nacvlad. es tendencia, romelic arakoreqtulia gramati-

kuli TvalsazrisiT, farTodaa gavrcelebuli Tanamedrove sa-

laparako enaSi: _ Ça s’ouvre facile. (facilement); _  Il faut vivre jeune. 

(à la manière des jeunes). es formebi agebulia erTi modelis mi-

xedviT: sentir bon, voler bas, chanter faux, coûter cher, parler fort, voir clair 

(largeri, mimrani, gv. 173). 

aucilebelia aRvniSnoT, rom umetes SemTxvevaSi, sasaubro 

enis neologiuri konstruqciebi saerTo-saliteraturo enaSi 

Sedis presis, televiziis, reklamis saSualebiT: isini asaxaven 

modis mimarTulebas enaSi.  

sityvaTa axali leqsikur/sintaqsuri SeTavseba SeiZleba 

ganvixiloT SeTavsebadi neologiis CarCoebSi, romlis arsic 

mdgomareobs sintaqsuri konstruqciis cvlilebaSi. SeTavseba-

di neologizmebis sakiTxi franguli da inglisuri neologiis 

erT-erT yvelaze metad sadiskusio sakiTxad miiCneva. 

rogor ganvixiloT iribi konstruqciebi zmnebisa se rappe-

ler de, pallier à; gardamavali konstruqcia zmnebisa pâmer, ironiser; 

absoluturi konstruqciebi zmnebisa, romelTac gaaCniaT dama-

tebebi il craint, je calme? 

«frangul ganmartebiT leqsikonSi» («Vocabulaire expliqué du 

français» larger, mimrani), saTauriT `mniSvnelobis asxleta~, 
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gvxvdeba zmnaTa absoluturi konstruqciebis nimuSebi, romel-

Tac Cveulebriv, axlavT damateba: _ Il assure, le nouveau prof! (il 

est très intelligent, il se montre à la hauteur de sa tâche). da piriqiT: _ 

Il craint (il n’est pas du tout compétent). _ Ça craint! (c’est très désagréab-

le, fâcheux). SeniSvnaSi, avtorebi yuradRebas aqceven konstruq-
ciis cvlilebas: Cveulebriv, zmnebi 

assurer da craindre ixmareba pirdapiri damatebiT (largeni, 

mimrani, gv. 172). msgavsma konstruqciebma TavianTi adgili 

hpoves enaSi, dafiqsirebulni arian leqsikonebSi da unda Se-

iswavlebodnen, upirveles yovlisa, semantikuri TvalsazrisiT. 

Tumc, zmnaTa iribi konstruqciebi se rappeler de quelque chose, 

pallier à iTvlebian arasworebad: «On pallie généralement au manque 

de matériel par des hommes» (Camus). «Je prétends qu’en écrivant je me 
rappelle de toi, je ne commets un crime que si l’on postule que le langage 
s’est pétrifié il y a un siècle ou deux» (J. Laurent) – (Le Petit Robert 2009). 

konstruqcia se rappeler de frangi gramatikosebis mier mcdarad 

miiCneva, garda im SemTxvevisa, rodesac igi ixmareba adamianis 

aRmniSvnel piris nacvalsaxel-damatebebTan: «Tu te rappelles de 

moi?» (roberi, 2009). 

amgvarad, SevecadeT Segveswavla frangul da inglisur 

enebSi bolo aTwleulebSi Semosul neologizmTa sintaqti-

kur-semantikuri evolucia, romelic TandaTan poulobs asax-

vas frangul da inglisur leqsikografiaSi.  
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TSIURI AKHVLEDIANI, GEORGE KUPARADZE 
 

Semantic Word  Derivation  in Current French and English 
 

Summary 

 
Semantic derivation is considered to be a special way of lexical 

derivation, one of the means of creating  new words, more precisely, new 
meanings with the help of the already existing word-forms, i.e. no 
borrowings or other means of word formation are required. The process in 
question is termed semantic neology. Semantic neology is of three types: 
1.The change  of a group of semas belonging to a particular lexeme via 
metaphor, metonymy or simile; 2. Conversion; 3. The so-called sociological 
form of semantic neology: shift  of words from one field of usage to another.  

The present paper is an attempt to study syntactic-semantic evolution of 
newly coined neologisms that for the last decade have entered French and 
English and are gradually finding their way in French and English 
lexicography. 
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meri giorgaZe, manana rusieSvili 

kalamburis kidev erTi saxeobis Taobaze 
 

SeiZleba vilaparakoT terminis `sityvaTa TamaSi~ viwro 

da farTo gagebaze. pirvel SemTxvevaSi sityvaTa TamaSi tol-

fasia cnebisa `kalamburi~ (delabastita, 1996; gotlibi, 2005; 

redferni, 1985). am fenomenis farTo TvalsazrisiT ganxilva 

ki gulisxmobs mis farglebSi, kalamburis garda, mravali Jan-

robrivad msgavsi qvesaxeobis gamoyofas.  

Tavad termini kalamburi, rogorc cnobilia, franguli 

sityvidan (calembour) momdinareobs, niSnavs sityvaTa TamaSs, 

xumrobanarev an sarkastul orazrovan gamoTqmas da emyareba 

sxvadasxva mniSvnelobis sityvebisa da gamoTqmebis bgeriTi 

msgavsebis komikur, konteqstur interpretacias. magaliTad, 

omonimur kalamburSi amgvari efeqti omonimur sityvaTa Tama-

Sis xarjze miiRweva:  

(1)  “Being in politics is just like playing golf: you are trapped in one 
bad lie after another”.  

(politikosoba golfis TamaSs hgavs: erT araswor da-

rtymas / tyuils meore mosdevs).  

rogorc Cans,  garda verbaluri formiT gadmocemuli ka-

lamburisa, SeiZleba visaubroT vizualur an verbalur-vizua-

lur kalamburzec.  

am  statiis ZiriTadi mizani swored am tipis kalamburis  

Tvisebebis Seswavla da analizia.    

cnobilia, rom erTi da igive movlena sxvadasxva xerxiT   

SeiZleba gamoixatos. magaliTad, metaforis aqtualizaciis  

ramdenime gza arsebobs. garda tradiciuli, verbaluri for-

misa, metafora SeiZleba gamoixatos  vizualuri kodiTac. am-

gvari aqtualizaciis dros vizualuri metafora inarCunebs 
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verbaluri metaforis ZiriTad maxasiaTeblebs, Tumca misi aRq-

ma, verbalizaciis nacvlad, xdeba vizualizaciis meSveobiT 

(forsvili, 2006; rusieSvili da doliZe, 2011; 2014). msgavsad 

vizualuri metaforisa, SeiZleba vivaraudoT, rom vizualuri 

kalamburi aris kalamburis iseTi saxeoba, rodesac foto, na-

xati an grafikuli gamosaxuleba mocemulia damoukideblad 

(teqstis gareSe), an teqstTan, sityvasTan an frazasTan er-

Tad, rac gamosaxulebis an sityvebisa da gamosaxulebis `Seer-

TebiT~ qmnis sityvaTa TamaSis efeqts; situacias ki, konteq-

stis kvaldakval,  aniWebs iumoristul an sarkastul elfers.  

kvlevam gvaCvena, rom SeiZleba visaubroT ori tipis vizua-

lur kalamburze: sakuTriv  vizualur da verbalur-vizualur 

kalamburze. pirvel SemTxvevaSi sityvaTa TamaSis efeqti miiR-

weva garkveuli konceptis vizualurad gamoxatuli gamosaxu-

lebebis TamaSis saSualebiT. amis sailustraciod, qvemoT 

(sur. 1) naCvenebia erTi sityvis Sinaarsis vizualuri gadaaz-

reba:   

 
sur. 1  
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fotoze mocemuli gamosaxulebis saSualebiT cxadi xdeba, 

rom gamosaxuleba asaxavs inglisur sityvas eggplant (badrija-
ni). miniSneba efuZneba am Sedgenili sityvis komponentebis vi-

zualizacias (egg + plant: kvercxi da mcenare). cxadia,  vizua-
luri kalamburi ver inarCunebs  efeqts sxva enaSi da, amgva-
rad, verbaluri kalamburis msgavsad, SeiZleba miviCnioT spe-
cifikur lingvistur-kulturul kategoriad. 

sainteresoa aRiniSnos, rom  vizualur kalamburSi aqtua-
lizebuli sityva, verbalur doneze SeiZleba arc iyos `tra-
diciuli~ kalamburi, magram mainc xasiaTdebodes kalamburis 
efeqtiT, anu axdendes sityvis Semadgeneli komponentebis vi-
zualur `kalamburizacias~. 

cxadia, rom vizualuri kalamburi axlos dgas rebusTan, 
Tumca maT Soris ZiriTadi gansxvavebaa is, rom rebusis deko-
direba, garda gamosaxulebisa, moiTxovs asoebis gamoyenebasac, 
xolo vizualuri kalamburis dekodirebis wyaro mxolod  
gamosaxulebaa.  

vizualuri kalamburisagan gansxvavebiT, verbalur-vizua-
luri kalamburis aRqma efuZneba ara mxolod vizualurad, 
aramed verbalurad gamoxatul miniSnebasac, romelic azus-
tebs kalamburis mniSvnelobas. rogorc  vizualuri, ise verba-
lur-vizualuri kalamburis dekodirebis sisworis xarisxi, 
verbaluri kalamburis msgavsad, damokidebulia aRmqmeli subi-
eqtis mzaobis xarisxze.  

sur. 2 
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aq (sur. 2) verbalur-vizualuri kalamburis efeqti ey-

rdnoba erTi mxriv, fonetikur msgavsebas sityvebis do not 

(ara) da donut (kveri, donati), xolo meore mxriv, sityvebisa 

leaf (foToli) da leave (datoveba). aRqmis gasaioleblad, ver-

balur kalamburs axlavs gamosaxulebac.  
sur. 3 

 

msgavs efeqtzea dafuZnebuli suraTi 3, romelic Tval-

naTliv gviCvenebs sityvebis meat (xorci) da meet (Sexvedra) 
fonetikur TamaSs. aseve, advilad gasagebia masSi mocemuli 

catchup omofoniuri frazis catch up mniSvnelobac. 
sur. 4 
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am (sur. 4) magaliTSi mocemuli Sedgenili sityvis veget-

rails interpretacia SeiZleba rogorc vegetarianelTa kva-

li/biliki an vegetarianelTa matarebeli (Vegetrain). suraTze 
naTlad Cans sxvadasxva bostneulis horizontaluri ganlageba, 

rac, SesaZloa, qmnides rogorc bostneulis kvalis, ise  mata-

reblis formas. es magaliTi sainteresoa imiTac, rom aq ka-

lamburis saxaliso efeqti iqmneba TiToeuli bostneulis sa-

xelwodebis omofonuri gadaazrebis saSualebiT. turnip - turn 

up, bean-been, pea-pee, lettuce -let us, carrot -care for.  
 

sur. 5  
 

es verbalur-vizualuri kalamburi (sleeping pill) SeiZleba 

ormagi interpretaciiT Segvxvdes: rogorc saZile saSualeba 

da rogorc mZinare abi. vizualuri gamoxatuleba am SemTxveva-

Si swored meore interpretacias eyrdnoba. 
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sur. 6  
 

mocemuli verbalur-vizualuri kalamburis SemTxvevaSi 

(sur. 6) saxaliso efeqti miiRweva polisemanturi frazuli 

zmnis (Crack someone up) mniSvnelobebis TamaSiT. kerZod, es 

frazuli zmna niSnavs raimes gatexas, dazianebas da gamxiaru-

lebasac. am konkretul magaliTSi amotivtivdeba misi ori 

mniSvneloba: gatexa da gamxiaruleba. aqac, vizualuri gamosa-

xuleba xels uwyobs frazuli zmnis swor konteqstur deko-

direbas.  

cxadia, rom, erTi mxriv, verbaluri da, meore mxriv, vizu-

aluri da verbalur-vizualuri kalamburi saerTo niSnebiT 

xasiaTdeba: orive tipis erTeuli efuZneba mniSvnelobebis Ta-

maSs. kerZod, verbaluri kalamburis SemTxvevaSi TamaSi efuZ-

neba verbalur konteqstze damyarebul sityvis mniSvnelobebs. 

xolo verbalur-vizualuri kalamburis SemTxvevaSi TamaSi   

damyarebulia omofoniaze (sur. 2, 3, 4 ), frazis struqtu-

rul gaformebis orazrovnebaze (sur, 5) an polisemiaze (sur. 

6). sakuTriv vizualuri kalamburi eyrdnoba sityvis komponen-

tebis vizualur kalamburizacias (sur 1). yvela ganxilul Se-

mTxvevaSi gamosaxuleba asrulebs konteqstis rols  da ganapi-

robebs kalamburis swor dekodirebas.  
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MARY GIORGADZE, MANANA RUSIESHVILI 

 
Towards One More Type of  Pun 

 
Summary 

The paper  proposes a new type of pun: a visual (pictorial) one and 
suggests there are two subtypes - pictorial and verbal-pictorial. In addition, 
the characteristic features of each subtype are identified and compared to 
those of verbally expressed puns. It is also suggested that in the case of 
pictorial puns the role of the context is played by the image,  whereas in the 
case  of  verbal - pictorial puns, by the text and image combined. 
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nino daraselia 

wKlis xatebi dikensis nawarmoebebSi 
 

winamdebare naSromi ganixilavs wylis xatTa funqciebs, 

kognitiur da stilistur datvirTvas Carlz dikensis roma-

nebSi: `siZveleTa farduli~ `oliver tvisti~, `deivid koper-

fildi~, `patara doriti~, `didi imedebi~, `mZime droeba~, 

`Cveni saerTo megobari~, `ori qalaqis ambavi~. empiriuli masa-

la gaanalizebulia diskursis analizis (brauni da iuli, 

1983), stilistikisa (liiCi, 2007; tulani, 1988, 2008) da kog-

nitiuri lingvistikis TvalsazrisiT (koveCesi, 2008; leikofi, 

1993; leikofi da jonsoni, 1980; stokueli, 2005).   

 dikensis nawarmoebebis kiTxvisas umal geufleba grZnoba, 

rom wylis stiqia avtors gansakuTrebiT izidavs: wyali diken-

siseuli peizaJis mniSvnelovani Strixia, xSirad sakvanZo da-

tvirTvis mqone; avtori wylis maxasiaTeblebs ostaturad iye-

nebs personaJTa da sxvadasxva obieqtTa daxasiaTebisas; dabo-

los, dikensTan wyali konceptualuri metaforebis sawyiss 

sferos (source domain) warmoadgens _ wylis xatebis meSveobiT 

iseTi abstraqtuli cnebebis konceptualizacia xdeba, rogo-

rebicaa sikvdili, sicocxle, dro, ukvdaveba da a.S. (darase-

lia, 2014) 

 hans bidermanis Tanaxmad, wylis simbolika uaRresad ambi-

valenturia: erTi mxriv, wyali asocirdeba sicocxlesa da na-

yofierebasTan, siwmindesa da RvTiur kurTxevasTan, naTlisRe-

basTan; meore mxriv, ki is ganadgurebis, sikvdilisa da saiqio 

cxovrebis simbolosac warmoadgens (bidermani, 1992: 373). 

kvlav h. bidermanis Tanaxmad, fsiqoanalizis Teoriis Tvalsaz-

risiT, wyali aracnobieris simboloa (bidermani, 1992: 131); 

Zalian Znelia gansazRvro calkeuli xelovanis SemoqmedebaSi 

 saenaTmecniero Ziebani       XXXVIII  LINGUISTIC  PAPERS 
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ama Tu im ganmeorebadi motivisa Tu xatis genezisi _ aracno-

bierSi daleqili romeli an rogori  cxovrebisuli gamocdi-

lebis anarekls warmoadgens igi. aRniSnul kavSirze Cven mxo-

lod varaudebis doneze SegviZlia msjeloba. Sesabamisad, Seki-

Txvaze, Tu ram ganapiroba wylis xatebisadmi dikensis aseTi 

interesi, SeiZleba Semdegnairad vupasuxoT: 

upirveles yovlisa, britaneTis adgilmdebareobam _ zRve-

biTa da okeaniT garSemortymuli kunZulebis mcxovrebelTa 

erTaderTi kavSiri danarCen samyarosTan wyalze gadis; diken-

si britaneTis mniSvnelovan saporto qalaqSi, portsmuTSi, 

daibada, mamamisi flotis sagadasaxado samsaxuris moxele iyo; 

Tavis personaJTa didi nawilis msgavsad, cxovrebis umetesi 

nawili londonSi, mdinare temzas siaxloves gaatara; swored 

temza SeiZleba miviCnioT dikensis STagonebis erT-erT mniS-

vnelovan wyarod, wyaluxvi mdinare, romelic farTo deltiT 

Caedineba zRvaSi (CrdiloeTis zRvaSi) da uerTdeba usasru-

lobas... Tumca es yovelive mxolod varaudia. 

wylis xatTa simbolika dikensiseul peizaJSi. empiriul 

masalaze dakvirvebam cxadyo, rom wylis xati dikensiseuli pe-

izaJis ara umniSvnelo, realisturi Strixia, aramed arsebiTi 

funqciuri da kognitiuri datvirTvis matarebeli erTeulia; 

dikensis sityvebis perifrazs Tu moviSveliebT, SeiZleba iT-

qvas, rom calkeuli wylis xati kamertoniviT qmnis, asaxelebs 

im tonalobas, romelic bevrad gansazRvravs mTlianad nawar-

moebis narativSi gabatonebul ganwyobas (Cf dikensi 1988: 29). 

aRniSnuli sityvebi dikensis erT-erTi romanidan, `mZime droe-

bidan~ aris; viqtorianuli epoqis fiqtiuri industriuli qa-

laqis, kouktaunis, urbanistuli peizaJis aRweras dikensi im 

ZiriTad tonalobas (key-note) uwodebs, romelic avtorma 

mTel narativSi unda SeinarCunos:   

 

Let us strike the key-note, Coketown, before pursuing our tune.  
It was a town of red brick, or of brick that would have been red if the 

smoke and ashes had allowed it; but as matters stood, it was a town of unna-
tural red and black like the painted face of a savage. It was a town of machi-
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nery and tall chimneys, out of which interminable serpents of smoke trailed 
themselves for ever and ever, and never got uncoiled. It had a black canal in 
it, and a river that ran purple with ill-smelling d ye, and vast piles of buil-
ding full of windows where there was a rattling and a trembling all day long, 
and where the piston of the steam-engine worked monotonously up and 
down, like the head of an elephant in a state of melancholy madness. It conta-
ined several large streets all very like one another, and many small streets 
still more like one another, inhabited by people equally like one another, who 
all went in and out at the same hours, with the same sound upon the same pa-
vements, to do the same work, and to whom every day was the same as yes-
terday and to-morrow, and every year the counterpart of the last and the next. 

                                                                                 Hard Times p.29 
 

Down upon the river that was black and thick with dye, some Coke-
town boys who were at large – a rare sight there – rowed  a crazy boat, which 
made  a spumous track upon the water  as it jogged along, while every dip of 
an oar stirred up vile smells          

                                                                                Hard Times, p.120 
 
The whelp went home, and went to bed. If he had had any sense of what 

he had done that night, and had been less of a whelp and more of a brother, 
he might have turned short on the road, might have gone down to the ill-
smelling river that was dyed black, might have gone to bed in it for good 
and all, and have curtained his head for ever with its filthy waters.  

                                                                                     Hard Times  p.145 
Savi arxi da saRebavisagan Sesqelebuli, iasamnisfrad Se-

Rebili, myrali mdinare kvamlisa da Wvartlisgan CaSavebuli 

patara industriuli qalaqis simbolod aRiqmeba.  

rogorc cnobilia, `mZime droeba~ warmoadgens satiras 

utilitarizmze, utilitarul sazogadoebaze, romelic moxma-

rebaze, gamorCenasa da sargebelzea orientirebuli, buneba da 

bunebrioba, adamianisaTvis Cveuli emociebi da sentimentebi ki 

ugulebelyofilia. yoveli da yovelive samyaroSi cifrebiTa 

da zusti gamoTvlebiT izomeba da fasdeba; Tavad kouktauni 

nawarmoebSi daxasiaTebulia, rogorc `faqtebisadmi erTguli~ 

(sacred to facts)  qalaqi, `faqtTa triumfi~ (triumph of facts). nara-

tivSi xSirad ganmeorebadi Savi, ayrolebuli mdinaris xati 

aRiqmeba, rogorc metafora cxovrebis im wesisa, im wumpisa 
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(ditch), romelSic nawarmoebis gmirebi imyofebian; maT Sorisaa 

TviT mister baunderbic, e. w. `TviTSemoqmedi~ pirovneba (a 

self-made man),  ̀wumpidan mwvervalisken Tavad rom gaikvlia 

gza~;  

‘I passed the day in a ditch, and the night in a pigsty. That’s the way I 
spent my tenth birthday. Not that a ditch was new to me., for I was born in a 
ditch.’ (Hard Times , p.21)   

Tumca, rogorc nawarmoebidan irkveva es mwvervali moCve-

nebiTia, mxolod misi iluziis nayofia.  

garda zemoxsenebuli mdinaris STambeWdavi xatisa, aRniS-

nul nawarmoebSi warmodgenil peizaJebSi Warbobs uaryofiTi 

konotaciis matarebeli wylis xatebi: ditch (wumpe), moor (Waob-

nari), mud (tlapo): 

Stone Lodge was situated  on a moor within a mile or two of a great 
town – called Coketown in the present faithful guide-book. 

                                                                              Hard Times p13 
In boastful proof of his promptitude and activity, as a remarkable man, 

and a commercial wonder more admirable than Venus, who, had risen out of 
the mud  instead of the sea…  

                                                                            Hard Times p211 
sayuradReboa, rom `mZime droebis~ struqtura saxarebise-

ul Segonebas efuZneba: pavle mociqulis sityvebi galatelTa 

(6) mimarT qmnis nawarmoebis siuJeturi xazis kognitiur sa-

fuZvels:  

7. nu motyuvdebiT, RmerTi ar Seuracxyofs, vinaidan, ra-

sac daTesavs kaci, imas moimkis. 

8. vinc Tavis xorcisTvis Tesavs. xorcisgan moimkis xrwni-

lebas, xolo vinc sulisTvis Tesavs, sulisgan moimkis maradi-

ul sicocxles. 

9. sikeTis keTeba nu mogvewyineba, radgan Tavis droze mo-

vimkiT, Tu ar movdundebiT. 

zemomoyvanili pasaJi aisaxeba nawarmoebis samnawiliani 

struqturis saxelwodebebSi: nawili pirveli `Tesva~ (Sowing), 

nawili meore `mka~ (Reaping), nawili mesame ,momkilis beRelSi 

dabinaveba~ (Garnering). vinaidan romanis gmirebi `xorcisTvis 

Tesdnen da ara sulisTvis, maT moimkes `xrwnileba~, amis das-
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turia swored wumpis, Waobnarisa da xrwnadi, wabilwuli mdi-

naris xatebi, romlebic mTliani narativis fonze simbolur 

datvirTvas iZenen, da amZafreben sarkazms utilitarizmze, aq-

ceven `mZime droebas~ distopiur/antiutopiur romanad.  

aRniSnul romanSi mraval bibliur aluzias Soris yura-

dRebas ipyrobs wyalTan asocirebuli aluziebi, magaliTad, 

aluzia maTesa (8:26) da markozis (4:39) saxarebebze, kerZod, 

qristes mier qarisa da zRvis dadumebis epizodze:  

It was not the touch he needed most at such a moment - the touch that 
could calm the wild waters of his soul, as the uplifted hand of the subli-
mest love and patience could abate the raging of the sea … 

                                                                                         Hard Times p86 
Slackbridge, the orator, looked about him with a withering smile; and, 

holding out his right hand at arm's length (as the manner of all Slac-
kbridges is), to still the thundering sea, waited until there was a profo-
und silence.  

                                         H Hard Times p148 
zemomoyvanil pirvel magaliTSi romanis erT-erTi mTavari 

moqmedi piris, stiven blekpulis, sulieri mdgomareoba Seda-

rebulia aboboqrebul wylebs, romelTa daSoSminebisTvis mis-

Tvis Zvirfasi adamianis xelis Sexebaa sakmarisi; am ukanaskne-

lis Zala ki Sedarebulia qristes (anu  rogorc is romanSia 

saxeldebuli `usazRvro siyvarulisa da moTminebis~) zemoawe-

uli xelis Zalas, romelmac aboboqrebuli zRva daaduma. 

meore magaliTSic  saxarebiseul aluzias vxvdebiT, Tumca 

dikensis damokidebuleba aq gansxvavebulia: muSaTa Tavyrilo-

baze gamosvlisas muSaTa profesiuli gaerTianebis lideri, 

slekbriji, marjvena xelis zemoT aweviT cdilobs daaSoSminos 

`mogugune zRva~ (zRva aq xalxis masis metaforaa). mkveTri 

kontrasti zeaweul, amaRlebul sulierebiT gajerebul saxa-

rebiseul teqstsa da miwier, momxmareblur, sulierebas mo-

klebul, Zaladobriv Tematikas Soris sarkastul JReradobas 

sZens aRniSnul monakveTs. 

aseve religiuri arqiteqtonikis mqone `patara doritis~ 

sawyisi pasaJebi  warmogvidgenen romanis ZiriTad motivs _ 

kontrasts zeciur da miwier faseulobebs Soris, sulier Ta-
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visuflebasa da sxvadasxva tipis miwieri tyveobis formebs So-

ris, da yovelive es marinistuli peizaJis meSveobiT xorciel-

deba _ mkafio sademarkacio zoli navsayudelis Sav, binZur 

wyalsa da mSvenier lurj zRvas Soris, TiTqosda, zemomoyvani-

li kontrastis anareklia. 

There was no wind to make a ripple on the foul water within the harbo-
ur, or on the beautiful sea without. The line of demarcation between the two 
colours, black and blue, showed the point which the pure sea would not pass; 
but it lay as quiet as the abominable pool, with which it never mixed.  

         Little Dorrit, Book the First:Poverty, Chapter 1 Sun and Shadow 

aRniSnul romanSi dikensi adamianebs, maT Soris sakuTar 

Tavsac, mousvenar mogzaurebs, moxetialeebs, cxovrebis pilig-

rimebs uwodebs, aRniSnuli gamonaTqvamiT avtori, TiTqosda, 

axdens iniciaciis arqetipis aqtualizacias: 

 
And thus ever by day and night, under the sun and under the stars, clim-

bing the dusty hills and toiling along the weary plains, journeying by land 
and journeying by sea, coming and going so strangely, to meet and to act and 
react on one another, move all we restless travellers through the pilgrima-
ge of life.            

        Little Dorrit, Book the First:Poverty, Chapter 2 Fellow Travellers 

romanis dasasruls sruldeba mTavari moqmedi pirebis 

cxovrebiseuli piligrimoba, iniciaciis rTuli gza, da es su-

lieri ganwmenda kvlav peizaJSi aisaxeba, gansakuTrebiT ki pei-

zaJis marinistul monakveTSi _ gansxvavebiT romanis gamxsneli 

pasaJisa, romelSic kontrasti bnelsa da naTels Soris mkafi-

od aisaxeba zRvis kamkama lurj da CaSavebul monakveTebs So-

ris, damabolovebeli marinistuli peizaJi mzis sxivebSi moel-

vare zRvas aRgviwers: 

On a healthy autumn day, the Marshalsea prisoner, weak but otherwise 
restored, sat listening to a voice that read to him. On a healthy autumn day; 
when the golden fields had been reaped and ploughed again, when the sum-
mer fruits had ripened and waned, when the green perspectives of hops had 
been laid low by the busy pickers, when the apples clustering in the orchards 
were russet, and the berries of the mountain ash were crimson among the yel-
lowing foliage. Already in the woods, glimpses of the hardy winter that was 
coming were to be caught through unaccustomed openings among the boughs 
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where the prospect shone defined and clear, free from the bloom of the 
drowsy summer weather, which had rested on it as the bloom lies on the 
plum. So, from the seashore the ocean was no longer to be seen lying asle-
ep in the heat, but its thousand sparkling eyes were open, and its whole 
breadth was in joyful animation, from the cool sand on the beach to the 
little sails on the horizon, drifting away like autumn-tinted leaves that 
had drifted from the trees.  

                  Little Dorrit, Book the Second: Riches, Chapter 34, Gone 

simboluri Rirebulebisaa `didi imedebis~ sawyis monak-

veTSi warmodgenili peizaJi _ veluri qarebis sabudrad qce-

uli zRvisa da tyviisferi mdinaris mimdebare nisliani Waob-

nari soflis sasaflaoTi; aRniSnul peizaJs mistikuri JRera-

doba Semoaqvs romanSi, rac siuJetis dramatul xazs exmianeba:   

Ours was the marsh country, down by the river, within, as the river 
wound, twenty miles of the sea. My first most vivid and broad impression 
of the identity of things, seems to me to have been gained on a memorable 
raw afternoon towards evening. At such a time I found out for certain, that 
this bleak place overgrown with nettles was the churchyard; and that Philip 
Pirrip, late of this parish, and also Georgiana wife of the above, were dead 
and buried; and that Alexander, Bartholomew, Abraham, Tobias, and Roger, 
infant children of the aforesaid, were also dead and buried; and that the dark 
flat wilderness beyond the churchyard, intersected with dykes and mounds 
and gates, with scattered cattle feeding on it, was the marshes; and that the 
low leaden line beyond was the river; and that the distant savage lair 
from which the wind was rushing, was the sea; and that the small bundle 
of shivers growing afraid of it all and beginning to cry, was Pip. 

                                                            Great Expectations, Chapter 1 
wylis xatTa transformaciebi. dikensTan calkeuli ro-

manis msvlelobisas wylis reprezentaciebi sxvadasxva tipis me-

tamorfozas ganicdian; wylis xati, rogorc peizaJis dominan-

turi erTeuli, calkeuli scenis, Tavis an mTlianad romanis 

fonis Semqmneli, TandaTanobiT, metaforizaciis, kerZod, per-

sonifikaciis gziT figurad SeiZleba iqces; rogorc ukve aRi-

niSna Cems erT-erT winare naSromSi (daraselia, 2014), Tavis 

qmnilebebSi dikensi ara mza metaforebs gvTavazobs, aramed me-

taforis qmnadobis rTul process warmogvidgens. amis Sesa-

niSnavi magaliTia `ori qalaqis ambavi~, romelic 1789-1804 

wlebis safrangeTis revoluciis movlenebs asaxavs... 
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qvemomomoyvanili diagrama aCvenebs aRniSnul romanSi 

gamoyenebul wylis xatebs, maTi gamoyenebis sixSires, mniSvne-

lobasa da funqcias/ebs. siuJetis ganviTarebasTan erTad gan-

sakuTrebul datvirTvas Sadrevnisa da zRvis reprezentaciebi 

iZenen; romanis msvlelobisas erTmaneTisagan izolirebuli in-

dividebi (calkeuli individis suli ki dikensisTvis amoucno-

bi, wyliT dafaruli saganZuria) erTiandebian SadrevnebTan 

moCurCule ukmayofilo adamianTa jgufebad; siuJeturi xazis 

ganviTarebasTan erTad swored Sadrevani iqceva ukmayofilo 

individTa jgufebis metaforad (aRniSnul SemTxvevaSi metafo-

ra metonimuri Canacvlebis Sedegad miiReba: nawili, Sadrevani, 

Caenacvleba mTels _ SadrevanTan moCurCule gaborotebul 

individTa jgufs). ukmayofilo individTa jgufebi ki TandaTa-

nobiT meamboxe xalxis masad, gamanadgurebel zRvad, okeaned, 

wyaldidobad, warRvnad wodebul brbod transformirdeba. 

wylis xatebis aseTi ostaturi gamoyenebiT dikensi Slis 

zRvars figurasa da fons Soris da maTi Serwymis safuZvele-

ze warmoqmnis axal figurebs: Sadrevnad saxeldebul ukmayo-

filo individTa jgufs zRvad da a.S wodebul xalxTa masas 

(daraselia 2014).  
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Channel/srute 2 2    

deluge/warRvna 2    2 

ditch/wumpe 3 3    

flood/wyaldidoba 1     

fountain/Sadrevani 42 40   2 

kennel/arxi 1 1    

ocean/okeane 6 2   4 

pool/gube 1 1    

puddle/gubura 1 1    

river/mdinare 9 9    

sea/zRva 28 8 4 3 13 
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spring/wyaro 1    1 

water/wyali 19 10 3  6 

waters/wylebi 3  1  2 

waterfall/CanCqeri 1  1   

waterfall/CanCqeri 1  1   

watersport/wylis qarbobala 1    1 

well/Wa 3 1  2  

whirlpool/morevi 1  1   

 

rogorc dikensis erT-erTi biografi, piter ekroidi aR-

niSnavs: `londonma Seqmna dikensi, iseve rogorc dikensma Seq-

mna londoni~ (ekroidi, 1987). londoni ki warmoudgenelia 

mdinare temzis gareSe. rogorc aRiniSna, igi dikensis STago-

nebis erT-erTi mniSvnelovani wyaroa; dikensis personaJTa 

mniSvnelovani nawili didi mdinaris sanapiroebis maxloblad 

cxovrobs, muSaobs da kvdeba. romanebSi temza gansxvavebul 

elfersa da datvirTvas iZens:  

(a) zogierTi personaJisTvis igi arsebobis wyaroa: jesi 

`gaffer~ heqsami `Cveni saerTo megobridan~ temzaSi damxvrCval-

Ta gvamebs Zarcvavs da amiT cxovrobs; 

(b) `Cven saerTo megobarSi~  temza ganwmendis, naTlisRe-

bisa da aRdgomis simboloebad warmogvidgeba: temzaSi daxrCo-

bas gadarCenili romanis mTavari moqmedi piri, jon harmoni da 

aseve, iujin vreiberni gansxvavebul pirovnebebad iqcevian;  

aseve icvleba temzis wyals `naziarebi~ pipi `didi imede-

bidan~ _ igi acnobierebs Tavis egoizmsa da qedmaRlobas me-

gviCisa da jos mimarT; 

(g) `did imedebSi~ abel megviCisTvis temza Zveli cxovre-

bidan Tavis daRwevisa da axali cxovrebis dawyebis gzaa.   

temza londonis damanawevrebelic aris da aseve, masze ga-

debuli mravali xidis meSveobiT, gamaerTianebelic. Tumca zo-

gierTi personaJisTvis qalaqis erTi nawilidan meoreSi dama-

kavSirebeli xidiT gadasvla fsiqologiurad rTulia: londo-

nis calkeuli ubani garkveul socialur fenasTan asocirdeba, 

xidze fizikurad gadaadgileba socialur da fsiqologiur 
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barierebs ver aneitralebs. aseTi simboluri datvirTva aqvs 

londonis xids `oliver tvistSi~: mister  braunlousa da 

rouz meilis SeTavazebisda miuxedavad, nensi uars ambobs 

gadakveTos maTTan erTad xidi, axali cxovreba daiwyos, ga-

wyvitos kavSiri feiginisa da bil saiksis bnel samyarosTan. 
wyalTan asocirebuli konceptualuri metaforebi di-

kensTan. Tavis romanebSi, kerZod, Seswavlil romanTa umeteso-

baSi impliciturad, Tu eqspliciturad, dikensi axdens wyal-

Tan asocirebuli konceptualuri metaforebis aqtualizacias: 
cxovreba _ gamdinare wyalia; cxovreba _ mdinarea; dro _ 
gamdinare wyalia/ mdinarea; ukvdaveba _ zRvaa/ okeanea; sik-
vdili/ saiqio cxovreba_ zRvaa. 

   magaliTad, sami konceptualuri metaforis _ dro ga-

mdinare wyalia, dro mdinarea, cxovreba mdinarea _ Tanad-

roul aqtualizacias vxvdebiT `,deivid koperfildis~ erT-

erT monakveTSi: deivid koperfildisTvis warsuli, bavSvobis 

mimqrali mogonebebi mcenareuli safariT daburuli, damSra-

li mdinaris kalapotia, Tavis warmosaxvaSi deividi cdilobs 

ipovos garkveuli nakvalevi damSral kalapotSi, raTa aRadgi-

nos wylis dinebis mimarTuleba _ anu, igi cdilobs aRadgi-

nos bavSvobis mogonebebi, Tumca mxolod garkveul mkafio 

STabeWdilebaTa vizualizacias  axerxebs: 

 My school days! The silent gliding on of my existence – the unseen, 
unfelt progress of my life – from childhood up to youth! Let me think, as I 
look back upon that flowing water, now a dry channel overgrown with 
leaves, whether there are any marks along its course by which I can re-
member how it ran. 

                                    David Copperfield, Chapter XVIII, A Retrospect 

interess iwvevs patara polis avadmyofobisa da sikvdilis 

amsaxveli Tavi (XVI) _ `ras amboben gamudmebiT talRebi~ _ 

romanidan `dombi da vaJiSvili~; dasustebuli, sawols mijaW-

vuli patara poli gamudmebiT fiqrobs qalaqSi gamdinare Seu-

Cerebel, daumorCilebel, swraf mdinareze (igulisxmeba tem-

za), romelic mis navs zRvisken, okeanisken miaqanebs; rogorc 

cnobilia, antikur miTologiasa da aseve, qristianul ikonog-

rafiaSi naviT gadaadgileba adamianis cxovrebiseuli mogzau-
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robis simboloa. rogorc ukve aRiniSna, dikensTan zRva da 

okeane ukvdavebis, usasrulobisa da saiqio cxovrebis metafo-

raa. Tavis warmosaxvaSi poli cdilobs Tavisi patara xelebiT 

SeaCeros mdinaris swrafi dineba, Tumca amaod: 

His fancy had a strange tendency to wander to the river, which he knew 
was flowing through the great city; and now he thought how black it was, and 
how deep it would look, reflecting the hosts of stars and more than all, how 
steadily it rolled away to meet the sea. 

His only trouble was, the swift and rapid river.  He felt forced, someti-
mes, to try to stop it to stem it with his childish hands or choke its way with 
sand and when he saw it coming on, resistless, he cried out! 

 
’How fast the river runs, between its green banks and the rushes, ’Floy!  

But it’s very near the sea.  I hear the waves!  They always said so!’ 
 
Presently he told her the motion of the boat upon the stream was lulling 

him to rest.  How green the banks were now, how bright the flowers growing 
on them, and how tall the rushes!  Now the boat was out at sea, but gliding 
smoothly on.  And now there was a shore before him.  Who stood on the 
bank! 

 
The golden ripple on the wall came back again, and nothing else stirred 

in the room.  The old, old fashion!  The fashion that came in with our first ga-
rments, and will last unchanged until our race has run its course, and the wide 
firmament is rolled up like a scroll.  The old, old fashion Death! 

 
Oh thank god, all who see it, for that older fashion yet, of Immortality!  

And look upon us, angels of young children, with regards not quite estranged, 
when the swift river bears us to the ocean! 

 
damxrCvali individis xati. dikensTan wyali, erTi mxriv, 

sicocxlis warmomqmneli elementia, xolo, meore mxriv, sico-

cxlis gamanadgurebeli stiqia; dikensis romanebSi erT-erT 

ganmeorebad xats damxrCvali individis xati warmoadgens; aR-

niSnul xats avtori xSirad mimarTavs mxatvruli Sedarebisas:  

…the gaoler was so unwholesomely bloated, both in  face and person, as 
to look like a man who had been drowned  and filled with water.  

                                                                A Tale of Two Cities, p.269 
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All this was  seen in a  moment, as the vision of a drowning man, or of 
any human creature at any very great pass, could see a world if it were there. 

                                                                      A Tale of Two Cities, p. 275 
 
damxrCvali individisadmi interesi vlindeba mwerlis pub-

licistur nawarmoebSi `arakomerciuli mgzavri~, romelSic 

aRwerilia dikensis xSiri vizitebi parizis morgSi damxrCval-

Ta naxvis mizniT. SeiZleba iTqvas, rom aRniSnuli interesi, 

erTi mxriv, SeiZleba aixsnas dikensis epoqaSi damxrCvalTa ma-

Rali statistikiT, xolo, meore mxriv, Tavad avtoris uCveu-

lo damokidebulebiT aRniSnuli sakiTxisadmi. Tavad dikenss 

Zalian uyvarda londonis (gansakuTrebiT, Ramis londonis) 

quCebSi xetiali, temzis sanapiroze gaseirneba, wylispiras Ca-

fiqreba, da albaT, `Zvelmanebis fardulis~ mTxrobelis msgav-

sad imis gafiqreba, rom `wyalSi daxrCoba Tavis mokvlis yve-

laze advili da swrafi saSualebaa~: 

 

Night is generally my time for walking. In the summer I often leave ho-
me early in the morning, and roam about fields and lanes all day, or even es-
cape for days or weeks together; but, saving in the country, I seldom go out 
until after dark, though, Heaven be thanked, I love its light and feel the cheer-
fulness it sheds upon the earth, as much as any creature living. 

 
I have fallen insensibly into this habit, both because it favours my infir-

mity and because it affords me greater opportunity of speculating on the cha-
racters and occupations of those who fill the streets. The glare and hurry of 
broad noon are not adapted to idle pursuits like mine; a glimpse of passing fa-
ces caught by the light of a street-lamp or a shop window is often better for 
my purpose than their full revelation in the daylight; and, if I must add the 
truth, night is kinder in this respect than day, which too often destroys an air-
built castle at the moment of its completion, without the least ceremony or re-
morse. 

 

  Then, the crowds for ever passing and repassing on the bridges (on tho-
se which are free of toil at last), where many stop on fine evenings looking 
listlessly down upon the water with some vague idea that by and by it runs 
between green banks which grow wider and wider until at last it joins the 
broad vast sea--where some halt to rest from heavy loads and think as they 
look over the parapet that to smoke and lounge away one's life, and lie slee-
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ping in the sun upon a hot tarpaulin, in a dull, slow, sluggish barge, must be 
happiness unalloyed--and where some, and a very different class, pause with 
heavier loads than they, remembering to have heard or read in old time that 
drowning was not a hard death, but of all means of suicide the easiest and 
best. 

 

wylis xatebi obieqtTa daxasiaTebisas. dikensi ostatu-

rad iyenebs wylis xatebs obieqtTa (saganTa, individTa) dasa-

xasiaTeblad _ (ix. daraselia, 2014); ase magaliTad, mis havi-

Semis (`didi imedebi~) mcenareebiT daburuli baRi daxasiaTe-

bulia, rogorc `mwvane zRva~/,green sea’;  cirkis msaxiobis mier 

haerSi ostaturad datrialebuli mZime, rkinis nivTebi Sad-

revnis formas qmnian (`mZime droeba~); aseve `mZime droebis~ 

erT-erTi moqmedi piris, maTematikis maswavleblis _ mister 

gredgraindis aRqmiT, kouktaunis biblioTekaSi mkiTxvelebi 

ecnobian cxrilebad warmodgenil statistikur informacias, 

romelic `patara mdinareebis saxiT Caedineba mZvinvare okeane-

Si~; kvlav `mZime droebaSi~ mimqrali mze Sedarebulia sevdian 

zRvas (ix.qvemoT), aq mravali sxva magaliTis moyvana SeiZleba.   

 

He was also to exhibit ‘his astounding feat of throwing seventy-five 
hundredweight in rapid succession backhanded over his head thus forming a 
fountain of solid iron in mid air…  

                                                                                 Hard Times, p.17  
 
There was a library in Coketwon to which general access was easy. 

Mr.Gradgrind  greatly tormented his mind  about what the people read in this 
library: a point whereon little rivers of tabular statements periodically flowed 
into the howling oceans of tabular statements, which no diver ever got to any 
depth in and came up sane. 

                                                                                Hard Times . p. 58 
 
Everything looked wan at that hour. Even the coming sun made but a 

pale waste in the sky. like a sad sea.   
                                                                               Hard Times p.174 
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amrigad, C.dikensis 9 romanis stilisturi, kognitiuri da 

diskursis analizis TvalsazrisiT kvlevam cxadyo, rom: 

1.dikensiseuli narativi gajerebulia sxvadasxva tipis 

wylis xatiT; 

2. dikensTan wylis xatebi ar warmoadgenen statikur mo-

cemulobebs, isini mravalferovan transformacias ganicdian: 

(a) warmoadgenen peizaJis mniSvnelovan erTeuls; (b) asrule-

ben narativis ganwyobis Semqmnel kamertonis rols; (g) warmo-

adgenen obieqtTa (sagnTa Tu individTa) dasaxasiaTebel efeq-

tur saSualebas; (d) fonidan figurad gardaiqmnebian; (e) 

qmnian  konceptualuri metaforebis sawyiss sferos. 

zemoCamoTvlili maxasiaTeblebi dikensiseul narativs ko-

herentuls, ritmulsa da dinamikurs xdis. 
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NINO DARASELIA 
 

Water Imagery in Ch. Dickens’ Works 
 

Summary 
 
 
The paper examines stylistic, cognitive and discoursal values of water 

images in Ch. Dickens’ novels: Old Curiosity Shop,  David Copperfield, Oli-
ver Twist, Great Expectations, Our Mutual Friend,  Little Dorrit, Hard Ti-
mes, A Tale of Two Cities. The empirical data has been analyzed from the 
standpoints of cognitive linguistics (Kovecses 2008, Lakoff 1993, Lakoff & 
Johnson 1980, Stockwell 2005), stylistics (Leech 2007, Toolan 1988, 2008) 
and discourse analysis (Brown & Yule 1983). 

Being abundant in Dickensian  narrative water images are not static 
units – throughout the texture of the novels in question they undergo multiple 
transformations:  (a) changing their status of the ground into that of the figu-
re; (b) serving as an efficient  means for object characterization; (c) forming 
the source domain for conceptual metaphors; (d) serving as an essential cohe-
sive tie. The above-enumerated alterations make Dickensian narrative  cohe-
rent, rhythmic and dynamic. 
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sofiko daraselia, sergei Sarovi 

qarTuli enis vebkorpusis Seqmnis 

ZiriTadi etapebi 

 

korpusis lingvistikis axal mimarTulebas warmoadgens 

vebkorpusebi, romlebic korpusebis calke ojaxs ganekuTvnebi-

an. am tipis korpusebi cnobilia, rogorc `vebi rogorc kor-

pusi~ (WaC = Web as a Corpus).  

vebis rogorc korpusul wyarod gamoyeneba siaxles ar 

warmoadgens korpusis lingvistikaSi. msoflios mravali enisa-

Tvis Seqmnilia vebkorpusebi, maT Soris aRniSvnis Rirsia in-

glisuri enis vebkorpusi _ UkWaC, romelic moculobiT yve-

laze didi korpusia da morfologiurad anotirebulia. 

UkWaC-i warmoadgens 2005-2007 wlebSi ganxorcielebuli di-

di proeqtis WaCky-is (Web as Corpus kool ynitiative) erT-erT na-

wils. WaCky-is proeqtSi CarTuli iyo mecnierTa konsorciu-

mi, romelTa interesis sferos swored vebi da mis lingvis-

tur wyarod gamoyenebasTan dakavSirebuli sakiTxebi warmoad-

genda. amave proeqtis farglebSi Seiqmna germanuli enis veb-

korpusi _ DeWaC-i, italiuri enis vebkorpusi _ itWaC-i da 

sxva korpusebi.  

vebkorpusebis Seqmnis erT-erT pirvel mcdelobas warmo-

adgens e. w. terabaitebis (terabyte) korpusi (moicavs 53 mili-

ard sityvas), romelic vaterloos universitetSi Seiqmna 

(klarki, 2002). vaterloos univeristetSi Seqmnili aRniSnuli 

vebkorpusi efuZneba vebwyaroebs rogorc amave universitetis 

vebsaitidan, aseve sxvadasxva sagananmanaTleblo xasiaTis vebsa-

itebidan. im mecnierTa Soris, romlebic vebkorpuss aqtiurad 

iyeneben sixSiruli sityvanis (frequency list) dasadgenad, unda 

aRiniSnos kornai (kornai, 2006), romelic ungrul enaze muSa-

 saenaTmecniero Ziebani       XXXVIII  LINGUISTIC  PAPERS 
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obs da emersoni da o’neili (emersoni da o’neili, 2006), rom-

lebic Cinuri enis vebkorpusebze muSaoben. gansakuTrebiT 

STambeWdavia vebkorpusze dafuZnebuli sixSiruli sityvani 

guglis terabaitebis engramebis krebuli (Google terabyte n-gram 

collection), romelic xelmisawvdomi gaxda 2006 wels. 

sergei Sarovma (sergei Sarovi, 2006) SeimuSava britanuli 

nacionaluri korpusis moculobis (BNC-sized) vebkorpusebi 

(moicavs daaxloebiT 100 milion sityvas), romelTa CamonaTva-

li 2008 wlisaTvis moicavda inglisuri, Cinuri, finuri, 

franguli, germanuli, iaponuri, polonuri, portugaliuri, 

rusuli da espanuri enebis vebkorpusebs.  

zemoT mocemuli mokle mimoxilva vebkorpusebis Sesaxeb 

cxadyofs imas, rom qarTuli enis vebkorpusi _ KaWaC ar 

aris vebkorpusebis Seqmnis pirveli mcdeloba da is did saer-

TaSoriso gamocdilebas emyareba. 

vebkorpusebis mimarT aseTi didi interesi internetis mo-

mxmarebelTa mzardi raodenobiT aris ganpirobebuli,  ixvewe-

ba vebkorpusebis Seqmnis meTodologia da instrumentebi, ar-

sebobs sxvadasxva tipis vebkorpusebi, magaliTad  siRrmiseuli 

lingvisturi anotirebiT (boleda, 2006) da didi moculobis 

vebkorpusebi (klarki, 2005). 

qarTuli enis vebkorpusi _ KaWaC, romelic iSifreba Se-

mdenairad: Ka–Kartvelian _ qarTuli da WaC – Web as a Corpus - 

vebi rogorc korpusi, e.i. qarTuli enis vebkorpusi Seiqmna 

lidsis universitetSi. qarTuli enis vebkorpusi asaxavs uka-

naskneli 10-15 wlis qarTul enas, am periodis gansxvavebul 

Janrul Tu regionalur variaciebs (regionalur variaciaSi 

igulisxmeba ara dialeqturi metyveleba, aramed socioleqte-

bi, kerZod, vebresursebi saqarTvelos sxvadasxva regionebidan, 

magaliTad, rogoricaa Telavis, zugdidis, goris saswavlo 

universitetebi, adgilobrivi televiziebi/presa da a.S.) da 

moicavs 150 milion sityvas, ufro zustad, qarTuli enis veb-

korpusis moculobaa: 

• teqsti: 618468 vebgverdi _ 697 vebsaitidan  
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• sityva: 182845341, 2865042 tipi  

• tokeni: 23550807, 3447266 tipi 

KaWaC-i ganTavsebulia lidsis universitetis vebgverdze 

da aRWurvilia onlain saZiebo sistemiT, am etapze SesaZlebe-

lia sityvanis (Word List), konkordansebisa da metyvelebis nawi-

lebis mixedviT Zieba korpusSi. 

 
qarTuli enis vebrkopusis Seqmnis procesSi pirvel etaps 

warmoadgenda korpusis tipis gansazRvra da korpusisaTvis Se-

sabamisi masalis SerCeva. qarTuli enis vebkorpusSi reprezen-

taciulobis miRwevis mizniT SerCeul iqna 697 vebsaiti, rac 

jamSi 618468 vebgverds Seadgens. vebgverdebi programa wget-is 

(iSifreba: World Wide Web da get) gamoyenebiT CamoitvirTa. 

Wget-i aris kompiuteruli programa, romelic vebserverebidan 

teqsturi masalis CamotvirTvis SesaZleblobas iZleva da 

warmodgens GNU proeqtis (aRniSnuli proeqti iTvaliswinebs 

kompiuteruli instrumentebis xelmisawvdomobas, GNUproeqti, 

riCard stalmani) nawils. unda aRiniSnos, rom uSualod veb-

gverdebis CamotvirTvamde ganisazRvra 300 funqciuri sityva 

(function words) qarTuli enisaTvis. funqciuri sityvebi ama Tu 

im enis yvelaze xSirad xmarebul leqsikas warmoadgens da qar-

Tuli enis funqciuri 300 sityva SeirCa devid Taguelis qar-

Tuli enis korpusis mixedviT, romelic sityvaTSexamebiTi mo-

delebis programaSia ganTavsebuli. Wget-is programaSi integ-

rirda qarTuli enisaTvis SerCeuli 300 funqciuri sityva. 

funqciuri sityvebis gansazRvra uSualod vebgverdebidan teq-

sturi masalis CamotvirTvamde Zalian mniSvnelovania imisa-

Tvis, rom gamoiricxos araqarTuli gverdebi, animaciebi da 

sxva lingvisturad ararelevanturi informacia.  

697 vebsaitis 618468 vebgverdidan CamotvirTuli masala 

lingvisturad damuSavda BootCatTools _ instrumentebis saSua-

lebiT. aRsaniSnavia, rom vebresursebis lingvisturi damuSave-

bisaTvis gamoyenebul iqna e.w. `klinivalis~ (CleanEval: cleaning 

webpages) gamocdileba (marko baroni, franciz Cantre, adam 
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kilgarifi, sergei Sarovi). `klinivali~ aris Sefaseba vebgver-

debis gasufTavebis kuTxiT da miznad isaxavs vebmonacemebis 

korpusul resursad gamoyenebas. 

dRes Zalian bevri iyenebs vebs, rogorc monacemTa wyaros 

korpusisaTvis (baronida bernardini 2006; faironi, 2007; hun-

dti, 2007; kilgarifida GgrefenSteti, 2003), rac, Tavis mxriv, 

garkveul problemebsa da sirTuleebTanaa dakavSirebuli. veb-

gverdebis CamotvirTvisas Tavs iCens Semdegi sakiTxebi: 

1. rogor unda gamoiricxos lingvisturad ararelevantu-

ri informacia (“boilerplate”), magaliTad, rogoricaa specialu-

ri niSnebi da simboloebi, kolontitulebi (headers, footers) da 

sxv. 

2. rogor unda ganisazRvros paragrafebi da sxva struq-

turuli xasiaTis informacia; 

3. rogor unda miviRoT standartuli formatis teqsti, 

romelic gamosadegi iqneba Semdgomi lingvisturi damuSavebi-

saTvis? 

zemoT mocemuli sakiTxebi Zalian mniSvnelovania. rac uf-

ro kargad aris gaTvaliswinebuli aRniSnuli sakiTxebi, miT 

ufro kargi Sedegis miRwevaa SesaZlebeli. lingvisturi damu-

Savebis Semdgomi doneebi swored CamotvirTuli masalis `si-

sufTavezea~ damokidebuli. im SemTxvevaSi, Tu lingvistur da-

muSavebamde vebgverdidan CamotvirTuli masala araa sakmari-

sad `gasufTavebuli~, yvelaze xSirad ganmeorebuli iqneba ise-

Ti bigramebi, rogoricaa `daaWireT aq~ (click here) da `vrclad~ 

/ `damatebiTi informaciisaTvis~ / `ixileT~ (Further information). 

rasakvirvelia, yovelive es mniSvnelovnad daamaxinjebs da ara-

relevanturad warmoadgens enis models. 

rogorc zemoT aRvniSne, qarTuli enis vebkorpusis Seq-

mnis pirvel etaps swored masalis SerCeva (data selection) warmo-

adgenda _ Sesabamisi vebgverdebis SerCeva da misi momzadeba 

CamosatvirTad. aRsaniSnavia, rom qarTuli enis korpusisaTvis 

mxolod HTML formatis vebgverdebia gamoyenebuli. PDF-sa da 

vordis failebis CamotvirTva sxva saxis problemebTanaa dakav-
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Sirebuli, magaliTad rogoricaa kodireba, teqstSi gamoyene-

buli specifikuri Sriftebisa da simboloebis Semdgomi damu-

Saveba da a.S. Tumca, aqve unda aRiniSnos, rom xeliT damuSav-

da specialurad SerCeuli samecniero xasiaTis teqstebi (PDF, 

Word), sul 235 faili da integrirda korpusSi.  

vebgverdebis anotireba da gasufTaveba  moicavda Semdeg 

punqtebs: 

1. HTML -isa da javaskriptebis (JavaScript) kodebis moxsnas, 

lingvisturad ararelevanturi informaciis waSlas (kolonti-

tulebi, saavtoro uflebis aRmniSvneli niSnebi, bmulebi, 

calkeul vebgverdebSi gameorebuli masalebi da a.S.); 

2. minimaluri simboloebis gamoyenebiT ZiriTadi kodebis 

miniWeba teqstebis saTaurebisaTvis, paragrafebisaTvis da a.S. 

amgvarad, qarTuli enis vebkorpusSi vebidan miRebuli ma-

salis damuSaveba swored zemoT mocemuli meTodebis gaTva-

liswinebiT warimarTa da momzadda masala Semdgomi lingvis-

turi damuSavebisaTvis.  

korpusebisaTvis erT-erT yvelaze mniSvnelovan sakiTxs 

warmoadgens reprezentaciuloba. korpusis lingvistebis amo-

cana aramarto didi raodenobis teqstebis Segrovebaa, aramed 

proporciuloba teqsturi masalisa. korpusi aris enis Semci-

rebuli modeli, amitom, korpusis lingvistikaSi Zalze mwva-

ved dgas reprezentaciulobis sakiTxi _ reprezentaciuloba 

gulisxmobs mocemuli enis kargad dabalansebul,  proporciu-

li raodenobis, sxvadasxva periodis, Janris, stilis, avtoris 

da a.S. teqstebis masivs.  

qarTul enis vebkorpusis Seqmnis sawyis etapze mkacrad 

ganisazRvra Semdegi: 1. korpusis tipi da 2. SeirCa Sesabamisi 

vebsaitebi. Cveni mizani iyo Tanamedrove qarTuli enis korpu-

sis Seqmna. korpusi asaxavs qarTuli enis ganviTarebis bolo 

10-15 weliwads. bunebrivi enis maqsimalurad warmodgenis miz-

niT, korpusSi ar aris Sesuli poezia da Targmanebi,  vinaidan 

poeziisa  da TargmanebisaTvis damaxasiaTebelia specifikurad 
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SerCeuli leqsika, Cveni mizani ki bunebrvi, cocxali qarTuli 

enis warmoCena iyo. 

qarTuli enis korpusi moicavs teqstur masalas Semdegi 

vebwyaroebidan: 

• saministroebi da sxva oficialuri vebsaitebi _ 65 

vebsaiti; 

• universitetebi, institutebi, kolejebi, profesiuli 

saswavleblebi _ 64 vebsaiti; 

• piradi blogebi da forumebi _ 417 vebsaiti; 

• presa da axali ambebi _ 124 vebsaiti; 

• arasmTavrobo organizaciebi, bankebi, kerZo kompaniebi 

_ 72 vebsaiti; 

• mxatvruli literatura (proza) _ 235 Tanamedrove 

qarTveli avtoris Semoqmedeba; 

• samecniero  naSromebi/statiebi, sadoqtoro / samagis-

tro naSromebi: 246 naSromi da a.S. 

 
imisaTvis, rom korpusi iyos reprezentaciuli, aucilebe-

lia masSi mocemuli teqsturi masalis Janruli klasifikacia. 

vinaidan vebkorpusebi korpusis axal Taobas warmoadgenen, 

Janruli klasifikacia gansxvavdeba tradiciuli korpusebis 

Janruli klasifikaciebidan.  

magaliTad, braunis (the Brown University Standard Corpus of Pre-

sent-Day American English), `lobisa~ (Lancaster-Oslo-Bergen Corpus) 

da LCMC-is (the Lancaster Corpus of Mandarin Chinese) korpusSi mo-

cemulia 15 Janruli kategoria, magaliTad, a) presa: reporta-

Ji, b) presa: sagamomcemlo, g) presa: mimoxilva, d) religia, e) 

unarebi da hobi da a.S. 

rac Seexeba britanul nacionalur korpuss, masSi mocemu-

lia 4, 000 teqsti, romelic 70 Janrul kategoriad aris da-

jgufebuli, mag., medicina, teqnika, presa da a.S. garda amisa, 

arsebobs ufro detaluri da vrceli Janruli klasifikacia, 
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magaliTad, adamcikTan (adamciki, 1995) 4000 Janruli klasifi-

kaciaa mocemuli. 

rogorc zemoT aRvniSeT, vebkorpusebis Janruli klasifi-

kaciebi gansxvavdeba tradiciuli korpusebisTvis SemuSavebuli 

klasifikaciisagan, radgan internetma da vebresursebma ganapi-

roeba iseTi Janrebis warmoSoba, rasac tradiciul korpuseb-

Si ver wavawydebiT. amgvarad, gaviTvaliswineT vebkorpusis Jan-

ruli klasifikaciis uaxlesi meTodebi da midgomebi, kerZod, 

meleris, Sarovisa da santinis (meleri, Sarovi, santini, 2010) 

vebis Janruli klasifikaciebi.  

qarTuli enis vebkorpusis teqstebis anotirebisaTvis 

gamoviyeneT Sarovisa da forsisis (forsisi, Sarovi, 2014) 

funqciuri Janruli ganzomilebebi (Functional Genre Dimensions), 

romlebic moicavs 17 Janrul kategorias da kiTxvarebis sa-

xiTaa Sedgenili da TiToeul kiTxvars Sesabamisi saidentifi-

kacio kodi aqvs miniWebuli. 

funqciuri Janruli ganzomilebebs gaaCnia Sefasebis Sem-

degi sqema: 

• 0 _ saerTod ar ganekuTvneba am ketegorias 

• 0.5 _ odnav ganekuTvneba 

• 1 _ nawilobriv ganekuTvneba 

• 2 _ ganekuTvneba 

qarTuli enis vebkorpusis teqstebis anotireba swored 

funqciuri Janruli kategoriebis (ixileT suraTi 2) mixedviT 

warmimarTa da korpusSi mocemuli 618468 vebgverdidan SeirCa 

1067 vebgverdi anotirebisaTvis.  

 
amgvarad, qarTuli enis vebkorpusSi Janruli klasifikacia 

garCeulia funqciuri Janruli ganzomilebebis mixedviT. Se-

rCeuli 1067 vebgverdidan met-naklebad xSirad xmarebuli Sem-

degi Janruli klasebi: A3 _ piradi emociebis gamomxatveli 

Sinaarsis vebgverdebi (piradi blogebi, forumebi), A4 _ mxat-

vruli literatura (proza), A7 _ instruqciuli (kulinaria, 

medicina da a.S.), A8 _ presa: axali ambebi. 
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qarTuli enis vebkorpusis mofrologiuri anotirebis 

platformad gamoyenebulia multiteqsturi morfosintaqsuri 

parametrebis (MULTEXT-East Morphosyntactic Specifications - MTE) 

meoTxe versia. multiteqsturi morfosintaqsuri parametrebi 

aris mravalenovani monacemTa baza enis lingvisturi damuSave-

bisaTvis, kerZod orientirebulia morfosintaqsur anotireba-

ze. am bazis resursebi moicavs centralur da aRmosavleT ev-

ropul enebsa da EAGLES-ze (Expert Advisory Group on Language 

Engineering Standards) dafuZnebul parametrebs, morfosintaqsur 

leqsikons, anotirebul paralelur, SedarebiT (comaparable) da 

metyvelebis (speech corpus) korpusebs. multiteqsturi morfo-

sintaqsuri parametrebis meoTxe versiaSi warmodgnilia XML -

Si kodirebuli morfosintaqsuri parametrebi 16 evropuli 

enisaTvis, rogoricaa bulgaruli, xorvatiuli, Cexuri, ingli-

suri, estonuri, ungruli, litvuri, makedoniuri, iranuli, 

polonuri, rusuli, serbiuli, slovakuri, sloveniuri, ukrai-

nuli da sxv.  

multiteqsturi morfosintaqsuri parametrebis meoTxe 

versia Seesabameba teqstis kodirebis/anotirebis iniciativas 

(Text Encoding Initiative) – TEI P5-s. multiteqsturi morfosin-

taqsuri parametrebi moicavs mocemuli enis metyvelebis nawi-

lebis kategoriebs, romelTac ZiriTadi kategoriebi ewodebaT 

(main categories). ZiriTad kategoriebi CaSlilia metyvelebis 

nawilebis Taviseburebebis mixedviT da miniWebuli aqvs Sesaba-

misi kodebi, rasac morfosintaqsuri aRwera (MSD – morphos-

yntactic Description) ewodeba. 

amgvarad, qarTuli enis tegsetebi, erTi mxriv, daefuZna 

multiteqsturi morfosintaqsuri parametrebis meoTxe versi-

as, xolo, meore mxriv, akaki SaniZis qarTuli enis gramatikis 

safuZvlebs (SaniZe, 1973). 

qarTuli enis tegsetebis SemuSavebis procesSi gaviTva-

liswineT qarTuli enis morfologiis sirTule, Sesabamisad, 

SemuSavebul iqna zogadi strategia, romelic moicavs qarTu-

li enis morfologiis yvelaze mniSvnelovan aspeqtebs. tegse-



 41 

tebSi maqsimalurad gamoyenebulia morfosintaqsuri paramet-

rebis kodebi. gamonakliss warmoadgens mxolod qarTuli enis 

morfologiisaTvis damaxasiaTebeli Taviseburebani, romelTac 

morfosintaqsuri parametrebi ar moicavs, am SemTxvevaSi Semu-

Savda axali kodebi qarTuli enis morfologiuri Tavisebure-

bebis asaxvis mizniT. 

amgvarad, naSromSi ganvixileT qarTuli enis vrceli veb-

korpusis SeqmnasTan dakavSirebuli sakiTxebi. korpusi Seiqmna-

lidsis universitetSi da ganTavsebulia amave universitetis 

vebgverdze. igi moicavs 150 milion sityvas da asaxavs qarTu-

li enis ganviTarebis bolo 10-15 wels. qarTuli enis vebkor-

pusi aris reprezentaciuli, Janruli klasifikacia gansa-

zRvrulia funqciuri Janruli ganzomilebebis mixedviT. garda 

amisa, damuSavebulia korpusis morfologiuri anotirebis mxa-

rec. kerZod, Seqmnilia tegsetebi qarTuli enisaTvis multi-

teqsturi morfosintaqsuri parametrebis mixedviT, xolo kor-

pusi morfologiurad anotirebulia sixSiruli meTodebis 

gamoyenebiT momzadebuli anotirebuli leqsikonis bazaze. 
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SOPHIKO DARASELIA, SERGE SHAROFF 
 

The Main Steps of the Georgian Web-Corpus Construction 
 

Summary 
 
The paper discusses the construction process of a large representative 

web-corpus for the Georgian language. The project was carried out at the 
University of Leeds, UK. The process started with identification of the 
more popular resources (over 1000 links) and crawling from them using 
wget, with further processing by webpage cleaning and deduplication based 
on BootCat tools. The corpus represents contemporary Georgian language 
within the period of the last 10-15 years and contains over 150 million words 
from wide range of text types, topics and regions (Daraselia, Sharoff  2014) 
from the Internet.   

We have started the corpus construction with collection of targeted 
websites and documents. At first, identified the most popular websites 
covering all genre and regional varieties (in regional varieties we mean not 
Georgian dialects but sociolects of the Georgian language in other regions 
such as Telavi, Zugdidi, Gori etc.) from official/government institution 
websites, universities, the media etc. In addition to the web data, we have 
collected texts, such as scholarly articles, PhD /MA theses etc. The corpus 
aims to represent contemporary natural Georgian language, for this reason 
corpus does not include poetry and translated texts, but a large amount of 
web data and targeted collection of scientific texts. 

The corpus texts were crawled from 618468 web pages from 697 
websites. It contains over 150 million words, in particular:  

• Words: 182845341, 2865042 Type 
• Tokens: 23550807, 3447266 Type 
The corpus covers a wide range of text types, topics and regions. The 

text types are described using Functional Genre Dimensions, such as 
Argumentative, Instructional, Legalistic, etc.  

In terms of the morphological annotation, we have developed a 
Georgian tagset based on the the MULTEXT-East Morphosyntactic 
Specifications, version 4. According to the tagset, we have created manually 
tagged POS lexicon, prepared a training data, and applied it to the whole 
corpus resulting in a first morphologically annotated version of the corpus. 
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irine demetraZe 

zogi ram ceminebasa da xvelasTan dakavSirebuli  

sametKvelo etiketis Sesaxeb 

 

cnobilia, rom nebismieri eris kulturaSi Tavisebur 

gamoxatulebas poulobs sametyvelo etiketis normebi. yovel-

gvari socialuri qceva ama Tu im kulturaSi Rrmad damkvid-

rebul wesebs emorCileba, xolo erTi mocemuli eris warmo-

madgenlebs Sesisxlxorcebuli aqvT mocemul kulturaSi da-

mkvidrebuli sametyvelo normebi. n. aruTinovas azriT, same-

tyvelo etiketTan dakavSirebiT usityvo SeTanxmeba arsebobs 

erTi da imave enobrivi koleqtivis wevrebs Soris (aruTinova, 

1988).  

mocemul statiaSi yuradReba gamaxvilebulia sametyvelo 

etiketis iseT mniSvnelovan nawilze, rogoricaa dalocvis 

formulebi, kerZod, ganxilulia is dalocvebi, romlebic da-

xvelebisa da daceminebisas warmoiTqmis sxvadasxva kulturaSi. 

pirvel rigSi minda aRvniSno, rom inglisur da rusul 

enebSi ceminebisa da xvelis gamomxatveli zmnebi aqtiuria, anu 

iTvleba, rom adamiani TviTon asrulebs am moqmedebebs `I snee-

ze~ `he coughs~ `Я чихаю~, `он кашляет~, xolo qarTulSi es mo-

qmedebebi kauzatiuri zmnebiTaa gadmocemuli: `mas axvelebs~, 

`me maceminebs~, imis dasturad, rom adamiani aseT mdgomareo-

baSi uneblieT Cavarda da raRac zebunebrivi Zala an daavade-

ba aiZulebs mas daaxvelos an daaceminos (Sdr. aseve asloki-

nebs, aRebinebs).  

samwuxarod, respiratoruli daavadebebi Zlier gavrcele-

bulia, gansakuTrebiT weliwadis civ dros. am daavadebebs Tan 

axlavs cemineba da xvela, xolo maTTan dakavSirebuli  gamo-

naTqvemebi uZvelesi droidan iRebs saTaves.    

 saenaTmecniero Ziebani       XXXVIII  LINGUISTIC  PAPERS 
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daceminebasTan dakavSirebuli inglisuri gamonaTqvami 

`God bless you~ (an misi Semoklebuli varianti `bless you~ uZve-
lesi droidan momdinareobs. cnobilia, rom 590 wels Savi Wi-

ris epidemiis dros papma gregorim gasca brZaneba: yvela ada-

miani, romelic daaceminebda, unda daelocaT sityvebiT 

`RmerTma daglocos~. 750 wlisTvis aseTi dalocva dacemine-

bis dros ukve tradiciad iyo Camoyalibebuli. 

aseve arsebobs varaudi, rom uxsovar dros adamianebs ego-

naT daceminebisas suli sxeulidan amovardeboda da mas eSmaki 

daepatroneboda, amdenad fraza `RmerTma daglocoT~ gamoiye-

neboda rogorc damcavi fari eSmakTan brZolaSi. Zvel droSi 

adamianebs aseve eSinodaT, rom ceminebisas guli wyvets muSao-

bas, xolo dalocva aRadgens gulis muSaobis normalur 

ritms. qarTul yofaSic daceminebis dros xSirad gamoiyeneba 

gamonaTqvami `RvTis wyaloba~. 

bevr kulturaSi (germanulSi, irlandiurSi, espanurSi, 

rusulSi, ebraulSi da sxva mravali) daceminebaze pasuxad jan-

mrTelobas usurveben. aseTi dalocva Zalze xSiria qarTul 

yofaSic. 

janmrTelobasTan erTad aseve gavrcelebulia dRegrZelo-

bis survilis gamomxatveli frazeologiuri erTeulebi. qar-

Tul yofaSi xSiria arsebiTi saxeli `sicocxle~ an brZanebiT 

kiloSi _ `icocxle~. CeCnebi amboben `didxans icocxle~, Cine-

lebi _ `icocxle asi weli~. aseve didxans sicocxles usurve-

ben Turqul, vietnamur da sxva kulturebSi. 

daceminebasTan dakavSirebuli frazebi xSirad iRbals, 

simdidresa da warmatebas ukavSirdeba. qarTvelebi amboben `xe-

iri~, vietnamelebi amboben `brinji da marili~, rac maTTvis 

baraqis simboloa. iRbals usurveben aseve ruminelebi. qurTe-

bi amboben, rom dacemineba kargis momaswavebeli niSania; fran-

gebi survilis asrulebas usurveben;   espanelebi pirveli da-

ceminebisas usurveben janmrTelobas, meore daceminebaze _ 

fuls, mesameze _ siyvaruls. fulTan mimarTebiT aseve unda 

aRiniSnos, rom am bolo dros rusul yofaSi damkvidrda 
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survili `миллион долларов~, razec damceminebeli adamiani pa-

suxobs `пополам~. sainteresoa, rom es tradicia qarTul yo-

faSic Semovida. Tanac ucnauria, rom TviTon survili gamoi-

xateba qarTul enaze: `milioni dolari~, xolo pasuxi pirda-

pir rusulad iTqmis _ `пополам~. 

sainteresoa aseve specialuri mimarTvis formebi, romle-

bic bavSvebis daceminebisas gamoiyeneba sxvadasxva kulturaSi. 

qarTvelebi aseT SemTxvevaSi amboben; `gazrda~ an `darCi~. 

portugalielebi ki amboben: `RmerTma gagzardos~ an `patara 

wmindano~. 

qvemoT ganvixilav ramdenime saintereso crurwmenas, ro-

mlebic daceminebas ukavSirdeba sxvadasxva yofaSi: 

saqarTveloSi Tu vinme daaceminebs, rodesac raime mniS-

vnelovans amboben, dacemineba naTqvamis dasturad iTvleba. sa-

interesoa, rom aseTive rwmena gvxvdeba `odiseaSic~. rodesac 

penelope ityvis, Tu odisevsi dabrundeba, is moklavs mis Tay-

vanismcemlebs, am dros telemaqe daaceminebs da amas yvela na-

Tqvamis dasturad aRiqvams (homerosi, odisea, 17.528-550).  

Tu vinme daaceminebs, rodesac micvalebuls axseneben, qar-

Tvelebi eubnebian; `jvari gweria~ an `imis mosvlamde araferi 

getkinos~, rasac xSirad Tan axlavs damceminebeli adamianis 

zurgze xelis samjer dartyma.  

inglisurSi arsebobs daceminebis raodenobasTan dakavSi-

rebuli crurwmenebis amsaxveli leqsi:  

Once _ a wish, 

Twice _ a kiss, 

Three times _ a letter, 

Four times _ something better. 

Turqebi Tvlian, rom axali saqmis win dacemineba waruma-

teblobis momaswavebelia. holandielebi Tvlian, Tu vinmem sa-

mjer zedized daacemina, meore dRes kargi amindi iqneba. ber-

Znebi fiqroben, rodesac adamiani aceminebs, masze viRac cud 

rames ambobs (Srd. qarTuli crurwmena: rodesac vinmes aslo-

kinebs, iTvleba, rom mas viRac axsenebs).  
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zog kulturaSi daceminebasTan dakavSirebuli crurwmene-

bi cxovelebsac ukavSirdeba: iaponiaSi Tu kata daaceminebs, 

unda miesalmo, Torem kbilebi agtkivdeba. italiaSi ki katis 

dacemineba iRblis momaswaveblad iTvleba. 

bunebrivia, rom daceminebiT an daxvelebiT garSemomyo-

febs Cvenda uneburad usiamovno xmebs vasmeninebT, Tanac res-

piratoruli daavadebiT inficirebis riskis qveS vamyofebT, 

amdenad bunebrivia, rom am movlenebs mobodiSeba mohyveba. am-

denad, jerobis ganawileba Semdegnairia:  

dacemineba/daxveleba _ mobodiSeba _ dalocva _ samad-

lobeli pasuxi dalocvaze.  

daceminebis dros warmoTqmuli dalocvis sapasuxo reaq-

cia mraval kulturaSi aris `madlobis~ Tqma an siCume. qvemoT 

ganvixilav ramdenime saintereso sapasuxo frazas:  

arabulSi daceminebasTan dakavSirebuli dalocvis sapasu-

xod amboben `RmerTi gagiZRves da gisminos~; frangebi maradi-

ul siyvaruls usurveben; makedonielebi _ janmrTelobas;  

portugalielebi amboben `amin~; Turqebi, romlebsac xangrZli-

vi sicocxle usurves, amboben `imedia, Senc imden xans ico-

cxleb, rom Cems xangrZliv sicocxles moeswro~ an `yvelam er-

Tad vicocxloT didxans~; urdus enaze amboben `RmerTma swo-

ri gziT gataros~; idiSze amboben _ `sicocxle~. amdenad, da-

ceminebasTan dakavSirebulo dalocvas mohyveba madlierebis an 

sapasuxo keTili survilis gamomxatveli gamonaTqvemebi. 

 

daxvelebis pasuxad inglisur kulturaSi ekiTxebian `Are 

you OK?~ an sTavazoben daxmarebas: `Shall I bring you some water?~, 

an ubralod zurgze urtyamen xels. unda aRiniSnos, rom xve-

lasTan dakavSirebuli gamonaTqvamebi zogadad bevrad ufro 

iSviaTia, vidre _ daceminebasTan. rogorc internet-forume-

bis Seswavlam gamoavlina, bevri adamiani gakvirvebasa da wu-

xilsac gamoTqvams amis gamo. inglisurSi daxvelebasTan dakav-

Sirebuli yvelaze gavrcelebuli frazaa `Cough it easy~. ufro 

iSviaTad  amboben `Excuse You~. kvlevam aCvena, rom zogjer  
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zedmiwevniT religiuri adamianebi ase locaven mas, visac xve-

la awuxebs: `Oh it ( the ailment) must be so hard for you. Please recover 

from Satan's curse upon you and embrace a healthy and fresh attitude.~ an 

`Thou shall wake Jesus with thy absence of health! May you mingle in soci-

ety and play the humble and healthy post!~. xvelasTan dakavSirebuli 

sxva gamonaTqvamebi crurwmenebs ukavSirdeba, magram, rogorc 

kvlevam aCvena, isini Zalze iSviaTad gamoiyeneba. magaliTad 

gamoTqma: ` Frog in your throat~, romlis warmoSobac ornairad 

aixsneba: 1. xvelebisas adamiani TiTqmis iseTive xmebs gamo-

scems, rogorsac bayayi 2. Zvel droSi sjerodaT, rom bayayis 

yelze dasmas samkurnalo efeqti hqonda. daxvelebis dros in-

glisurSi aseve amboben ucnaur bgeraTSeTanxmebas  `Smfoogle~, 

Tumca misi xmareba Zalze iSviaTia; Tu adamians lukma gada-

scda da amis gamo axvelebs, eubnebian: `arms up~, radgan iTvle-

ba, rom xelebis aweva exmareba gadacdenili lukmis gadaylapva-

Si. aseT SemxvevebSi aseve amboben:`choke up chicken, it might be a di-

amond ring~; an `cough it up it might be a gold watch~. sxva enebis mona-

cemebis Seswavlam aseve daadastura, rom daxvelebasTan dakav-

Sirebuli frazeologiuri erTeulebi iSviaTi da mcirericxo-

vania. rogorc aRmoCnda, Turqebi daxvelebisas, iseve, rogorc 

daceminebisas, didxans sicocxles usurveben, filipinelebi 

eubnebian `ara uSavs, ganagrZe~, riTac aCveneben, rom Tanamosa-

ubris xvela maT ar awuxebs da ase cdiloben uxerxuloba aa-

ridon adamians. rusul kulturaSi daxvelebas ukavSirdeba an-

dazebi: Кашляй век: греха в том нет Кашляй помалу, чтоб на 

год стало 
aseve gamoTqma, romelic xvelis samkurnalo receptsac mo-

icavs: Съешь лимон и мед, и кашель отойдет. 

rac Seexeba qarTul kulturas, daxvelebisas CvenSi ambo-

ben: `alali~, riTac, savaraudod, gulisxmoben, rom gadacdeni-

li lukma alalia am adamianisTvis da gamoTqvamen survils, 

rom es lukma mSvidobiT Seergos mas. garda amisa, amboben `Sa-

qari~, riTac aseve usurveben, rom gadacdenili lukma tkbi-

lad Seergos adamians, romelic axvelebs. Zalian sainteresoa 
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aseve gavrcelebuli crurwmena, rom, Tu adamians axvelebs, man 

maRla unda aixedos da Werze Tavis naTlias dainaxavs. savara-

udod, amas aseve samedicino axsna aqvs, radgan maRla axedva 

xels uwyobs lukmis saylapavi milisken warmarTvas. 

ceminebasa da xvelasTan dakavSirebuli zemomoyvanili 

gamonaTqvemebi aseve Seviswavle sametyvelo aqtebis Teoriis 

kuTxiT. analizis Sedegad gamovlinda, rom serlis klasifika-

ciis mixedviT es sametyvelo aqtebi aris direqtivebi (Txovnis 

an brZanebis gamomxatveli gamonaTqvamebi, mag: `darCi~ `ico-

cxle~ `cough it easy~) da eqspresivebi (radgan aseTi aqtebi Ta-

nagrZnobas gamoxataven Tanamosaubris mimarT `Are you OK?~ 

`Shall I bring you some water?~) (serli, 1970), ostinis klasifika-

ciis mixedviT  ki _  bihebitivebi, radgan am aqtebis saSuale-

biT vlocavT msmenels (Bless you! janmrTeloba! RvTis wyaloba!) 

(ostini, 1965). daceminebasa da daxvelebasTan dakavSirebuli 

sametyvelo aqtebis ilokuciuri Zala imaSia, rom  xveliT da 

ceminebiT Sewuxebul adamians mdgomareoba SevumsubuqoT, amas-

Tan, ar vagrZnobinoT Tavi uxerxul mdgomareobaSi. perloku-

ciuri efeqti ki imaSia, rom adamiani fizikuradac da mora-

luradac ukeT igrZnobs Tavs.  Sesabamisad, zemomoyvanili 

gamonaTqvamebi unda CaiTvalos fatikuri komunikaciis nimuSad 

(malinovski, 1923), radgan isini emsaxureba ara faqtobrivi in-

formaciis gadacemas, aramed Tanamosaubrisadmi keTilganwyo-

bis gamoxatvas. 
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IRINE DEMETRADZE 

 
Some Points on Sneezing and Coughing Speech Etiquette 

 
Summary 

The paper is an attempt to analyze the norms of speech etiquette in 
various cultures on the example of sneezing and coughing response phrases. 
The research has proved that in most cultures these responses are blessings 
related to health, God’s will, long life, wealth, love and fulfillment of wishes. 
Special analysis is made of sneezing and coughing responses related to 
superstitions, as well as phrases used to bless children. The utterances related 
to sneezing and coughing are also analyzed from the viewpoint of speech act 
theory; hence, they are regarded as directive, expressive and behabitive 
speech acts.  Besides, it is concluded that the above-mentioned utterances 
form part of phatic communication.  
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TinaTin kurdGelaSvili 

mimarTvis formebi da Tavazianobis markerebi 
inglisuris, rogorc uxco enis gakveTilze 

saqarTveloSi 
 

qarTveli axalgazrdebi dRes mravali gamowvevis winaSe 

dganan, romelTagan umniSvnelovanesia ucxo enis Seswavla. 

ucxo enebis codnas Zalian didi mniSvneloba eniWeba Tanamed-

rove samyaroSi, radganac is informaciisa Tu ideebis gacvlis 

idealuri saSualebaa. metadre mniSvnelovani xdeba inglisuri 

enis Seswavla, romelic dResdReobiT saerTaSoriso enas 

warmoadgens. saqarTvelos mTavroba 2010 wlidan axorcielebs 

programas `iswavle da aswavle saqarTvelosTan erTad~, rom-

lis mTavari mizania qarTvel moswavleebs misces unikaluri 

Sansi inglisurenovan sazogadoebasTan uSualo kontaqtis sa-

SualebiT daxvewos da gaiumjobesos sakuTari enobrivi SesaZ-

leblobebi, rac, am programis organizatorTa azriT, `Seuc-

vleli resursia, radgan am formiT saswavlo garemos gamra-

valferovneba gacilebiT efeqturia, vidre komunikaciis sxva 

saSualebebiT~ (http://www.tlg.gov.ge/content.php?id=94&lang=geo). 

warmatebuli komunikaciisTvis saWiroa mosaubreebi kargad ic-

nobdnen erTmaneTis enobriv Taviseburebebs, rom ar moxdes ga-

ugebroba da uxerxuli situaciaSi ar aRmoCndnen isini. es ga-

remoeba gansakuTrebiT  gasaTvaliswinebelia, rodesac komuni-

kantebi sxvadasxva kulturisa da enis matareblebi arian da, 

Sesabamisad, maTi foniseuli codna erTmaneTs ar emTxveva da 

xSir SemTxvevaSi urTierTsawinaaRmdegocaa. amitom saWiroa in-

glisuri enis qarTvelma momxmareblebma gaiTvaliswinon zemoT 

Tqmuli, raTa Tavidan aicilon komunikaciuri marcxi. aqedan 

gamomdinare, Zalian mniSvnelovania, qarTvelma moswavleebma 

icodnen, Tu ra mimarTvis formebi unda gamoiyenon inglisuri 
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enis gakveTilze, ra sixSiriT ixmaron Tavazianobis markerebi 

da rom Tavazianobas unda gamoxatavdnen maswavleblisa da mo-

swavlis mimarT.  

Teoriuli masalis mimoxilva: mimarTvis formebi Zalian 

mniSvnelovan rols asruleben nebismier sazogadoebaSi. mosa-

ubris mier ama Tu im formis SerCevaze sxvadasxva konteqtua-

luri faqtori axdens gavlenas, rogoricaa Zalaufleba, so-

lidaroba, distancia, saxe, Tavazianobis principebi da sxva. am 

mimarTulebiT sxvadasxva mecnierisa da lingvistis sakmaod 

bevri da mravalferovani kvleva arsebobs. maT Soris aRsaniS-

navia jefri liCis Tavazianobis principi, romlis mixedviTac 

komunikantebi unda cdilobdnen minimumamde daiyvanon araTava-

ziani gamonaTqvamebis raodenoba, da piriqiT, rac SeiZleba ga-

zardon Tavaziani formebis gamoyenebis sixSire (liCi, 1983). 

braunma da levinsonma ganavrces liCis Teoria, SemoiRes dade-

biTi da uaryofiTi saxis cneba da maT safuZvelze dadebiTi 

da uaryofiTi Tavazianoba da SemogvTavazes Sesabamisi stra-

tegiebic. dadebiTi da uaryofiTi ar unda aRviqvaT, rogorc 

`kargi~ an `cudi~. uaryofiTi Tavazianoba orientirebulia 

msmenelze, xazs usvams im faqts, rom mosaubre afasebs adresa-

tis Zvirfas dros, bodiSs uxdis SewuxebisTvis da sakuTari 

survilebis misTvis Tavs moxvevis mcdelobisTvis. `Using this 

strategy also results in forms which contain expressions of apology for the 
imposition~ (iuli 1997). uaryofiTi Tavazianoba aris msmenelis 

negatiuri saxis SenarCunebisaken mimarTuli moqmedeba. ro-

gorc brauni da levinsoni aRniSnaven, `es aris pativiscemaze 

damyarebuli qcevis magaliTi, xolo dadebiTi Tavazianoba ki 

axloblur da Sexumrebul urTierTobebzea dafuZnebuli~. ~It 

is the heart of respect behaviour, just as positive politeness is the kernel of 
‘familiar’ and ‘joking’ behavior~(brauni da levinsoni, 1987). maTive 

azriT, dasavleT qveynebis enebi da maT Soris inglisuric, Zi-

riTadad uaryofiTi Tavazianobis matarebelia. `In our culture, 

negative politeness is the most elaborate and the most conventionalized set of 
linguistic strategies for FTA redress~ (brauni da levinsoni, 1987). 
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rogorc ukve aRvniSneT, dadebiT Tavazianoba ZiriTadad ori-

entirebulia mosaubreebs Soris axlo urTierTobebis warmo-

Cenaze. am strategiis gamoyenebiT adresanti cdilobs raime 

sazogadoebis, anda jgufis miRebul wevrad igrZnos Tavi. iu-

lic miiCnevs, rom inglisuri ena Tavisi specifikiT ufro me-

tad uaryofiT Tavazianobazea orientirebuli, vidre dadebiT-

ze (iuli, 1997). dadebiTi Tavazianobis erT-erT strategias 

warmoadgens garkveuli jgufis identobis maCvenebeli markere-

bi (in – group identity markers), romlis erT-erT qvekategoriaSi 

Sedis mimarTvis formebi. rogorc brauni da levinsoni da 

aseve brauni da gilmeni (brauni da gilmani, 1960) aRniSnaven, 

mravali ena Tavazian formebs e.w T/V sistemiT warmogvidgenen. 

braunisa da gilmenis azriT, dasavleT evropul enebSi meore 

piris nacvalsaxelebis SerCevaze zegavlenas axdenda ori faq-

tori: Zalaufleba da solidaroba, rac ganpirobebulia kon-

teqstis formalobiTa da mosaubreTa Soris urTierTobis xa-

risxiT. msgavs faqtorebs asaxeleben ron da suzan sqolonebic 

(sqoloni, 1994).  maTi azriT, TavazianobaSi, anu saxis siste-

maSi, mniSvnelovania Semdegi cnebebis gaTvaliswineba: power, dis-

tance and the weight of imposition (Zalaufleba, distancia da gavle-

nis xarisxi). am faqtorebze dayrdnobiT ki isini gamoyofen 

sami saxis Tavazianobis (saxis) tips: diferencialuri (deferen-

ce), solidarobis (soliderity) da ierarqiuli (Hierarchy). brauni-

sa da levinsonis azriT, garda T/V anu Sen/Tqven mimarTvis 

formebisa, jgufis wevrobis warmoCenisTvis inglisurSi SeiZ-

leba gamoyenebuli iyos saerTo saxelebiTa da terminebiT 

gamoxatuli mimarTvis formebi, rogoricaa mate, buddy, Mom, ba-

be, luv,cutie, sister, guys, dear, fellas. am formebis gamoyeneba saxis 

SenarCunebas emsaxureba im SemTxvevaSic ki, rodesac imperati-

vebTan erTad dganan da brZanebis nacvlad naTqvami Txovnis 

gamomxatvelia. aseT dros mosaubre Tvlis, rom Zalaufleba 

da distancia massa da msmenels Soris aris mcire (brauni da 

levinsoni, 1978,1987). 
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sainteresoa, rogori mimarTvis formebs iyeneben mosaubre-

ebi inglisuri enis gakveTilebze saqarTveloSi. iTvaliswine-

ben Tu ara Tavazianobis principebs. rogori struqturiT xa-

siaTdeba aRniSnuli formebi da aris Tu ara gansxvaveba, ro-

desac komunikantebi inglisuri enis matareblebi ar arian, 

anu rodesac maTTvis inglisuri ena ucxo enas warmoadgens da 

ara mSobliurs. swored am sakiTxebis garkvevas emsaxureba mo-

cemuli statia.  

kvlevis mizani:  kvlevis mizania Semdegi hipoTezebis 

Semowmeba: 1. mimarTvis formebi, romlebic gamoiyeneba ingli-

suris, rogorc ucxo enis gakveTilze saqarTveloSi, gansxvav-

deba im mimarTvis formebisgan, romelsac gamoiyeneben ingli-

suri enis matareblebi inglisurenovan gakveTilebze. 2. qar-

Tveli inglisuri enis maswavleblebis mier gamoyenebuli Tava-

zianobis markerebis `please~ da `thank you~-s gamoyenebis sixSire 

gansxvavdeba moxalise inglisuri enis maswavleblebis mier 

gamoyenebulisgan. 3. qarTveli moswavleebi saTanadod ver 

floben Tavazianobis markerebis gamoyenebis wesebs. 

meTodi _ monawileebi da procedura: kvlevaSi monawi-

leoba miiRo `iswavle da aswavle saqarTvelosTan erTad~ 

programis farglebSi 2014-2015 saswavlo wels saqarTveloSi 

Camosulma inglisuri enis 30 moxalise maswavlebelma, romleb-

mac Seavses 13 SekiTxvisgan Semdgari kiTxvari. mkvlevrisgan 

monawileebma miiRes anonimurobis piroba.  

instrumenti: kiTxvari Sedgeba 13 sxvadasxva tipis Seki-

Txvisagan, romlebic arkvevs monawileTa sqess, asaks, maT ga-

mocdilebas, rogorc moswavleebisas. skolaSi maswavlebelTan 

urTierTobisas ra mimarTvis formebs iyenebdnen, rogorc mo-

swavleebi da amJamad, rogorc maswavleblebi. qarTvel bavSveb-

Tan muSaobisas rogor mimarTaven moswavleebs da moswavleebi 

rogor mimarTaven maT, rogor afaseben qarTveli maswavleble-

bisa da moswavleebis urTierTobas gakveTilze Tavazianobis 



 55 

kuTxiT, maTi azriT, ramdenad xSirad iyeneben Tavazianobis 

markerebs `please~ da `thank you~-s qarTveli maswavleblebi, qar-

Tveli moswavleebi da TviTon. me-6, me-7, me-8 da me-9 kiTxvebi 

warmoadgenen mravlobiTi arCevnis mqone SekiTxvebs, romelTa-

gan monawileebs SeeZloT aerCiaT  imdeni pasuxi, ramdensac Ca-

Tvlidnen saWirod. me-10 SekiTxva arkvevs moxalise maswavleb-

lebis Sexedulebas qarTveli moswavle-maswavleblebis urTier-

Tobaze Tavazianobis kuTxiT. Sesabamisi pasuxebis gazomva Tav-

dapirvelad likertis oTxbaliani SkaliT iyo Cafiqrebuli, 

Tumca monawileTa pasuxebidan gamomdinare, saWiro gaxda mexu-

Te ganzomilebis `neitraluris~ SemoReba. Sesabamisad, 1 Seesa-

bameba `sruliad ar veTaxmebi~, 2 _ `ar veTaxmebi~, 3 _ `ve-

Tanxmebi~, 4 _ `sruliad ar veTaxmebi~, 5 _ `neitraluri~. 

rac Seexeba danarCen kiTxvebs, aris rogorc nominaluri, aseve 

ordinaluri tipisa. monacemTa analizi gakeTda IBM SPSS Sta-

tistics 21-is saSualebiT. 

monacemTa analizi. gamokiTxvaSi monawileTa ZiridaTi asa-

ki ganisazRvreba 21 dan 30 asakobrivi kategoriiT, romelSic 

erTiandeba maswavlebelTa 73,3%. mkveTri gansxvaveba ar Sei-

niSneba monawileTa sqesSi. 43,3% mamrobiTi sqesis warmomad-

genlebze modis, xolo 56,7% _ mdedrobiTze. yvela monawi-

lisTvis inglisuri mSobliuri enaa da absoluturi umravle-

soba, 96,7%, eTaxmeba im mosazrebas, rom aucilebelia sagakve-

Tilo procesSi maswavlebelic da moswavlec yuradRebiT iyos 

maT mier ganxorcielebuli sametyvelo aqtebis mimarT, raTa 

ar moxdes, an minimumamde Semcirdes romelime mxridan saxis 

Selaxvis SemTxvevebi. rogorc pirveli cxrilidan Cans, gamoki-

TxulTa umetesoba, 40%, ar eTaxmeba im mosazrebas, rom qar-

Tveli moswavleebi Tavazianobas gamoxataven maswavleblebisa 

da Tanaklaselebis mimarT, xolo 36,7% emxroba sapirispiros. 

mxolod 6,7%-ia gansakuTrebiT darwmunebuli, rom qarTveli 
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moswavleebi ar gamoxataven Tavazianobas gakveTilze, 13,3% 

sruliadaa darwmunebuli moswavleTa TavazianobaSi da 3,3% 

ikavebs neitralur pozicias, anu arc eTaxmeba, da arc uar-

yofs. rac Seexeba SekiTxvas qarTveli maswavleblebi Tu gamo-

xataven Tavazianobas moswavleTa mimarT, umravlesobam, anu 

51,7% dadebiTad gasca pasuxi, da mxolod 31% ar eTanxmeba 

mocemul mosazrebas. 
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cxrili #1 

 

moxalise maswavleblebis 60% Tvlis, rom Tavazianobis 

gamomxatvel markerebs Tavad xSirad gamoiyeneben gakveTilze, 

gansxvavebiT qarTveli maswavleblebisagan (30%), aseve maTi 

umetesoba (40%) Tvlis, rom qarTveli inglisuri enis pedago-

gebi iSviaTad gamoiyeneben am markerebs, iseve rogorc qarTve-

li moswavleebi. ixileT cxrili #2. 

 



 57 

 

xS
ir

ad
 

Za
l
ia
n 

iS
vi
aT

ad
  

iS
vi
aT

ad
 

ar
as
o
d
es
 

mT
l
ia
ni
 %

 

ga
u
c
em
el

i 
pa
su

xi
 

mo
xa
l
is
e 

ma
sw

av
l
eb

l
eb

is
 m
ie

r
  

 

6% 

 

 

36.7% 

 

 

3.3% 

 

 

0% 

 

 

100% 

 

 

0% 

qa
r
T
ve
l
i 

in
gl

is
u
r
i 

ma
sw

av
l
eb

l
eb

is
 m
ie

r
  

 

3% 

 

 

13% 

 

 

40% 

 

 

16% 

 

 

100% 

 

 

0% 

qa
r
T
ve
l
i 

ma
sw

av
l
eb

l
eb

is
 m
ie

r
  

 

2% 

 

 

13.3% 

 

 

43.3% 

 

 

13.3% 

 

 

96.7% 

 

 

3.3% 

cxrili #2. 

 

rac Seexeba mimarTvis formebs, rogorc aRmoCnda, ingli-

suri enis moxalise maswavleblebi TavianTi moswavleobis pe-

riodSi maswavleblisadmi mimarTvisas ZiriTadad iyenebdnen 

Semdegi struqturis mqone mimarTvis formebs: tituli + gva-

ri (79.4%), tituli + saxeli (8.8%). pasuxebis 11.8 % modis 

sxvadasxva tipisa da formis mqone mimarTvaze. esenia: Miss, Sir, 

mxolod saxeli (rodesac respondenti laTinur amerikaSi 

cxovrobda), Mom (rodesac saSinao skolaSi swavlobda.) deta-

lurad ixileT cxrili #3. svetis qveS, saTauriT ‘Percent’ 

warmodgenilia procenti respondentebis mier SerCeuli yvela 

pasuxis erTobliobis mixedviT, xolo svetis qveS ‘Percent of Ca-

ses’ mocemuli procentebi gaangariSebulia respondentTa rao-

denobis mixedviT. Semdegi cxrilebic msgavsi principiT ianga-

riSeba. 
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Addressing Frequencies 

 Responses Percent of Cases 

N Percent 
moxalise mas-

wavleblebi 

mimarTavdnen 

maswavleb-

lebs moswav-

leobis peri-

odSi 

Title + Surname 27 79.4% 90.0% 

Title + First name 3 8.8% 10.0% 

Others 

4 11.8% 13.3% 

Total 34 100.0% 113.3% 

cxrili # 3 
SekiTxvas, Tu rogor mimarTaven gakveTilze qarTveli mo-

swavleebi maswavlebels, pasuxebis umravlesoba, 26.2%, modis 
mimarTvis formaze `maswavlebelo~, (Teacher), Semdeg modis mi-
marTvis formebi gamoxatuli saxelebiT (First names), maswavlebe-
lo + saxeli (Teacher + First name), sxvadasxva struqturis mqone 
formebi, romelTa Soris gansakuTrebiT aRsaniSnavia saxeli + 

maswavlebelo (mas), saxeli + teacher (maswavlebelo). rac Seexeba 
tituli + saxeli da tituli + gvari struqturul erTeuls, yve-
laze naklebi SemTxveva dafiqsirda. procentuli maCveneblebi 
naCvenebia me-4 cxrilSi. 

Addressing Frequencies 

 Responses Per-
cent of Ca-
ses 

N Percent 

qarTveli mo-

swavleebis mi-

marTva inglisu-

ri enis maswav-

leblisadmi 

First Names 15 24.6% 50.0% 

Teacher 16 26.2% 53.3% 

Teacher+First Name 12 19.7% 40.0% 

Mr/Miss/Mrs/Ms/+First na-
me 

6 9.8% 20.0% 

Mr/Miss/Mrs/Ms+Surname 2 3.3% 6.7% 

Others 10 16.4% 33.3% 
Total 61 100.0% 203.3% 

cxrili # 4 
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kvleva gviCvenebs, rom inglisurenovan sazogadoebaSi gakve-

Tilebze yvelaze gamorCeuli sixSiriT maswavleblebi moswav-

leebs mimarTaven saxelebiT, Semdeg _ formiT `students~ anu 

`moswavleebo~. yvelaze naklebi sixSiriT gamoiyeneba  mimarTva 

formiT `young fellows~, anu `ymawvilebo~. rac Seexeba struq-

turul erTeulebs surname, anu gvari, First name + Surname (sa-

xeli + gvari), guys , anu `ymawvilebo~, gamoyenebis TiTqmis Ta-

nabari sixSire SeiniSneba. 5,8 %-mde ki sxvadasxva mimarTvis 

formas eTmoba. am formebSi gamoirCeva Miss + gvari, Miss, scho-

lars (anu swavlulebo), young ones (anu axalgazrdebo). procen-

tuli monacemebi detalurad naCvenebia me-5 cxrilSi. 

 
 Responses Percent 

of Cases N Percent 

maswav-

leblebis 

mimarTva 

moswavlee-

bisadmi in-

glisure-

novan so-

ciumSi 

First name 30 57.7% 100.0% 

Surname 4 7.7% 13.3% 

First name + Surname 3 5.8% 10.0% 

Students 6 11.5% 20.0% 

Young fellows 1 1.9% 3.3% 

Guys 5 9.6% 16.7% 

Others 

3 5.8% 10.0% 

Total 52 100.0% 173.3% 

a. Dichotomy group tabulated at value 2. 
cxrili #5 

 

Sesabamisad, saqarTveloSi yofnis dros gakveTilebze mo-

swavleTa mimarT gamoyenebul mimarTvis formebs Soris yvela-

ze didi sixSiriT saxelebiT mimarTva gamoirCeva, Semdeg _ 

formebi `Students~ anu `moswavleebo~. kvlevis mixedviT ikveTe-

ba, rom yvelaze naklebi gamoyeneba gvarebiTa da `guys~ anu 

`ymawvilebo~-Ti mimarTvaad gamoiyeneba. daaxloebiT 10 % ki 

mimarTvis sxvadasxva formas eTmoba, romelTa Soris aRsaniSna-

via qarTul enaze mimarTvebi: `bovSvebo~ (kuTxuri mimarTva), 
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`bavSvebo~, `gogoebo~, `biWebi~, `Svilo~, aseve `Ladies~, an Jes-

tikulaciis gamoyenebiT _ TiTiT Cveneba. kvlevis Sedegebis 

analizi procentebSi detalurad me-6 cxrilSia warmodgeni-

li. 

 
 Responses Percent 

of Cases N Percent 
moxalise mas-

wavleblebis mi-

marTva moswavlee-

bisadmi saqarTve-

loSi 

First names 30 61.2% 100.0% 

Surnames 1 2.0% 3.3% 

Students 9 18.4% 30.0% 

Guys 4 8.2% 13.3% 

Others 5 10.2% 16.7% 

Total 49 100.0% 163.3% 
 
kvlevis Sedegebi: Catarebuli kvleviT dgindeba pirveli 

hipoTezis siswore, rom sagakveTilo procesSi maswavleblisa-

dmi mimarTvis formebi mkveTrad gansxvavdeba inglisurenovani 

da qarTulenovani sociumis warmomadgenlebs Soris. rogorc 

wesi, `inglisur yofaSi maswavleblisadmi mimarTvisas iyenebs 

Mr,  Sir + pirovnebis gvari mamrobiTi sqesis adamianTan mimar-

Tebisas da Mrs/Miss + pirovnebis gvari mdedrobiTi sqesis mas-

wavleblisadmi mimarTvisas~ (ruxaZe, 2005). es faqti kvlevaSi 

monawileTa pasuxebiTac zustdeba. TiTqmis 90 % maswavlebli-

sadmi mimarTvis formad swored zemoT aRniSnul struqturas 

asaxelebs, Tumca aqve sainteresoa im faqtis aRniSvnac, rom 

rodesac moswavle saxlSi iRebs ganaTlebas, is, rasakvirvelia, 

mSobels `deda~, `mama~-Ti mimarTavs. da kidev, rogorc aRmo-

Cnda, laTinur amerikaSi maswavleblebs saxeliT mimarTaven. 

rac Seexeba saqarTvelos realobas, inglisurenovan gakveTi-

lebze gvaqvs interferenciis SemTxveva da mimarTvis forma 

hgavs qarTulenovanisas, rodesac `moswavle maswavlebels pi-

rovnebis saxeli + profesiis aRmniSvneli sityva `maswavlebe-

li~ mimarTavis formiT mimarTavs~ (ruxaZe, 2005). kvlevis ana-

lizis mixedviT umetesoba qarTveli moswavle inglisuri enis 

maswavlebels mimarTavs sityva ‘teacher’-iT, anu rogorc qarTu-
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lenovan gakveTilebze _ sityva `maswavlebelo~-Ti. isini ubra-

lod axdenen am sityvis inglisur enaze Targmans, Tumca, ra 

Tqma unda, did Secdomas uSveben, radganac aseTi mimarTvis 

forma ar aris misaRebi da gavrcelebuli inglisuri yofis-

Tvis. aseT dros maswavleblis pirdapiri movaleobaa moswav-

lis gaTviTcnobiereba am kulturul TaviseburebaSi, raTa mo-

swavle aRWurvili iyos saTanado enobrivi kompetenciebiT da 

hqondes saTanado codna da enobrivi unarebi, rom warmatebu-

li komunikaciuri urTierTobebi daamyaros samizne, am Se-

mTxvevaSi, inglisur enaze mosaubreebTan. rogorc broki da 

nagasaka aRniSnaven, zogierTi kritikosis azriT, moswavleebs 

SeuZliaT es unarebi TandaTan, swavlis procesSi Tavisdaune-

burad aiTvison da sulac araa aucilebeli pragmatikis sawyi-

sebis gakveTilze swavla, Tumca minda absoluturad daveTan-

xmo broksa da nagasakas im mxriv, rom sasargeblo da aucile-

belia moswavleebma iswavlon da gaiazron pragmatikis, da ker-

Zod, lingvisturi Tavazianobis elementaruli wesebi, rom Ta-

vidan airidon komunikaciuri marcxi, romelic izrdeba gansa-

kuTrebiT maSin, rodesac komunikantebi gansxvavebuli kultu-

ruli elementebis matareblebi arian. (broki, nagasaka, 2005, 

20; kurdRelaSvili, 2015).  

rogorc dasawyisSic aRvniSneT, lingvisturi Tavazianoba 

Zalian mniSvnelovani cnebaa inglisurenovan sazogadoebaSi da 

is sxvadasxva enobrivi formebiT gamoixateba. Tavazianobis 

markerebad miiCneva sityvebi ‘please’, anu `gTxov~ da ‘thank you’, 

anu `madloba~. marTalia, am markerebis gamoyeneba ukve normad 

miiCneva da xSirad TavazianobasTan arc ki asocirdeba, Tumca 

maTma argamoyenebam konvenciis darRvevamde SeiZleba migviyva-

nos (rusieSvili, 2006). Cemi azriT, inglisuri enis qarTvelma 

momxmarebelma unda icodes am  markerebis Sesaxeb da maT gamo-

yenebasac miCveuli unda iyos, radganac SeiZleba erT kultu-

raSi, magaliTad, qarTulSi, maT arc Tu didi yuradReba eqce-

va, magram inglisur yofaSi Tavazianobis erT-erTi ZiriTadi 

atributi da Semadgeneli nawilia. rusieSvili aRniSnavs, rom 
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maswavlebelma SeiZleba klass mouwodos ‘Could you please be qu-

ie’t da am konteqstSi ‘please’ ar aris Tavazianobis aRmniSvneli 

forma (rusieSvili, 2006). mec mimaCnia, rom mxolod lingvis-

turi formaze dayrdnobiT ar SegviZlia srulyofilad vimsje-

loT lingvistur Tavazianobaze, radganac mTeli rigi eqstra-

lingvisturi faqtorebi, rogoricaa mimika, Jestikulacia, da 

mTliani sasaubro konteqtia gasaTvaliswinebeli. marTalia, am 

markerebis gamoyeneba SeiZleba zogierTi mkvlevris azriT 

aRar asocirdeba TavazianobasTan, magram vfiqrob, rom maTi 

argamoyeneba SeiZleba araTavazianobaSi CaiTvalos, amitomac  

saWiroa, gakveTilze maswavlebelma saTanado sixSiriT gamoiye-

nos es markerebi, rom moswavleebi SeeCvion da gaiTavison maTi 

gamoyenebis wesebi. Cemi kvlevis farglebSi SemiZlia vTqva, rom 

qarTveli inglisuri enis maswavleblebi da moswavleebi nakle-

bi sixSiriT gamoiyeneben mocemul Tavazianobis markerebs, vid-

re Tavad inglisurenovani maswavleblebi (ix. cxrili #2). 

Tumca aRsaniSnavia is faqtic, rom kvlevis mixedviT, qarTveli 

maswavleblebi uxeSebi sulac ar arian moswavleebis mimarT. 

anu daskvna SeiZleba gamovitanoT, rom inglisurenovan konteq-

stSi saqarTveloSi Tavazianoba gamoixateba Tavazianobis mar-

kerebis gamoyenebis gareSe. es SeiZleba aixsnas 2 faqtiT: er-

Ti, rom  interferencias aqvs adgili. qarTul enaSi mocemu-

li markerebi didi sixSiriT ar gamoiyeneba, Sesabamisad, arc 

qarTveli inglisuri enis maswavleblebi gamoiyeneben maT. me-2 

faqtorad ki SeiZleba davasaxeloT is garemoeba, rom am marke-

rebis gamoyeneba normad aRiqmeba agreTve qarTveli inglisuri 

enis maswavleblebis mier da, Sesabamisad, did mniSvnelobas ar 

aniWeben maT xmarebas. Tumca Cemi gamocdilebiT da piradi da-

kvirvebiT, pirveli faqtori dominirebs. yvela SemTxvevaSi 

vfiqrob, rom umjobesi iqneba, Tuki inglisuri enis gakveTi-

lebze es markerebi gamoiyeneba saTanado sixSiriT, rogorc 

amas ucxoeli moxalise inglisuri enis maswavleblebi akeTeben 

gakveTilebze saqarTveloSi. kvlevam uCvena mesame hipoTezis 

sisworec. qarTveli moswavleebi saTanadod ver floben moce-
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muli markerebis gamoyenebis wesebs. es, rasakvirvelia, pirda-

pir kavSirSia meore hipoTezasTan. Tuki maswavlebeli ar gamo-

iyenebs mocemul markerebs gakveTilze, ra Tqma unda, moswav-

lesac ar eqneba saTanado unarebi aTvisebuli. Tu SevadarebT, 

gamokiTxuli ucxoeli maswavleblebis umravlesoba, anu 60%, 

xSirad iyenebs am markerebs, maSin rodesac qarTveli maswav-

leblebis umravlesoba, 40%, da moswavleTa didi nawili 

43.3% _ iSviaTad (ix. cxrili #2). 

daskvna: kvlevis Sedegebidan gamomdinare, SegviZlia 

vTqvaT, rom aucilebelia inglisuri enis Seswavlis dros gan-

sakuTrebuli yuradReba mieqces enis praqtikul gamoyenebas, 

kerZod, gakveTilze maswavleblisadmi mimarTvis swori forme-

bis SerCevasa da Tavazianobis markerebis saTanado sixSiriT 

xmarebas, rac, rogorc davinaxeT, ar xorcieldeba dResdRei-

sobiT inglisuris, rogorc ucxo enis gakveTilze saqarTvelo-

Si. imisTvis, rom qarTvelma axalgazrdebma warmatebebs miaRwi-

on ucxoel moqalaqeebTan urTierTobebSi, aucilebelia maTi 

aRWurva saTanado enobrivi kompetenciebiT, raTa ar warmo-

Cndes maTi mxridan mosaubreTa saxis Selaxvis faqtebi da uxe-

SobaSi ar CaeTvaloT ganxorcielebuli inglisurenovani same-

tyvelo aqtebi.  
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Forms of Address and Politeness Markers at EFL 
Lessons in Georgia 

 
Summary 

 
The paper aims at revealing peculiarities of the usage of the English 

address forms as well as politeness markers ‘please’ and ‘thank you’ in an 
EFL (English as a  Foreign Language) classroom in Georgia. The paper also 
presents a comparative study of the given forms and markers as employed  by 
Georgian teachers of English, Georgian students and native English teachers. 
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TinaTin kurdGelaSvili 

Tavazianobis strategiebisa da graisis maqsimebis 
gamoKeneba inglisuris, rogorc ucxo enisa da 

qarTuli enis gakveTilze saqarTveloSi 
(SepirispirebiTi analizi) 

 

 verbaluri komunikacia sazogadoebis wevrebs Soris ur-

TierTobis ZiriTadi saSualebaa, romlis meSveobiTac xdeba 

informaciis gacvla, azrebisa da grZnobebis gamoxatva. igi ga-

rkveul principebs emyareba, romelTa axsnasa da gadmocemas 

pirvelad pol graisi Seecada. misi azriT, mosaubreebi unda 

daukvirdnen, Tu ras amboben da rogor amboben. maTi wvlili 

sasaubro procesSi gansazRvruli da mizanmimarTuli unda 

iyos. `Make your conversational contribution such as is required, at the sta-

ge at which it occurs, by the accepted purpose or direction of the talk exchan-
ge in which you are engaged. One might label this the Cooperative Principle~ 

(graisi, 1989). xSirad mosaubris naTqvami ar Tanxvdeba mis mier 

nagulixmeb azrs da gamonaTqvami damatebiT mniSvnelobas iZens, 

rac implikaciis (implicature) saxelwodebiT moixsenieba. `mosa-

ubris mizania raRac axlis Tqma, rac ufro metia, vidre si-

tyvebis mniSvneloba. es aris damatebiTi mniSvneloba, romel-

sac implikacia ewodeba~ (the speaker  intends to communicate somet-

hing. That something must be more than just what the words mean. It is an 
additional conveyed meaning, called an implicature. iuli, 1997). graiss 

mohyavs magaliTi, roca ori mosaubris nagulisxmevi azri er-

TmaneTs ar emTxveva da aseT SemTxvevaSi gvTavazobs Semovita-

noT termini implikacia, anu `nagulisxmevi mniSvneloba~ ‘…It is 

clear that whatever B implied, suggested, meant in this example, was distinct 
from what B said. … I wish to introduce, as term of art, the verb implicate  
and the  related nouns implicature (cf. implying) and impicatum ( cf. what is 
implied)’ (graisi, 1989). TanamSromlobiTi principis ufro 

 saenaTmecniero Ziebani       XXXVIII  LINGUISTIC  PAPERS 
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srulyofis mizniT, graisi gvTavazobs oTx ZiriTad sasaubro 

maqsimas Tavisi qvemaqsimebiT: 

1. raodenobis (iyavi imdenad informatiuli, ramdenadac 

saWiroa, moeride zedmeti informaciis gacemas.) 

2. xarisxis (ar Tqva is, rac ar Seesabameba simarTles) 

3. relevanturobis (iyavi relevanturi, ar Tqva is, rac 

SenTvis ucxoa). 

4. maneris (iyavi Tanmimdevruli, zusti, moeride gaugeb-

rad da orazrovnad saubars (iuli, 1997; graisi, 1997; personi, 

1995). 

graisis maqsimebi da TanamSromlobiTi principi mWidro da 

pirdapir kavSirSia Tavazianobis TeoriasTan, romelic 1970-

iani wlebis bolos ganviTarda da misi mTavari fuZemdeblebi 

brauni da levinsoni iyvnen. 

lingvistur Tavazianobas sxvadasxva mecnieri da swavluli 

Taviseburad gansazRvravs, Tumca TiTqmis yvelas Sinaarsi er-

Ti da igivea: Tavazianobis gamoyeneba sazogadoebas sWirdeba 

interaqciis dros saxis SenarCunebisa da konfliqturi situa-

ciebis Tavidan asacileblad (leikofi, 1975; liCi, 1980; brau-

ni da levinsoni, 1978,1987; kasperi, 1990; ide, 1989; uotsi, 

2003). 

Tavazianobis Teorias ukavSirdeba saxis cneba da Semdegi 

terminebi: face wants, negative and positive face, face threatening (FTA) 

and fave saving acts  (FSA), positive and negative politeness (saxis ndoma, 

uaryofiTi da dadebiTi saxe, saxis Selaxvisa da SenarCunebis 

aqtebi, dadebiTi da uaryofiTi Tavazianoba). yvela kulturis 

adamiani cdilobs pativi sces sxvebis azrs, misi damokidebu-

lebebis miuxedavad, anu daamyaros jansaRi socialuri urTi-

erTobebi, rac, Tavis mxriv, mis imijzec imoqmedebs, anu mosaub-

re cdilobs SeinarCunos sakuTari saxe da amave dros ar Se-

laxos sxvisic. Tu mosaubre ambobs iseT rames, rac ar emTxve-

va msmenelis molodinebs, iqmneba saxis Selaxvis saSiSroeba, da 

sapirispirod, rodesac mosaubre cdilobs Searbilos da Seam-

ciros Tavisi naTqvamiT gamowveuli saxis Selaxvis SesaZlo sa-
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frTxe, saqme gvaqvs saxis SenarCunebis sametyvelo aqtTan. am 

dros adresanti iTvaliswinebs msmenelis saWiroebas da sur-

vils, iyos damoukidebeli, hqondes Tavisufali qmedebis saSu-

aleba an ise moeqcnen mas, rogorc jgufis wevrs, iyos aRiare-

buli da mowonebuli. es aris uaryofiTi da dadebiTi saxis 

cneba. 

aqedan gamomdinare, braunma da levinsonma ganasxvaves ori 

tipis Tavazianoba: dadebiTi da uaryofiTi (Positive and negative 

politeness). uaryofiTi Tavazianoba orientirebulia msmenelze, 

xazss usvams im faqts, rom mosaubre afasebs adresatis Zvir-

fas dros, bodiSs uxdis SewuxebisTvis da sakuTari survile-

bis misTvis Tavs moxvevis mcdelobisTvis. `Using this strategy also 

results in forms which contain expressions of apology for the imposition~ 

(iuli, 1997:65). uaryofiTi Tavazianoba es aris msmenelis nega-

tiuri saxis SenarCunebisaken mimarTuli moqmedeba, rac Seexe-

ba dadebiT Tavazianobas, is ZiriTadad orientirebulia mosa-

ubreebs Soris axlo urTierTobebis warmoCenaze. igi gulis-

xmobs mTqmelis mizans, mowonebuli da miRebuli iyos sxvebis 

mier. am strategiis gamoyenebiT adresanti cdilobs raime sa-

zogadoebis anda jgufis miRebul wevrad igrZnos Tavi. ro-

gorc brauni da levinsoni aRniSnaven, `urayofiTi Tavazianoba 

pativiscemis gamoxatvis mTavari saSualebaa, maSin rodesac da-

debiTi _  axloblur da Sexumrebul qcevazea dafuZnebuli~ 

(It is the heart of respect behaviour, just as positive politeness is the kernel of 

‘familiar’ and ‘joking’ behavior)  (brauni da levinsoni, 1978, 1987). 

maTive azriT, dasavleT qveynebis enebi da maT Soris inglisu-

ric ZiriTadad uaryofiTi Tavazianobis matarebelia. `In our 

culture, negative politeness is the most elaborate and the most conventionali-
zed set of linguistic strategies for FTA redress~ (brauni da levinsoni, 

1978, 1987). 
mTlianobaSi braunis da levinsonis Tavazianobis strate-

giebi ganasxvavebs 5 kategorias: (brauni da levinsoni, 1987 

citirebuli Jurnal TEFLIN-Si 2013) 

1. To follow what it says, bald on record 
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2. Perform speech acts using positive politeness 
3. Perform speech acts using negative politeness 
4. Indirect speech acts (off record) 
5. Do not do speech act or say anything. 
mocemuli kategoriebi dalagebulia nakleb Tavaziani 

formebidan ufro metad Tavaziani formebisken. 

Cemi azriT, kargi iqneboda Tu kategoriad gamovyofdiT 

im SemTxvevas, rodesac mocemulia pirdapiri naTqvami, magram 

Serbilebulia Tavazianobis markeriT, rac araerTxel Semxvda 

Cemi kvlevis manZilze da, vfiqrob, calke kategoriad gamoyo-

fas namdvilad imsaxurebs naxsenebi struqturis mqone Tavazia-

nobis strategia. 

braunisa da levinsonis Tavazianobis strategiebi erT 

konkretul magaliTze (rogor gamovarTvaT vinmes kalami) 

cxrilis saxiT Semdegnairad SegviZlia warmovidginoT: (cxri-

li gakeTebulia braunisa da levinsonis mixedviT, citirebuli  

j. iulis mier. iuli, 1997)  

 
How to get a pen from someone 
 
Say something               say nothing(but search in a bag) 
 
            On record                             off record (I forgot my pen) 
 
Face saving act                         bald on record (give me a pen) 
 
Positive politeness                       negative politeness 
(‘How about letting me                 (‘could you lend me a pen?) 
Using your pen?’) 

 
rogorc cxrilidan Cans, kalmis Txovnisas SesaZloa arafe-

ri vTqvaT da ubralod daviwyoT CanTaSi Zebna, rac yvelaze 

Tavazian qcevis formad iTvleba, Tumca ar unda dagvaviwydes 

is garemoebac, rom msmenelma SesaZloa an ver, an SecdomiT 

moaxdinos mocemuli mesijis dekodireba. meore gzaa vuTxraT 

adresats, rom kalami gvWirdeba. aqac ori saSualebaa. erTi 

gzaa, rodesac Riad veubnebiT, anda iribi gziT, kerZod, maga-
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liTad `damaviwda kalami~. Ria naTqvamSi, erTi mxriv, igulis-

xmeba dadebiTi an uaryofiTi Tavazianobis strategiebi, da me-

ore mxriv, _ pirdapiri mimarTva, xSir SemTxvevaSi imperative-

biT gamoxatuli.  

dadebiTi da uaryofiTi Tavazianobis formebi, Tavis 

mxriv, aerTianebs strategiebs, romlebic pirvel da meore 

cxrilSia mocemuli. 
 

 

cxrili # 1. dadebiTi Tavazianobis strategiebi (brauni da 
levinsoni, 1987, 103) 
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cxrili #2. uaryofiTi startegiebis cxrili (brauni da 

levinsoni, 1987, 129) 

 

rogorc ukve aRvniSneT, brauni da levinsoni dasavleT ev-

ropul enebs, da maT Soris inglisursac, uaryofiTi Tavazia-

nobis matarebel enad miiCnevdnen. mocemul statiaSi Cemi 

kvlevis mizania davadgino, ramdenad misaRebia es mtkiceba sa-

gakveTilo procesSi; zogadad ra strategiebs mimarTaven mo-

swavle-maswavlebeli saswavlo procesSi inglisurisa da qar-

Tuli enis gakveTilebze da xdeba Tu ara graisis maqsimebis 

darRveva. 

 

kvlevis meTodi da mizani: kvleva ZiriTadad pirveladi 

informaciis safuZvelze warimarTa, Tumca inglisurenovani 
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diskursisTvis aseve gamoviyene meoradi informaciac, kerZod 

ki, senovarsitos mier statiaSi moyvanili sagakveTilo proce-

sidan aRebuli sametyvelo movlenebi (senovarsito, 2013). pir-

veladi informaciis mopovebis mizniT gamoviyene profiluri 

kvlevis tipi, instrumenti moicavs kiTxvarsa da dakvirvebas; 

samizne jgufi: profiluri mravaljeradi kvlevis dros, rom-

lis instrumentsac kiTxvari warmoadgenda, monawileoba mii-

Res sajaro skolebis me-5, me-7, me-9,  me-10 da me-11 klasis mo-

swavleebma, rac Seexeba dakvirvebas, inglisurenovani diskur-

sis analizisTvis gamoviyene me-4 da me-12 klasis moswavleebsa 

da or serTificirebul da gamocdil inglisuri enis adgi-

lobriv pedagogze dakvirveba. qarTuli enobrivi konteqstis 

gaazrebisTvis ki _ me-6 da me-9 da me-11 klasebis moswavleebi 

da maTi qarTuli enis pedagogebi, risTvisac maT Zalian did 

madlobas vuxdi. pragmatikuli analizi emyareba braunisa da 

levinsonis Tavazianobis strategiebsa da graisis TanamSrom-

lobiT maqsimebs. sagakveTilo procesi dafiqsirebulia video 

Camweris meSveobiT, ramac saSualeba momca  araverbaluri ko-

munikaciis SemTxvevebic damefiqsirebina, romlebic garkveul-

wilad avsebs da damxmare funqcias asrulebs verbaluri komu-

nikaciis gaanalizebis procesSi. kiTxvarebis warmoeba ki weri-

lobiTi formiT warimarTa, risTvisac gamoviyene Ria da daxu-

ruli kiTxvebi, skalirebisTvis _ leikersis skala. kiTxvari 2 

tipisa iyo, erTi gankuTvnili inglisurenovani konteqstis ana-

lizisTvis da meore _ qarTulenovanisa. 

kvlevis mizania daadginos, sagakveTilo procesSi maswav-

lebelsa da studentebs Soris interaqciis dros ra tenden-

ciebi SeiZleba gamoikveTos Tavazianobis kuTxiT; ramdenad 

icaven mosaubreebi lingvistur wesebs, xdeba Tu ara am wesebi-

dan gadaxveva da ra Sedegebi SeiZleba mogvces am gadaxvevebma. 

monacemTa analizi: moswavleTa umravlesobam aRiara, rom 

isini eTanxmebian azrs, romlis mixedvidac Tavazianebi arian 

maswavleblisa da Tanatolebis mimarT, xolo sruliad eTan-

xmebian im mosazrebas, rom maswavlebeli Tavazianobas iCens mo-
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swavleTa mimarT. Tumca SekiTxvaze maswavleblis mier Tavazia-

nobis markerebis gamoyenebis Sesaxeb inglisurenovani da qar-

Tulenovani konteqstisTvis xmebi Suaze gaiyo veTanxmebi da 

sruliad veTanxmebis Soris, xolo rac Seexeba Tavad moswav-

lis mier am markerebis gamoyenebaze qarTulenovani konteq-

stisTvis umravlesoba mxolod eTanxmeboda, anu moswavleebi 

qarTul enaze interaqciis dros am markerebs iseTi didi six-

SiriT ar gamoiyeneben, rogorc inglisurze, Tumca es maTi az-

riT sulac ar niSnavs, rom araTavazianebi arian. megobrisgan 

kalmis Txovebisas inglisuradac da qarTuladac ZiriTadad 

‘please’ _ `gTxov~ markerebiT gaformebuli pirdapiri strate-

gia airCies. aseve umravlesobam miiCnia, rom disciplinaze da-

debiTad imoqmedebda am markerebiT gaformebuli pirdapiri 

strategiebi. rac Seexeba bolo SekiTxvas, aRmoCnda, rom qar-

Tul konteqstSi Txovnis gamosaxatavad ZiriTadad kiTxviTi 

winadadebebi gamoiyeneba, `xom ver moxvidodiT Cems merxTan~, 

anu uaryofiTi Tavazianobis strategiebiT gaformebuli Seki-

Txvebi. aseve iyo inglisurSic, magram absoluturma umravle-

sobam sityva `please~ daamata da zogan ormagi Tavazianobis 

formebic miviReT. aRniSnuli tendenciebi aRmoCnda dakvirve-

bis Sedegad miRebuli informaciis gaanalizebisas. 

kvlevis procesma gviCvena, rom ZiriTad SemTxvevebSi inte-

raqciis dros wamyvan rols maswavlebeli asrules orive eno-

vani diskursis SemTxvevaSi. is gansazRvravs komunikaciis Sina-

arss, svams SekiTxvebs, ubiZgebs  da iwvevs moswavleebs Tanam-

Sromlobisken, cdilobs yvelas miaRebinos monawileoba pro-

cesSi da aravin darCes yuradRebis miRma. inglisuris gakve-

Tilze urTierToba ZiriTadad inglisur enaze mimdinareobs, 

Tumca dabal safexurze, enobrivi kompetenciebis naklebad 

flobis gamo, xSir SemTxvevaSi dialogi mSobliur enazec 

imarTeba an maswavlebeli inglisur enas iyenebs, da moswavle 

mSobliurs. saWiroebis SemTxvevebSi erTi enidan meoreze ko-

dis gadarTva aucilebeli strategia xdeba komunikaciis warma-

tebiT ganxorcielebisTvis. saubris dros gamoiyeneba rogorc 
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dadebiTi, aseve uaryofiTi Tavazianobis strategiebi, Tumca 

unda aRiniSnos, rom pirveli maTgani ufro Warbobs, rac, Cemi 

azriT, gamowveulia im faqtiT, rom maswavlebeli cdilobs 

moswavleebs daZabuloba mouxsnas, garkveulwilad Seamciros 

is distancia, romelic maT Soris aris, raTa gazardos maTi 

CarTuloba saswavlo procesSi da Sesabamisad produqtiulo-

bac. Tumca amis miuxedavad sakmaod xSiria iseTi SemTxvevebic, 

rodesac maswavlebeli iyenebs e.w. Bold-on record strategias, 

gamoxatuls imperativiT. Cemi azriT, amiT mas surs moswavle-

ebs Seaxsenos statuss Soris gansxvaveba. e.i. maswavlebeli  

cdilobs gamoxatos solidaroba da keTilganwyoba, magram ama-

ve dros SeinarCunos distancia. ganvixiloT magaliTebi ingli-

surenovani konteqstidan: 

Teacher:  Ok, all right. Now, just now, I will distribute slips of papers 
where you have to choose multiple choice. There are some sentences written 
out of the song and you have to guess which answer is correct. Before liste-
ning we have to do it. So, What are we going to do? What are we going to 
do? (silence) What are we going to do? 

Student: We are going to listen to music and … 
Teacher: (Interrupting) Before listening, first, we have to…(waiting the 

students to guess) 
Student: find out which is the correct answer. 
Teacher: Yeah, Ok, Let’s start. You will work, you will work individu-

ally first, then you share with each other your opinion, all right? And then we 
will listen to the song. 

mocemul nawyvetSi Cans, maswavlebeli rogor aZlevs mo-

swavleebs instuqcias. We და us piris nacvalsaxelebis gamoye-

nebiT igi mimarTavs dadebiTi Tavazianobis me-12 stategias, 

romelic gulisxmobs mosaubrisa da msmenelis Cabmas raime aq-

tivobaSi. (Strategy 12: Include both S and H in the activity) SeiZleba 

vivaraudoT, rom maswavlebeli aseve arRvevs raodenobis maqsi-

mas, rodesac awyvetinebs moswavles saubars da Tavadac ar as-

rulebs winadadebas. am dros imaze naklebia naTqvami, vidre 

saWiro, da aris saSiSroeba, rom moswavleebi ver Caswvdnen 

gamotovebuli informaciis Sinaars, magram, Cemi azriT, swav-

lebis procesSi es gadaxveva piriqiT, aucilebelicaa. swored 
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aseT dros moswavleebs aqvT saSualeba Tavad mividnen daskvna-

mde, Tavad Seqmnan codna gonebaSi, rac ufro efeqturia, vid-

re miiRon is gamzadebuli saxiT. rasakvirvelia, SesaZloa da-

usrulebeli azri mcdari interpretaciisa da warumatebeli 

komunikaciis mizezic gaxdes, Tumca raodenobrivad sworad ga-

Tvlili informacia amas Tavidan agvacilebs da bavSvic, uf-

rosis daxmarebiT, problemas advilad gadaWris. 

 Teacher: Ok, are you ready? (She is checking if the students are ready 
going to each desk individually). We are listening. 

cnobilia, rom cocxali metyveleba verbaluri komunikaci-

is garda, moicavs araverbalur mxaresac, rac xSir SemTxvevaSi 

pirvelis Semavsebels da mniSvnelovani informaciis matare-

bels warmoadgens. moyvanil magaliTSi, maswavlebeli iyenebs 

dadebiTi Tavazianobis 1-el strategias: Strategy 1: Notice, attend 

to H (his interests, wants, needs, goods). maswavlebeli ara mxolod si-

tyvierad exmianeba moswavleTa saWiroebasa da interesebs, ara-

med midis yvelasTan da saTiTaod amowmebs maT mzaobas. 

Teacher: Now let’s try to guess which number is correct. Let’s start. 
Number one. (Pointing to one student) 

Student: Way. 
Teacher: You have to read a full sentence, will you? 
Student: I never thought I’d feel this way. 
Teacher: All right, very good, go on, George. 
Student: ‘I’m glad I’ve got the chance’. 
Teacher: ok. Do you agree with George? 
Students: Yes. 
Teacher: Very good. Tsira, next one. 
Student: ‘Well, close your eyes and try’. 
Teacher: `Okayy, `Very `Good. `Thank you very much! Salome, go on. 
Student: ‘These words are coming from my heart’. 
Teacher: ‘From my heart.’ Ok, very good, go on, Mary. 
saTanado pasuxebis miRebis dros maswavlebeli SeqebiT da 

mowonebis gamoxatviT adasturebs naTqvamis siswores, riTac 

moswavleebis simpaTias da sagakveTilo procesSi maT ufro aq-

tiurad Cabmas axerxebs. aRmzrdelsa da aRsazrdels Soris 

mSvidi da keTilganwyobili urTierToba maT motivacias sa-

grZnoblad zrdis, rac saboloo jamSi produqtiulobazec ai-
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saxeba. gazviadebuli intonacia, sityvebis naTlad, mkafiod, 

maxviliT warmoTqma da moswavlis mier naTqvamis gameoreba da-

debiTi Tavazianobis  maCvenebelia, riTac maswavlebeli soli-

darobas gamoxatavs mis mimarT. esenia me-2 da me-5 strategia. 

Strategy 5: Seek agreement-repeatition. Strategy 2: Exaggerate (interest, ap-
proval, sympathy with H). maswavlebeli aseve iyenebs uaryofiTi 

Tavazianobis meore strategias, cudi kiTxviT gamoxatuls. 

(Question, hedge) aseve mniSvnelovania Tavazianobis maCvenebeli 

markerebis gamoyeneba. maswavlebeli madlobas uxdis moswavle-

ebs TanamSromlobisa da aqtiurobisTvis. rodesac maswavle-

bels surs moswavlem sruli winadadeba waikiTxos, da ara mxo-

lod patara monakveTi, Txovnas/moTxovnas imperativiT ki ara, 

mtkicebiTi winadadebiT gamoxatavs, romelsac kudi kiTxva mo-

sdevs. iribi sametyvelo aqtis gamoyeneba pirdapirTan Sedare-

biT naklebad uqmnis safrTxes msmenelis sazogadoebriv imijs. 

maswavleblis dadebiTi da megobruli ganwyoba Tavisi grZno-

bebis sityvierad gadmocemaSic gamoixata. igi ramdenjerme axse-

nebs da xazs usvams im faqts, rom moxarulia moswavleTa aq-

tiurobiT da pasuxebis sworad gamocnobiT, rac Semdegi si-

tyvebidanac Cans: 

Teacher: Thank you very much. I am so happy you have listened so ca-
refully and guessed. 

maswavlebeli aseT ganwyobas mTeli gakveTilis manZilze 

inarCunebs, is moxarulia aseve im faqtiT, rom SeZlebisdagva-

rad axerxebs yvela moswavle CarTos procesSi, rac maT ganaT-

lebaze zrunvasa da amave dros maTi sazogadoebrivi imijis pa-

tiviscemas warmoadgens klasis winaSe. rodesac moswavle Se-

cdomas uSvebs, pirdapir ar eubneba amas. zogjer Tavad ambobs 

swor variants, riTac moswavlisTvis gasagebi xdeba, raSi da-

uSva Secdoma an ubralod ignors ukeTebs. 

Teacher: All right, Temuri, go on.  
Student: ‘Well then open your eyes and try. ( pronounces try as [tri]) 
Teacher: `Try [trai]. All right, instead of ‘open’ you wrote? (asking the 

whole class). 
Students: Close. 



 76

Teacher: Close. Tsira, go on, the forth. 

moswavlis mier warmoTqmaSi daSvebuli Secdoma maswavle-

belma zedmeti yuradRebis gamaxvilebis gareSe gaaswora, rac, 

Cemi azriT, kargi strategia iyo, radganac iribad miuTiTa Se-

cdomis arsebobaze. amiT saxis Selaxva Tavidan aicila, xolo 

swori versia dadebiTi Tavazianobis me-5 strategiiT gamoxata 

(Seek agreement – repetition) 
Student: And the music is important thing which we can used and to 

communicate, with communicate, for communication…( the student had so-
me difficulties with the language itself, the students start laughing) 

Teacher: Ok, no problem, I am not going to correct the mistakes just 
now. 

Student: To communicate with people and other country’s people.  
Teacher: Ok, thank you very much. What else? Can you add any other 

information, Nato? 
Student: I think that world population are equal to each other. 
Teacher: Sorry? 
Student: Tanaswori (equal-saying in Georgian) 
Teacher: Ok, yeah. 
moswavle uSvebs Secdomas, maswavlebeli ar asworebs, ar 

exmareba saubris sworad warmarTvaSi, SesaZlebelia amis mize-

zi is iyos, rom erideba moswavlem Tavi uxerxulad ar ig-

rZnos sxvebis winaSe, miT umetes, rom maT sicilic daiwyes. 

situaciis ganmuxtvis mizniT, saWiro xdeba imis aRniSvna, rom 

Secdomebis gasworebas is ar apirebs axla da amiT erTgvarad 

saubris gagrZelebis safuZvels qmnis. rogorc natali personi 

da misi Tanamoazreebi aRniSnaven, xSiria SemTxveva, rodesac 

orazrovan da mcdar pasuxebs maswavlebeli pozitiuri ukukav-

SiriT xvdeba, vidre negatiuriT, radganac es safrTxes uqmnis 

moswavleTa saxes. aqedan gamomdinare ki, aseTma saubarma SesaZ-

loa xeli SeuSalos efeqtur swavlebas (personi, 1995). swav-

lebis miznisTvis mocemuli strategia gamarTlebulad unda 

miviCnioT, magram Tu maswavlebeli reagirebas ar moaxdens mo-

swavlis mier mcdari informaciis mowodebaze, moswavlesTan 

erTad isic arRvevs xarisxis maqsimas, romelic gulisxmobs: 

‘Do not say what you believe is false, or … for which you lack adequate evi-
dence’ ( iuli, 1997), anu, `ar Tqva is, rac arasworad da adekva-
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tur safuZvels moklebulad migaCnia~. maswavleblis mTavari 

mizani da movaleoba Sedegze gasvla, moswavleTaTvis codnis 

gadacema da maT mier am codnis aTvisebis uzrunvelofaa. amis-

Tvis ki saWiroa xelsayreli sazogadoebrivi garemos Seqmna, 

sadac TiToeuli wevri usafrTxod da komfortulad ig-

rZnobs Tavs. amitomac vTvli, rom zogierT SemTxvevaSi gamar-

Tlebulia maswavlebel-moswavlis mier am `msxverplze~ wasvla, 

raTa komunikacia saerTod ar CaiSalos. amis saWiroebaze sa-

ubrobs aseve vanli zao Tavis statiaSi, rodesac ganixilavs 

inglisuri enis swavlebas CineTSi. moswavleebs sWirdebaT mas-

wavleblis mxridan pozitiuri Sefaseba, rac maT agrZnobinebs, 

rom maswavlebeli pativs scems da zrunavs maTze (zao, 2009). 

mocemul nawyvetSi vxvdebiT aseve maswavleblis mier uar-

yofiTi Tavazianobis gamoyenebis mcdelobas, rodesac ekiTxeba 

natos, SeuZlia, Tu ara mas daamatos raime sxva informacia. 

moswavles SeiZleboda is aReqva, rogorc SekiTxva misi unaris 

Sesaxeb da gaeca diax/ara pasuxi, Tumca man es Txovnad miiCnia, 

da daamata kidec informacia. komunikaciis warmatebisTvis 

xSirad saWiro xdeba aseve kodis gadarTva, aRniSnul dialog-

Si  amas moswavle akeTebs, rodesac cdilobs qarTulad aux-

snas maswavlebels naTqvamis Sinaarsi, Tumca inglisuradac 

icis pasuxi. Cemi azriT, es misi gamoucdelobisa da Tavdajere-

bulobis naklebobis bralia. CaTvala, rom mis mier naTqvami 

mcdari iyo da mSobliuri enis moSveliebiT scada am `Secdo-

mis~ gasworeba.  

qarTulenovani konteqstis gaanalizebisas aRmoCnda, rom 

komunikantebi ZiriTadad dadebiTi Tavazianobis strategiebs 

iyeneben uaryofiTTan SedarebiT da rac aseve yvelaze TvalSi 

sacemia, es aris pirdapiri strategiebis xSiri da Tavaziano-

bis markerebis naklebi gamoyeneba. 

maswavlebeli:  `...erT-erTi aseTi simReraa `arc ra tanT 

mcvia, arc fexTa~, magram sanam Cven am leqsze daviwyebT muSa-

obas, minda gavixsenoT, rogor uyurebdnen qarTveli samocia-

nelebi poetisa da poeziis daniSnulebas?... gavixsenoT, vin iy-
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vnen samocianelebi? visi Semoqmedeba SeviswavleT? vin moaxdina 

gadatrialeba?~  

moswavleebi: `ilia WavWavaZem da akaki wereTelma~. 

maswavlebeli: `da akaki wereTeli. ZiriTadad am or pirov-

nebaze maqvs saubari. me Tqven girigebT leqsebs, romlebic 

wlebis win SeiswavleT zogi, zogic axla. gadaxedeT, da 

gTxovT, es Sefasebis matrica gadaitanos yvelam am furcelze. 

gainawileT leqsebi da damiwereT, ra dainaxeT, Zalian mo-

kled, ZiriTadi saTqmeli TiToeuli leqsis mixedviT.“ 

mocemuli sametyvelo movlenidan Cans, rom maswavlebeli 

cdilobs moswavleebTan erTad iyos Cabmuli saswavlo proces-

Si, igi iyenebs piris nacvalsaxels `Cven~ (sanam Cven am leqsze 

daviwyebT muSaobas) _ dadebiTi Tavazianobis, solidarobis 

gamomxatveli strategia. aRsaniSnavia, rom saubrisas maswavle-

beli xSirad iyenebs frazebs, riTac gamoxatavs survils, mo-

swavleebma garkveuli samuSao Seasrulon. da es moTxovna Zi-

riTadad pirdapiri strategiiT formdeba, rac yvelaze dabal 

safexurze imyofeba braunisa da levinsonis Tavazianobis gamo-

xatvis formaTa ierarqiaSi. da es impoziciis mcdeloba, ro-

gorc kvlevam damanaxa, araTavazianobaSi sulac ar iTvleba. es 

ganpirobebuli unda iyos komunikantTa socialuri da kultu-

ruli aspeqtebisa da konkretuli konteqsturi monacemebiT, 

rogorc m. rusieSvili aRniSnavs, `imisTvis, rom vicodeT, ko-

munikacia Tavaziania, Tu ara, komunikantTa qceva unda Sevada-

roT, erTi mxriv, im kulturul da socialur standartebs, 

romlebSic isini aqtualizdeba da, meore mxriv, konkretul 

konteqstur monacemebs~ (rusieSvili 2006). anu maswavlebeli 

am dros privilegirebul mdgomareobaSia moswavlesTan Seda-

rebiT. es mdgomareoba mas saSualebasa da uflebas aZlevs mi-

si mimarTvebi da moTxovnebi Sesruldes, Tanac ise, rom saxis 

rRveva ar moxdes. anu, SegviZlia vTqvaT, rom aRniSnuli qmede-

ba araTavazianobaSi sulac ar iTvleba mocemuli konteqstis-

Tvis. es wodebaTaSoris gansxvaveba qarTulenovan diskursSi 

ufro SeiniSneba enobrivi TvalsazrisiT, rac ganpirobebulia 
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pirdapiri strategiis yvelaze didi sixSiris gamoyenebiT, gan-

sxvavebiT inglisurenovanisgan, sadac dadebiTi an uaryofiTi 

Tavazianobis strategiebi gamoiyeneba ufro metad Tavaziano-

bis markerebiT Sevsebuli pirdapiri strategiebiT. Tavaziano-

bis markerebis SedarebiT naklebi gamoyeneba SeiniSneba qarTu-

lenovan konteqstSi, Tumca aqve unda aRvniSnoT Semdegi gare-

moeba, rom rogorc m.rusieSvili aRniSnavs Tavis statiaSi, 

xSiri gamoyenebisas verbaluri formebi droTa ganmavlobaSi 

normad iqceva da funqcias kargavs. `am sakomunikacio formaTa 

[please, thank you] aqtualizeba konteqstSi dRes aRarc aRiqmeba 

Tavazianobad, aramed gvevlineba normad. Tumca, meore mxriv, 

maTi amogdeba SeiZleba konvenciis rRvevadac moinaTlos~ (ru-

sieSvili, 2006). aqedan gamomdinare, SeiZleba vivaraudoT, rom 

am markerebis iSviaTi gamoyeneba maTi sawyisi funqciis Senar-

Cunebas uzrunvelyofs da, maSasadame, hipoTeza, rom qarTvele-

bi madlobas marto maSin ixdian, rodesac madloblebi arian, 

marTalia. imaves Tqma SeiZleba sagakveTilo procesis diskurs-

ze, radganac qarTulenovani maswavleblebi Zalian iSviaTad mi-

marTaven am formebs. am markerebis iSviaTi gamoyeneba qarTu-

li enaSi konveciis rRvevas ar gamoiwvevs, Tumca inglisureno-

van konteqstSi umetes SemTxvevaSi araTavazianobad CaiTvleba. 

Cemi azriT, es markerebi yvela SemTxvevaSi Tavazianobis maCve-

neblebia, miuxedavad maTi gamoyenebis sixSirisa, radganac 

vfiqrob, rom swored normad qceuli da ukve damkvidrebuli 

es formebi komunikantebisTvis qveSecneulad mainc Tavziano-

basTan asocirdeba, Tumca rasakvirveli gasaTvaliswinebelia 

konteqsti da komunikantTa damokidebuleba erTmaneTis mi-

marT, radganac Tavazianobis markerebis gamoyenebisas SeiZleba 

ironiasa da cinizmTan gvqondes saqme.  

qarTulenovani gakveTilidan ganvixiloT kidev ramdenime 

magaliTi maswavleblis naTqvamidan. 

`cota swrafad imuSaveT, rom moaswroT!~ 

`Zalian gTxovT, yvelam imuSaos jgufSi, TiTo leqsi gaina-

wileT ... da am sqemas vavsebT. Tqven mivsebT jerjerobiT ai am 
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oTx grafas, vinaidan aq Seswavlili nawarmoebebia, Semdeg ki 

gadavalT vaJas leqsze.~ 

` modi kidev erTxel gadavikiTxoT da davweroT Sinaarsi.~ 

`ori wuTic da vamTavrebT. swrafad, cota swrafad!~ 

mocemul magaliTebSic imperativebiT gamoxatuli direq-

tivebi Warbobs da Tavazianobis markeris `gTxovT~ gamoyenebac 

sul erTxel gvxvdeba. gamoyenebulia aseve dadebiTi da uaryo-

fiTi Tavazianobis SemTxvevebic. uaryofiTia, rodesac maswav-

lebeli iyenebs sityva `cota~, riTac arbilebs impoziciis xa-

risxs. aseve minda aRvniSno, rom instruqciis micemisas maswav-

lebeli erTi da imave Sinaarsis winadadebebs ramdenjerme ime-

orebs, anu SeiZleba vivaraudoT, rom raodenobis maqsimis da-

rRvevasTan gvaqvs saqme, magram saswavlo procesSi piriqiT, es 

gamarTlebulia, radganac amiT maswavlebeli gamoricxavs mo-

swavlis mier micemuli instruqciis veraRqmis faqts. aseve 

gvxvdeba uaryofiTi Tavazianobis SemTxvevebic, Tumca arcTu 

ise didi sixSiriT. 

`nana mas, erTi wuTiT Tu SegiZliaT moxvideT?~ 

`maS, aq iremi gvaqvs yovelTvis pirvel adgilze. me mgoni, 

ukeTesi iqneboda, cota rom Segvecvala adgili da zogan bo-

loSi yofiliyo~. 

pirvel magaliTSi kiTxviTi winadadebiTaa gamoxatuli 

Txovna, da meoreSi sityvebi `maS~, `cota~ da fraza `me mgoni~ 

arbilebs impoziciis xarisxs. am SemTxvevaSi uaryofiTi da da-

debiTi Tavazianobis strategiebia erTad gamoyenebuli. maS- 

dadebiTi, stategia 6, avoid disagreement,  `me mgoni, ukeTesi iq-

neboda~ _ uaryofiTi, me-2 stretegia, hedge. `cota~ _ dadebi-

Tis me-11 startegia. Be optimistic. uaryofiTi ZiriTadad mo-

swavleebis mier gamoiyeneboda, vidre maswavleblebis. rogorc 

aRvniSne, gamokiTxvis Sedegadac moswavleTa umravlesobam swo-

red es strategia airCia maswavleblis misamarTiT. 

graisis maqsimebidan gansakuTrebiT raodenobrivi maqsimis 

darRvevis aucilebloba iqmneboda, iseve rogorc inglisure-

novani diskursis dros gvqonda.  
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zogadad Tavazianobis sakiTxi sakmaod rTuli da kompleq-

suri Temaa. misi gagebisTvis aucilebelia mravali faqtoris 

gaTvaliswineba. rogorc m. rusieSvili aRniSnavs `sametyvelo 

aqtis interpretaciis dros mxedvelobis miRma rCeba aravelba-

ruli komunikaciis mTeli speqtri _ Jestebi, mimika, dumi-

li...~ (rusieSvili 2006). marTlac, dakvirvebisas xSiri iyo 

SemTxvevebi, rodesac maswavleblebi moswavleebs mxarze adeb-

dnen xels, raTa daZabuloba moexsnaT maTTvis da sakuTari ke-

Tilganwyoba eCvenebinaT. iyo aseve SemTxvevebi, rodesac verba-

luri da araverbaluri mxare erTdroulad erTveboda sau-

barSi. magaliTad, moswavle ekiTxeba maswavlebels, rogor gaa-

keTos grafa da maswavleblis pasuxi: `gausviT xazi, kaco, er-

Ti.~ da Tan xelis aqneviT arbilebs direqtivas. 

aseve mniSvnelovania xmis tembric. Txovnasa da moTxovnas 

Tan erTvoda tonalobis aweva-dadableba. xmis aweva ZiriTadad 

or SemTxvevaSi xdeboda, rodesac maswavlebeli disciplinisken 

mouwodebda moswavleebs da aseve, rodesac raime mniSvnelova-

ni sakiTxisTvis undoda xazgasma da moswavleTa yuradRebis 

gansakuTrebuli koncentrancia. inglisurenovani diskursis 

SemTxvevaSi ki xmis aweva ZiriTadad am bolo mizans emsaxure-

boda. tonalobis aweva qarTulis SemTxvevaSi araTavazianobaSi 

ar iTvleboda (tonalobis aweva ar niSnavs yvirils), rac Se-

iZleba erT-erTi moswavlis mier kiTxvaris dros Sevsebuli 

komentariT SeiZleba aixsnas: `isini [moswavleebi] valdebule-

bi arian mousminon maswavlebels.~ Cemi azriT, swored es val-

debulebis grZnoba ar aZlevs saSualebas moswavles ifiqros, 

rom maswavlebeli xmis aweviT mis mimarT araTavazianobas 

iCens. gamokiTxvis Sedegadac moswavleTa absoluturma umrav-

lesobam aRiara, rom maswavlebeli maT mimarT Tavaziania. rac 

Seexeba Seqeba-mowonebas Sesrulebuli samuSaos SemTxvevaSi, 

inglisurenovan konteqstSi ZiriTadad verbalurad gamoixate-

boda, romelsac Tan axlda gazviadebuli, mxiaruli toni, xo-

lo qarTulis SemTxvevaSi aseTi tonaloba ar SeiniSneboda da 
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araverbaluri mxarec ufro metad Warbobda, kerZod, Tavis da-

qneva Tanxmobis niSnad.  

aseve aRsaniSnavia, qarTulSi e.w T/V sistemis arseboba da 

gamoyeneba Tavazianobis gamosaxatavad, anu `Tqven~ mimarTvis 

forma mxolobiTi adresatisadmi, gansxvavebiT inglisurisgan, 

romelSic es sistema ar arsebobs, da you piris nacvalsaxeli 

gamoiyeneba, rogorc mxolobiTi, aseve mravlobiTi ricxvis me-2 

piris aRsaniSnavad. qarTulSi am sistemis gamoyeneba moswavle-

ebis mier xdeba maswavleblis mimarT.  

`nana mas, erTi wuTiT Tu SegiZliaT moxvideT~ 

`Tqven rogor brZandebiT mas?~ 

Teacher: ok. Do you agree with George? 
Students: Yes. 
Teacher: Now let’s try to guess which number is correct. Let’s start. 

Number one. (Pointing to one student) 
Student: Way. 
Teacher: You have to read a full sentence, will you? 

 

daskvna: daskvnis saxiT SeiZleba vTqvaT, rom  

1. Tavazianobis strategiebi inglisur da qarTul enebSi 

met-naklebad gansxvavebulia, kerZod ki, qarTul enaSi moswav-

leTa mimarT Warbobs imperativebiT gamoxatuli pirdapiri mi-

marTvis formebis gamoyeneba, inglisurenovan konteqstSi ki 

dadebiTi Tavazianobis strategiebisa. aqedan gamomdinare Se-

gviZlia vTqvaT, rom inglisuri enis gakveTilebze maswavlebel-

moswavles Soris distancia ufro mcirea, vidre qarTuli enis 

gakveTilebze.  

2. saswavlo proceSi aucilebeli xdeba graisis maqsimebis 

darRveva warmatebuli komunikaciisTvis 

3. qarTulenovani konteqsti xasiaTdeba Tavazianobis mar-

kerebis naklebi gamoyenebis sixSiriT, vidre inglisurenovani 

konteqsti.  
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The Usage of Politeness Strategies and Gricean Maxims 
in EFL and Georgian Lessons in Georgia 

(A Contrastive Analysis) 
 

Summary 
 

The paper deals with the usage of the politeness strategies singled out 
by Brown and Levinson and Gricean Maxims in EFL and Georgian language 
classrooms in Georgia. As a result of the contrastive analysis  commonalities 
and differences between the employment  of the given strategies and maxims 
in the above-mentioned contexts have been revealed. 
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nino munJiSvili 

aGqmis kategoriebis lingvisturi realizacia  

virJinia vulfis romanSi `talGebi~ 

 

statiis mizania Seiswavlos, Tu rogor realizdeba lin-

gvisturad aRqmis kategoriebi virjinia vulfis romanSi `tal-

Rebi~. Tema aqtualuria, vinaidan aRqmis kategoriebi vulfis 

romanebSi, maT Soris `talRebSi~, enobrivi TvalsazrisiT jer 

ar aris Seswavlili. Sesabamisad, sakiTxi mniSvnelovania ro-

gorc lingvistikisTvis, aseve literaturisTvis. lingvistikis-

Tvis Rirebulia  imdenad, ramdenadac leqsikur-semantikuradaa 

Seswavlili aRqmis kategoriebis realizeba  farTo litera-

turul  konteqstSi.       

sakuTriv lingvistikaSi prototipuli aRqmis kategoriebi 

leqsikur-semantikuri kuTxiT saTanadodaa Seswavlili, magram 

farTo literaturul konteqstSi, am konkretul SemTxvevaSi 

v. vulfis romanebSi, enobrivad jer ar aris gamokvleuli. ma-

galiTad, vulfis romanebze, rogorc impresionizmis litera-

turul variantze, arsebobs literaturuli kritika (J. ian-

qingi, j. stiuarti, a. benfildi, s. meirsi.), Tumca impresio-

nizmis principebis lingvisturi realizacia enobrivad ar 

aris Seswavlili. garda amisa, ar aris damuSavebuli sinesTe-

ziis movlena. `talRebi~, iseve rogorc vulfis sxva romanebi, 

ar danaxula konceptualur da kognitiur WrilSi. kognitiu-

ri midgoma ki, romlis ideac piter stoquels ekuTvnis, gvex-

mareba srulfasovnad gavigoT romanis personaJi, misi idea, 

Tema da stili. 

kvleva iTvaliswinebs leqsikur-semantikur, stilistur da 

kognitiur midgomas. kognitiuri midgoma, rogorc viciT, dua-

listuria: gonebaSi mocemuli informaciuli struqturebi, 

 saenaTmecniero Ziebani       XXXVIII  LINGUISTIC  PAPERS 
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kognicia (Semecneba) efuZneba adamianis Tavisebur fizikur aR-

qmas (sxeuli). Sesabamisad, aRqmis kategoriebis lingvisturi rea-

lizaciis Seswavlisas ufro meti damajereblobisTvis daveyrdeni 

rogorc biologiaSi (pirobiTad sxeuli), aseve fsiqologiaSi 

(pirobiTad goneba) miRebul aRqmis zogad klasifikacias. 

tradiciulad gamoiyofa aRqmis xuTi kategoria. vizualu-

ri, auditoruli, taqtiluri, ynosviTi, gemovnebiTi, aseve ma-

Ti qvekategoriebia: 

vizualuri: sinaTle, feri, temperatura, zedapiris Tvi-

seba, forma, zoma, manZili, mdgomareoba, moZraoba. 

auditoruli: musika, xma, xmauri da maTTvis damaxasiaTe-

beli bgeris simaRle, sixSire, siZliere, bgeris mimarTuleba, 

bgeris wyaro. 

taqtiluri: Sexeba (zedapiris buneba, konsistencia, zoma, 

forma, tenianoba) temperatura, meqanikuri dawola (wona, wne-

vis Zala). 

ynosviTi: konkretuli qimiuri nivTierebis suni, nivTiere-

bis koncentraciaze damokidebuli sunis intensivoba. 

gemovnebiTi: tkbili, mware, mariliani, mJave. 

maTgan Seviswavle mxolod is kategoriebi da qvekategori-

ebi, romlebic relevanturi gaxldaT  nawarmoebisTvis. kvle-

vis Sedegad gairkva, rom aRqmis kategoriebis realizacia qmnis 

postimpresionistuli nawarmoebis verbalur variants. gamo-

vlinda mTeli rigi sinesTeturi metaforebic, romelTaganac 

umetesi avtoris namdvil sinesTetobaze miuTiTebs. gamoiyo 

aRqmis kategoriebiT agebuli konceptualuri metaforebi da 

megametaforebi,romlebic nawarmoebis saerTo kognitiur mo-

dels qmnian. 

 
postimpresionizmis enobrivi realizacia 

 
Suq-Crdili: impresionistuli tilos msgavsad, nawarmoeb-

Si, gansakuTrebiT ki preludiebSi, Warbobs Suq-Crdilis gamo-

mxatveli leqsikuri erTeulebi, romlebic xSirad ferTan kom-
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binaciaSi ixmareba.mag; rosy light, green shadows,... garda ferisa, 
Suq-Crdili icvleba formis, gajerebulobisa da moZraobis pa-

rametrebis mixedviTac. 

romanSi gvxvdeba  naTebis aRmniSvneli iseTi zmnebi, rogo-

ricaa shine, gleam, flash, flame, glow, glimmer, gleam, glisten, glint, spar-

kle, glitter. maTgan Warbobs shine, flash, flame, glimmer, glitter, sparkle, 

romlebic aramudmivi naTebis aRmniSvneliaa, `moZravia~ da 

qmnis ritms, erTi mxriv, stilistur, meore mxriv, vizualur 

ritms `talRebis~ impresionistul tiloze. 

ferebi: postimpresionistuli mxatvrobis msgavsad, War-

bobs prototipuli martivi ferebi, rogoricaa green, yellow, 

blue, red, white, black, grey, purple, brown. gvxvdeba iseTi ferebic, 

rogoricaa pink, gold, rosy, fiery, opal-tinted, silver, lilac, scarlet, violet 

sandy, moonwhite, inky, rubicund; hibriduli, erTmaneTSi gardamava-

li ferebi dun-greyish, blue-green, red-brown, red-gold, grey-white, yel-

low-green da sinesTeturi, erTmaneTSi  gardauvali  ferebi sil-

ver-green, grey-blue, blue-black. ferebi gamoixateba obieqtebTan ma-

Ti vizualuri asociaciebiTac. umetesi maTgani prototipul 

sagnebs ukavSirdeba: Grass-green, blood-red, snow-white, bottle-green, 

lemon-coloured... 
forma: postimpresionizmsa da blumsberis jgufze, Sesaba-

misad, virjinia vulfis ideebze, gavlena moaxdina raselis lo-

gikurma filosofiam. logikuri filosofiis mixedviT samya-

ros safuZvlad edo logikuri sistema _ scuffolding,’ ’skeleton’ 

(benfildi, 2007). logikuri filosofiis ideebi gadaiRes pos-

timpresionistebma naxatis mometebuli geometriulobiT. fi-

gurebis maTematikuri sizuste postimpresionistul naxatze 

ConCxisebur STabeWdilebas qmnis. ferebi da Suq-Crdili  Cveu-

lebriv dafenilia naxatis `ConCxze~, romelSic daculia for-

mebs Soris mkacri proporciebi. 

samyaros qaosis miRma harmoniisa da aRniSnuli logikuri 

stuqturebis Zieba `talRebis~ erT-erTi Temaa, romelic gamo-

ixateba  cnebebiT net, bone, xolo enobrivad postimpresioniz-

misTvis damaxasiaTebeli geometriuloba realizdeba Semdegnai-
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rad: erTi mxriv, vizualur aRqmaSi obieqtebi xSirad warmo-

dgenilia rogorc nakrebi maTi Tvisebebisa. erTi detali, er-

Ti Tviseba mTeli obieqtis aRmniSvnelad dgas. ZiriTadad, rac 

obieqtebSi gamoikveTeba, aris swored maTi forma da silue-

turi STabeWdilebac geometrulobas iZens. 

‘I see a ring,’ said Bernard, ’hanging above me. It quivers and hangs in 
a loop of light’. (v. vulfi 2005: 640). 

‘I see a globe,’ said Neville, ’hanging down in a drop against the enor-
mous flanks of some hill’ (v. vulfi 2005: 640) 

mocemul epizodSi nevili da bernardi aRqmis kategorie-

biT aRweren ganTiads. rogorc vxedavT, mze misi siluetebiT 

aRiqmeba. is, rac obieqtSi (mze) aris gamoyofili, aris swo-

red misi forma: ring,  loop of light,  globe, drop. 

zogadad impresionistuli naxatis forma `talRebSi~ iq-

mneba xazebis, zedapiris bunebis, siluetebis aRmniSvneli mTe-

li rigi enobrivi ekvivalentebis saSualebiT. xazebi dark line, 

purple stripe, black bars... zedapiris nimuSi grey cloth barred with 
thick strokes; a mosaic of single sparks... siluetebi dark rings; circles of 
impenetrable dakness; lozenges of brown and yellow... 

 
aRqmis kategoriebi metaforul WrilSi: 

sinesTeturi da konceptualuri metaforebi 
  
aRqmis kategoriebis metaforul WrilSi Seswavlisas gamo-

ikveTa rogorc gacveTili, aseve axali da konteqstualurad 

gacocxlebuli metaforebi, maT Soris, konceptualuri da si-

nesTeturi metaforebi. es ukanaskneli romanis ZiriTad Tavi-

seburebas warmoadgens avtoris sinesTetobidan gamomdinare. 

zogadad, vulfis dRiurebSi, eseebsa Tu romanebSi sines-

Tetur epizodebs xSirad vxvdebiT. gamonaklisi arc `talRe-

bia~. magaliTad, rodesac roda operas usmens, misTvis xma vi-

zualizdeba sinesTeturad, mTeli rigi rTuli asociaciebiT. 

romanSi bgeras xSirad wriuli forma aqvs, rac sinesTete-

bisTvis aris damaxasiaTebeli. magaliTad; 

‘The roar of London,’said Louis,’is round us.Motor-cars,vans,omnibu-
ses pass and repass continuously.All are merged in one turning wheel of sin-
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gle sound. All separate sounds-wheels, bells, the cries of drunkards, of 
merry makers-are churned into one sound, steel blue, circular. Then a siren 
hoots. At that shores slip away, chimneys flatten themselves, the ship makes 
for the open sea.’ (v. vulfi 2005: 711).  

udavod, vulfi sinesTetia. sinesTetur metaforebs Soris 

bevri, avtoris sinesTetobidan gamomdinare, axalia, uCveulo 

da STambeWdavi. 

sinesTeturi metaforebis klasifikaciisas gamoviyene ba-

ron kouenis pirobiTi aRniSvnebi. 

auditoruli → vizualuri 
gacveTili blank melody; Here…everything booms and echoes hol-

lowly; the huge uproar; obscurred sound; her voice sounded…frail and 
thin; Faint carillon; voices, harsh, hollow, sweet; high singing  

axali White words; yellow words; fiery words; all separate sounds 

…are churned into one sound, steel blue, circular; tremendous sonorous 
words; those painful silences,glaring as dry deserts; silver-grey flickering 
moth-wing quiver of words ; There are then warm hollows grooved in the he-
art of the uproar; alcoves of silence where we can shelter  

es ukanaskneli metafora gacveTili sinesTeturi metafo-

ris hollow sound gacocxlebuli variantia.  

auditoruli → taqtiluri 
gacveTili harsh discord; birds sang…shrill and sharp; his words 

fall cold on my head like pavings stones; light sound;We hear them crying 
with sharp, stag-like barks; cool cry; soft voice; voices, harsh,hollow,sweet; 
short;  sharp notes; rough voice  

axali ’His rough and hairy voice is like an unshaven chin.’  

mocemuli magaliTi konteqstualurad gacocxlebul meta-

forad unda miviCnioT. gacveTil sinesTetur metaforaSi ro-

ugh voice uxeSi xmis dakarguli implikacia aRdgenilia Tmian, 

gauparsav wverTan SedarebiT. 

’There are then warm hollows grooved in the heart of the uproar.’   
rogorc vxedavT, es axali metafora gacveTili sinesTetu-

ri metaforis warm sound literaturul ganvrcobas warmoad-

gens. 

vizualuri → auditoriuli  
axali I heard for one moment howling winds of darkness; flares roa-

ring above the street markets; blackness roared  
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vizualuri → taqtiluri 
axali prickly light; Now cool tide of darkness breaks its waters over 

me; soft green; prickly blackness; soft gold 
maTgan cool tide of darkness warmoadgens vizualur aRqmas 

temperaturis saSualebiT. imaves Tqma SeiZleba Semdeg sines-

Tetur metaforebze: 

That crimson must have burnt in Ttian’s gizzard; Burnt foxy red; colo-
ur burning on a framework of steel  

gacveTili burning lights  
mocemuli sinesTeturi metaforebis arseboba bunebrivia, 

vinaidan taqtiluri da vizualuri aRqmebi neiro-biologiuri 

TvalsazrisiT mWidrod  ukavSirdeba erTmaneTs.swored amitom 

aris SesaZlebeli ferebis temperaturis (civi-Tbili) Skalaze 

ganlageba. 

ynosviTi → gemovnebiTi  
gacveTili There are strange sour smells;  I smell cold air,salt air;  

sweet smell  
am kategoriis sinesTetur metaforebsac neiro-biologiu-

ri safuZveli aqvs: ynosvisa da gemovnebis ubnebi erTmaneTTan 

mWidrod dakavSirebuli ubnebia. 

ynosviTi → taqtiluri  
gacveTili strong smell  

taqtiluri → vizualuri  
 gacveTili red heat  

axali ‘The yellow warmth in my side turns to stone.’ (v. vul-

fi2005:643) Bright arrows of sensation (v. vulfi 2005: 648). 

am kategoriis metaforebis arsebobasac neiro-biologiuri 

safuZveli aqvs. 

auditoruli → gemovnebiTi  
gacveTili voices, harsh, hollow, sweet; bitter laughter  
rogorc davinaxeT, Warbobs auditorul → vizualuri si-

nesTeturi metaforebi. sixSiriT maT Semdeg modis audito-

rul->taqtiluri kategoriis sinesTeturi metaforebi, rom-

lebic kouenis monacemebiT inglisurenovan teqstebSi yvelaze 

gavrcelebulia. mocemuli sinesTeturi metaforebidan didi 
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procentuli wili axali sinesTeturi metaforebia (TiTqmis 

naxevari), rac avtoris sinesTetobaze metyvelebs. axali sines-

Teturi metaforebi namdvilia, vulfis sinesTetobis gamovle-

naa da ar warmoadgens e.w. fsevdo sinesTetur metaforebs, 

romlebsac mwerlebi da poetebi xSirad mimarTaven. 

bunebrivia, romanSi Semxvda konceptualuri metaforebic. 

gacveTili metaforebi My eyes are hard; cold eyes ;Cold human 
contacts; sour woman... 

axali metaforebi the rough black ’No’, ‘the  golden ’come’; At 
that hour your relationship is mute, null, dun-coloured;  Oily somnolence ... 

gacocxlebuli metaforebi 
‘And immense dullness would descend unbroken, monotonous.’ ‘Eyes 

hard like glazed marbles ‘ ‘My heart turns rough; it abraids my side like a fi-
le with two edges’ ‘How jealousy shoots its green flashes hither and thit-
her’... 

mocemul metaforebs, rogorc gacveTils, aseve axals, moe-

Zebneba inglisur enaSi cnobili Semdegi konceptualuri meta-

forebi: 

AFFECTION IS WARMTH cold eyes ; The desire which is loaded be-
hind my lips,cold as lead,fell as a bullet; presence, cold, unassimilated. am  

ukanasknel metaforaSi aseve Cans konceptualuri metafora 

INTIMACY IS CLOSENESS. 
BODY IS A CONTAINER OF EMOTIONS Hollow eyes; Yours (eyes) 

grow full and brim   
ANGER IS HEAT out spurted in one flame hate, contempt 
HAPPINESS IS LIGHT  Flaring  ecstasy of youth 
rogorc vxedavT, rogorc axal, aseve gacveTil metafo-

rebs moeZebnebaT siRrmiseulad konceptualuri metaforebi im 

gansxvavebiT, rom axali metafora am konceptualur metaforas 

ganavrcobs, mas sxvagvarad warmoaCens. magaliTad, axali meta-

fora out spurted in one flame hate, contempt inglisuri enis koncep-

tualur sistemaSi imTaviTve arsebul metaforas ANGER IS 

HEAT warmoaCens axali kuTxiT, erTdroulad Cqefisa da alis 

asociaciebiT. 

Tu axal metaforaSi konceptualuri metafora axali ku-

TxiT warmoCndeba, konteqstualurad gacocxlebul metafora-

Si konteqstis saSualebiT dakarguli implikacia aRdgeba. ma-



 92

galiTad, And immense dullness would descend unbroken,monotonous. 

gagrZelebulobis auditoruli aRqma monotonous, romelmac me-

taforis `ganviTarebis~ etapze mowyenilobis sema SeiZina, gaa-

cocxla sityvam unbroken (`gauwyveteli~). 

 
aRqmis kategoriebiT  gamoxatuli megametaforebi 

aRqmis kategoriebze dakvirvebis gziT (maT Soris, rogorc 

mosalodneli iyo, moZraobis aRqma aris wamyvani) gamovyavi mik-

rometaforebi da megametaforebi.1 am gziT romanis kognitiu-

ri modeli aigeba.kognitiuri modeli ki mniSvnelovania nawar-

moebis (Tema, idea, mxatvruli saxeebi) srulfasovnad gagebis-

Tvis. romanSi wina planze wamoweulia cnobiereba da, Sesabami-

sad, sqemebi, romliTac goneba aproeqtebs realobas, ufro 

xelSesaxebi da advilad dasadgenia. 

megametafora: aRqmis kategoriebi aris obieqtebi 

im faqts, rom aRqmis kategoriebi enaSi asruleben obieq-

tebis da, Sesabamisad agensebis rols, imTaviTve  kognitiuri 

safuZveli aqvs. goneba bgerebs auditoruli aRqmis obieqte-

bad `aproeqtebs~, suni ynosvisa da gemovnebis obieqtebia, xo-

lo ferebi da sinaTle-mxedvelobis (o’kalagani, 2008). 

neiro-biologiaSi farTodaa cnobili, rom sxvadasxva uba-

ni erTmaneTTan mWidrod aris dakavSirebuli: ynosva gemovne-

basTan, mxedveloba taqtilurTan, sinesTetebSi auditoruli 

vizualurTan. gansakuTrebiT mWidro kavSiri arsebobs vizua-

lur da auditorul aRqmis obieqtebs Soris. amitom am ori 

percefciuli unaris mier realobis struqturireba erTnai-

ria. magaliTad, zRvris dadeba, figura da foni, percefciuli 

mudmivoba orives _ vizualur (ferebi, sinaTle) da audito-

rul obieqtebs (bgerebi) axasiaTebT. amgvari sinesTeturi kav-

                                                           
1 megametafora aris im metaforebis Tematuri gaerTianeba, romelic 

teqstSi xSirad meordeba. igi mikrometaforebiT realizdeba (stoqueli, 

2002). megametaforebi nawarmoebis Temasa da ideas ageben. isini umetes 

SemTxvevaSi Seesabameba kognitiur lingvistikaSi cnobil sqemebs 
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Siri sensoruli informaciis kategorizebis Cveulebrivi  nei-

ro-biologiuri movlenaa  da saerToa sinesTetebsa Tu arasi-

nesTetebs Soris. enac gonebis mier amgvarad `proecirebul~ 

realobas Seesabameba da analogiuri principiT moqmedebs: bge-

rebsac (auditoruli obieqtebi) miewereba vizualuri obieq-

tebis Tvisebebi, am SemTxvevaSi sivrculi moZraoba-mdgomareo-

ba. davakvirdeT Semdegi auditoruli obieqtebis moZraobas: 

the boy’s voice soars in the dome; sound quivers within the bark; rustle 
rippled through everyone; 

Cveni gonebisTvis auditoruli aRqma droiTi kategoriaa. 

vizualuri ki _ sivrculi. logikuria, es fiqsirdeba enaSic, 

rogorc saerTo kognitiuri unaris nawili. magaliTad, long ri-

gid silences _ aq long sityvis droiTi aspeqtia win wamoweuli 

auditoruli kategoriis silences-is gamo, rasac ver vityodiT, 

magaliTad, sityvaTa iseT kombinaciaze, rogoricaa long row, sa-

dac long-is sivrculi aspeqti iqneboda win wamoweuli. imaves 

Tqma SemiZlia Semdeg kombinaciebze: 

the direct downright sound; regular thud; The music breaks; broken voi-
ces; No sound breaks the silence of our house; A crack of sound starts in the 
rafter... sadac auditoruli kategoriebis gamo (sound, thud, music, 

voices) wamoweulia sityvebis (direct downright,  regular, breaks, bro-

ken) droiTi aspeqti, nacvlad sivrculisa,rogorc es gveqnebo-

da  vizualur kategoriasTan kombinaciaSi. 

auditoruli da vizualuri obieqtebis moZraobebs Soris 

sinesTeturi kavSiri Cans Semdeg kombinaciebSi: 

1) rustle rippled through everyone openly 

2) the air ripples above the chimneys  
rogorc vxedavT, pirvel SemTxvevaSi vizualuri aRqmis 

gamo wamoweulia ripple zmnis sivrculi aspeqti (da moZrobis 

gamo droulic), meore SemTxvevaSi auditoruli aRqmis gamo 

_ droiTi aspeqti. imaves Tqma SeiZleba Semdeg kombinaciebze: 

’What he was saying wavered in the air like an uneasy flame.’ (vulfi 

2005: 767); ’murmurs rise’ (v. vulfi 2005: 775) ’The voice petered’ 
(vulfi 2005: 772)... 
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zogadad gamoiyo Semdegi aRqmis kategoriebi, rogorc obi-

eqtebi: 

vizualuri obieqtebi / agensebi I roll the dark before me ; co-
nes of laburnum and purple shook down gold and lilac... 

auditoruli obieqtebi ‘Silence will close behind us. If I look 
back over that bald head, I can see silence already closing’ 

‘Now and again their songs ran together in swift scales like the interla-
cings of a mountain stream’   

taqtiluri obieqtebi leaves whose coolness has been stood in 
water; warmth poured over us... 

ynosviTi obieqtebi The carbolic and pitch-pine begin to lose their 
savour...A meaty, vapourish smell of beef and mutton, sausages and mash, 
hangs down like  a damp net... 

gemovnebiTi obieqtebi rotation of warmth, weight, sweet and bit-
ter, past my palate; The sweetness of this content overflowing runs down the 
walls of my mind... 

moZraobis qvekategoriaze dayrdnobiT gamoiyo megametafo-

ra _ aRqmis kategoriebi aris wyali. 

Suq-Crdili aris wyali _ the blade condensed its gleam; Light 
driving darkness before it spilt itself profusely; Light descending in floods ... 

feri aris wyali _ ripple and cascades of polished red; pointed  
fingers of the luster dripped blue pools… 

xma aris wyali _ Drop by drop,’said Bernard,’silence falls. It 

forms on the roof of the mind and falls into pools beneath; The flow of the 
sound... 

gemovneba aris wyali _ The sweetness of this content overflo-
wing runs down the walls of my mind 

taqtiluri aRqma aris wyali _ Old Mrs Constable lifted her 
sponge and warmth poured over us... 

gvxvdeba Semdegi mikrometaforebi: goneba aris wyali, 

emocia aris wyali, sicocxle aris wyali, romlebic dinebis 

anu procesis megametaforas (sqemas) qmnian. aseve mikrometafo-

rebi sicocxle aris wriuli, dro aris wriuli, gaerTianeba 

aris wris Sekvra. isini wris megametaforas (sqema)qmnian. 

amrigad, virjinia vulfis romanSi `talRebi~ aRqmis kate-

goriebis enobrivi realizaciis Seswavlis Sedegad gairkva, 

rom aRniSnuli kategoriebi qmnian `talRebis~, rogorc pos-

timpresionistuli romanis verbalur variants; monawileoben 
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personaJTa mxatvruli saxeebis agebaSi. garda amisa, gamovlin-

da mTeli rigi sinesTeturi da konceptualuri metaforebi. 

gamoiyo aRqmis kategoriebiT agebuli kognitiuri sqemebic (me-

gametaforebi). 
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NINO MUNJISHVILI 
 

Linguistic Realization of Perceptual Categories in Virginia 
Woolf’s Novel The Waves 

 
Summary 

 
The aim of the paper is to explore peculiarities of the linguistic 

realization of perceptual categories in Virginia Woolf’s novel The Waves. It 
should be noted that the issue in question is quite understudied.  The study 
has been carried out at the interface of linguistics and literary criticism The 
data has been examined from the standpoints of  semantics, stylistics and 
cognitive linguistics..  

 The study has revealed the following linguistic characteristics: 
1.The given novel can be viewed as a verbal version of a post-

impressionist painting linguistically realized by means of the following 
elements: 

(a) Abundance of light and shade terms; their rhythmic interchange and 
interdependence. 

(b) A wide range of colour terms (with the basic terms prevailing). The 
terms in question serve to create the background, mood, a variety of 
associations, the reality perceived impressionistically. 

(c)  The artistic emphasis on shapes and shades of objects, on geometric 
features   characteristic of post-impressionism. 

2. A number of synesthetic  and conceptual metaphors, based on 
percepts, have been identified: 

(a)  The abundance of synesthetic metaphors, particularly high 
frequency of unusual, novel and genuine synesthetic metaphors support the 
viewpoint that Virginia Woolf had a neurological type of synesthesia.  

(b) Perceptual categories project conceptual metaphors, serving as a 
source domain.The bulk of them are novel or revitalized. 

3. From the standpoint of cognitive poetics the following recurrent 
mega metaphors have been singled out: PERCEPTS ARE OBJECTS, 
PERCEPTS ARE WATER, LIFE IS WATER, LIFE IS a CIRCLE , 
TIME IS a CIRCLE, MIND IS SURFACE. The conceptual metaphors in 
question form the cognitive basis of the plot structure  of the novel. 
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maia nayKepia 

kvlevis interdicsiplinaruli meTodologia 

da qveteqstis fenomeni Tanamedrove 

modernistul narativSi 

 

winamdebare statiaSi Cveni mizania gamovikvlioT da da-

vadginoT is Sinagani kavSiri, romelic, Cveni kvleviTi hipoTe-

zis Tanaxmad, unda arsebobdes mxatvruli verbaluri sinamdvi-

lis iseT or aspeqts Soris, rogoricaa, erTi mxriv, modernis-
tuli mxatvruli narativis, meore mxriv, ki, sityvis rogorc 
enobrivi erTeulis nominaciur funqcias Soris. xsenebuli 

kvleviTi mizani ki, Cveni azriT, gamarTlebulia modernistu-

li mxatvruli narativisTvis iseTi mniSvnelobis mqone fenome-

niT, rogoricaa qveteqsti, meore mxriv ki, mxatvruli narati-

vis am movlenisadmi miZRvnil im kvlevaTa arsebobiT, romelTa 

farglebSi xdeba sami iseTi verbalur-mxatvruli movlenis 

urTierTdakavSireba, rogoricaa siuJeti, qveteqsti da sityva. 
Sesabamisad, Cveni mizania gaeces pasuxi kiTxvas: SesaZlebelia 

Tu ara kvlevis mocemul etapze ganxorcieldes zemoxsenebul 

kvlevaTa iseTi sinTezi, romlis Sedegad gveqneboda ufro 

sruli xedva iseTi mxatvruli fenomenisa, rogoricaa moder-

nistuli mxatvruli narativi? 

is faqti, rom modernistuli mxatvruli narativis erT-

erT damaxasiaTebel niSan-Tvisebas (SeiZleba iTqvas _ mis erT-

erT ganzomilebasac ki) warmoadgens swored qveteqsti, anu, 

sxvanairad rom vTqvaT, qveteqsturi semantika, SeiZleba miCne-

ul iqnas Tanamedrove literaturaTmcodneobiTi kvlevis erT-

erT dominantur aspeqtad. cnobilia isic, rom qveteqstis am-

gvarma rolma da mniSvnelobam Tavi iCina, pirvel rigSi, e. he-

mingueis `mcire prozaSi~. rogorc sxenebuli movlenis erT-

 saenaTmecniero Ziebani       XXXVIII  LINGUISTIC  PAPERS 
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erTi mkvlevari, saxeldobr n. mataraZe aRniSnavs, `e. hemingue-

is teqstebi xasiaTdeba e.w. `aisbergis principiT~, rac naTlad 

miuTiTebs maTTvis qveteqstis centraluri mniSvnelobaze~ (ma-

taraZe 2005: 5). magram, ra Tqma unda, gasaTvaliswinebelia 

isic, rom hemingueis mcire proza warmoadgenda qveteqstis am-

gvari dominaturi rolis warmoCenis sawyis etaps: modernis-

tuli mxatvruli kultura ki sul ufro da ufro Sinaganad 

ukavSirdeboda Tanamedrove filosofiuri azrovnebis im eg-

zistencialur paradigmas, romlis Tanaxmad adamianTa arsebo-

basTan dakavSirebul kiTxvaTa dasma ufro SesaZlebelia, vid-

re am kiTxvebze erTmniSvnelovan pasuxTa miReba. SeiZleba iT-

qvas, rom qveteqsturoba, rogorc fenomeni, ukavSirdeba swo-

red egzistencialisturi da saazrovno paradigmis xsenebul 

aspeqts. Tu tradiciul narativSi siuJetis finali mudam 

warmoadgenda am siuJetiT moTxrobili ambis logikur dasas-

ruls, modernistul mxatvrul narativs araerTmniSvnelovan 

qveteqstSi gadaaqvs Tavad es finali. ase, magaliTad, e. qurda-

Ze iseTi modernistuli `mcire prozis~ kvlevis dros, rogo-

ricaa j. d. selinjeris novelaTa cikli, swored amgvarad ukav-

Sirebs erTmaneTs egzistenciisa da qveteqstis fenomenebs: `es 

aris, Tu SeiZleba ase iTqvas, `komunikacia komunikaciis gare-

Se, anu  iseTi komunikacia mxolod da mxolod yofiT doneze, 

romelic gamoricxavs komunikacias pirovnebaTa Sida ganzomi-

lebis, anu im siRrmiseuli ganzomilebis doneze, romelsac 

gulisxmobs egzistenciis cneba~ (qurdaZe 2012: 20). 

SeiZleba iTqvas, rom swored qveteqstis amgvari, anu eg-

zistencialurad gagebuli finalis tipur magaliTs warmoad-

gens j.d. selinjeris `mcire proza~, warmodgenili novelaTa 

cikliT `Nine stories~. 

Sesabamisad, ismis kiTxva imis Taobaze, Tu rogor, anu ro-

gori meTodologiis gamoyenebiT unda xdebodes iseTi enob-

riv-kulturuli fenomenis adekvaturi kvleva, rogoricaa mo-

dernistuli mxatvruli narativi, Tu mis arsebiT aspeqtad mi-

viCnevT `aisbergis principiT~ nagulisxmev qveteqsts; vfiq-
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robT, am kiTxvaze pasuxs miviRebT mxolod im SemTxvevaSi, Tu 

srulad gaviTvaliswinebT Tanamedrove esTetikuri azrovnebis 

mier gavlil im gzas, romelmac igi (es azrovneba) kvlevis in-

terdisciplinarul meTodologiamde miiyvana. bunebrivia, Cven 

ara gvaqvs xsenebuli gzis mTeli etapobrivi TanmimdevrobiT 

ganxilvis SesaZlebloba. amitom SevecdebiT misi (am gzis) lo-

gikuri struqturis iseT warmoadgenas, romelsac, Cveni az-

riT, gansakuTrebuli mniSvneloba unda hqondes qveteqstis fe-

nomenis kvlevisaTvis. 

vfiqrobT, zemodasmul problemas aqvs ori erTnairad 

mniSvnelovani aspeqti _ Teoriuli da meTodologiuri. Teo-
riuli aspeqti, bunebrivia, unda gulisxmobdes im kiTxvaze pa-

suxs, Tu ras warmoadgens Tavisi arsiT modernistuli mxat-

vruli narativi, e.i. riT gansxvavdeba igi mxatvrul-esTetiku-

ri TvalsazrisiT tradiciuli, anu aramodernistuli narati-

visgan; xolo rac Seexeba meTodologiur aspeqts, igi unda 

mdgomareobdes SemdegSi: modernistuli mxatvruli fenomenis 

kvleva, iseve rogorc nebismieri sxva verbalur-mxatvruli fe-

nomenis kvlevac, unda xorcieldebodes interdisciplinaru-
lad, kvlevis es meTodologiuri interdisciplinarizmi ki un-
da mdgomareobdes SemdegSi: viTvaliswinebT ra sakvlevi feno-

menis Sinagan mravalganzomilebianobas, veyrdnobiT yvela im 

disciplinis monacemebs, romlebsac, sakvlevi fenomenis Sinaga-

ni struqturis Tanaxmad, SeuZlebelia ar hqondeT kavSiri xse-

nebuli fenomenis mravalganzomilebianobasTan. Sesabamisad, is-

mis kiTxva imis Taobazec, Tu rogori unda iyos mocemul Se-

mTxvevaSi relevantur disciplinaTa kompleqsi, da _ rac mTa-

varia _ rogori unda iyos am kompleqsis Sida logikuri 

struqtura? 

Tu gaviTvaliswinebT kvlevis im Teoriul da meTodolo-

giur gzas, romelic ukve ganvlo Tanamedrove humanitarulma 

azrovnebam da amave dros gaviTvaliswinebT, rom arsebiTad es 

iyo gza interdisciplinarizmisken, maSin jer unda davasaxe-

loT zemoxsenebul kompleqsSi Semavali disciplinebi, Semdeg 
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ki SevecadoT imis gansazRvras, Tu rogori unda iyos amgvari 

interdisciplinaruli kompleqsis Sinagani logika imisda mi-

xedviT, Tu romeli fenomenis kvlevasTan gvaqvs saqme. 

gaviTvaliswinoT jer zemoT formulirebuli amocanis 

pirveli aspeqti da davasaxeloT is interdisciplinaruli 
kompleqsi, romelsac unda daveyrdnoT zemoT deklarirebuli 

kvleviTi miznis ganxorcielebisas: 

1) pirvel rigSi unda gaewios angariSi im faqts, rom hu-

manitaruli azrovnebis mTeli tradiciis gaTvaliswinebiT au-

cilebelia daveyrdnoT literaturaTmcodneobas, pirvel rig-

Si ki, mis Teoriul aspeqts, anu poetikas. am poetikis mixed-
viT, modernistuli mxatvruli narativi warmoadgens epikuri 

literaturuli gvaris erT-erT Janrs; 

2) iqidan gamomdinare ki, rom nebismieri mxatvruli nara-

tivi warmoadgens verbaluri mxatvruli diskursis Tanmxleb 

teqsts, interdisciplinarulad sayrden meore disciplinas 

CvenTvis unda warmoadgendes lingvistika, ufro konkretulad 

ki teqstis lingvisturi Teoria. magram amave dros gasaTva-
liswinebelia, rom lingvisturi TvalsazrisiT teqsti aramxo-

lod aris komunikaciuri erTeuli, aramed aseve warmoadgens 

enobrivi sistemis umaRlesi donis im erTeulsac, romelic 

Tavis TavSi axdens sxva erTeulTa integracias. Sesabamisad, 

ismis kiTxva: rogori SeiZleba iyos sityvis, rogorc mxat-

vrul teqstSi integrirebuli erTeulis, funqcia am teqstis 

yvela SesaZlo aspeqtis gaTvaliswinebiT? gaviTvaliswinoT in-

terdisciplinaruli midgomis Sinagani logika da davukavSi-

roT erTmaneTs zemoT xsenebuli poetikisa da teqstis lin-

gvisturi Teoriis monacemebi da, Tu ase moviqceviT, garduva-

lad aRmovCndebiT Semdegi kiTxvebis winaSe: 

a) rogoria modernistuli mxatvruli narativis is Sidae-

nobrivi, SeiZleba iTqvas Sidaverbaluri struqtura, romlis 

wyalobiTac mis farglebSi aseT mniSvnelobas iZens qveteqstis 

fenomeni? da ramdenadac, kvlav poetikis Tanaxmad, SeuZlebe-

lia arsebobdes epikuri gvaris nawarmoebi siuJetis gareSe, ma-
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Sin rogori unda iyos kavSiri, erTi mxriv qveteqstsa da siu-

Jets, meore mxriv ki, teqstis verbalur struqturasa da qve-

teqsts Soris? 

migvaCnia, rom zemoT dasmul kiTxvaze Cveni pasuxi unda 

warmoadgendes swored im kvleviT hipoTezas, romelic naxsene-

bi iyo statiis dasawyisSive. aqedan gamomdinare ki kvlevis mi-

zani unda rogorc xsenebuli hipoTezis formulireba iyos, 

ise misi adekvaturobis dasabuTeba _ ra Tqma unda, empiriul 

masalaze dayrdnobiT. magram amave dros vigulisxmeT isic, 

rom Cveni amosavali hipoTeza modernistuli mxatvruli nara-

tivis qveteqstur siuJetTan dakavSirebiT unda warmoadgendes 

yovelive imis sinTezs, rac ukve ganxorcielebula, erTi mxriv, 

interdisciplinarulad, meore mxriv ki, ori iseTi enobrivi 

fenomenis urTierTdkavSirebiT, rogoricaa teqsti da nomina-
cia. 

iqidan gamomdinare, rom sakvlevi obieqtisadmi Cveni in-

terdisciplinaruli midgoma unda iyos lingvisturad cen-

trirebuli, Cveni amosavali kvleviTi hipoTeza unda iyos Sem-

degi: modernistul mxatvrul teqstSi simboluri nominacia 

_ imdenad, ramdenadac igi realizebulia _ unda `emsaxurebo-

des~ imis Sinagani problematikis gamoxatvas, rasac modernis-

tuli kultura mis mTlianobaSi uwodebs _ `egzistencias~.  
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MAYA NACHKEBIA 
 

Interdisciplinary Methodology of Research and the Phenomen 
on of Sub-Text in the Present-Day Modernist Narrative 

                                
Summary 

 
By employing the present-day interdisciplinary methodology the paper 

examines the issue of sub-text on the material of modernist narrative. The 
paper aims at finding a link between such concepts evidenced in different 
humanitarian disciplines as the sub-text and the plot, on the one hand, and the 
sub-text and existence, on the other. The nominative function of the word is 
considered the basic principle for the conceptualization and modeling of the 
sub-text semantics in  a modernist narrative. 
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nana saakaZe 

leqsikur erTeulTa damatebiTi gansxvavebuli 
qvemoqarTluri mniSvnelobani 

     

dadgenilia, rom enis istoriuli ganviTarebis periodSi 

sityvis mniSvnelobam, misma kavSirma sxva sityvebTan da fun-

qciur-stilisturma daniSnulebam SeiZleba ganicados arsebi-

Ti cvlilebani, rac imiT gamoixateba, rom arsebobis manZilze 

zogierTi sityva iZens gadataniT mniSvnelobebs, ganicdis se-

mantikur Zvrebs da sxva cvlilebebs. yovelive es ki mis seman-

tikur moculobaSi aisaxeba, mis cvalebadobas iwvevs. sabolo-

od, cvlilebaTa kanonzomierebis bunebis Sedegad, bevri mSve-

nieri sityva da gamoTqma droTa ganmavlobaSi daviwyebas eZle-

va an ikargeba ama Tu im sityvis niuansi, axali elferi da da-

niSnuleba eZleva mas, xolo zogierTi Zveli forma, Zveli 

leqsika iCqmaleba, uferuldeba da sabolood ucxo xdeba.  

sityvis mniSvnelobaTa kavSirs realiaTa ganmsazRvrel Ta-

viseburebebTan, lingvistur da eqstralingvistur faqtoreb-

Tan dialeqturi leqsikis amomwuravi Seswavlisa da kuTxuri 

sityvis srulyofili semantikuri daxasiaTebisaTvis, misi dama-

tebiT, gansxvavebuli mniSvnelobaTa gamovlenisa da semantiku-

ri mravalferovnebis warmoCenisaTvis gansakuTrebuli Rirebu-

leba aqvs (Sdr.: moraxovskaia, 1981, 130; kohotkova, 1979, 332; 

listrova, 1973). 

cnobilia, rom sityva yvelaze cvalebadi erTeulia enisa. 

cvlileba exeba sityvis rogorc garegan, formobriv, aseve Si-

nagan-Sinaarsobriv, semantikur mxares. amitom sityvis Seswavla 

sainteresoa rogorc formaTsawarmoebel struqturul ele-

mentTa Seswavlis, aseve semantikuri klasifikaciis mixedviT. 

sityvis mniSvnelobas, rasakvirvelia, sagani gansazRvravs, 
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magram misi srulyofili semantikuri Seswavla SeuZlebelia 

Sesabamis sazogadoebasTan, Sesabamis enobriv koleqtivTan misi 

mimarTebis gareSe, mxolod sagnobrivi mimarTebis doneze Camo-

yalibebuli realizebis gamokvleva xdeba sxvadasxva SemTxvevaSi 

Sesabamis enobriv koleqtivTan mimarTebis mixedviT, saTanado 

sazogadoebis mier garkveuli istoriuli pirobebisa da yofi-

Ti movlenebis Sesabamisad gamomuSavebul enobriv CveulebaTa 

fonze. es ki TavisTavad iTvaliswinebs kavSirisa da mimarTebis 

dadgenis aucileblobas dialeqtur leqsikasTan, aseve sityvis 

mimarTebis dadgenis aucileblobas realiaTa ganmsazRvrel Ta-

viseburebebTan, rac e. w. lokalizmebis  warmoqmnis winapiro-
baa. 

kuTxuri leqsikis amgvarad Seswavlis Sedegad saSualeba 

gveZleva gavaanalizoT dialeqtur sxvaobaTa leqsikur-semanti-

kuri struqtura: sityvaTa polisemantikuroba, rac sxvadasxva 

lingvisturi (sityvaTa mniSvnelobis qronologiuri koreqti-

reba, konotacia, semantikuri Zvrebi, reinterpretacia) da eq-

stralingvisturi (geografiuli da eTnografiuli arealebi) 

faqtoris zemoqmedebis Sedegad sityvis semantikuri moculo-

bis cvalebadobas iTvaliswinebs da yovelive amis Sedegad sa-

Sualeba gveZleva movaxdinoT sityvis, rogorc enis erTeulis, 

leqsikuri Rirebulebis determinacia, amomwuravad ganvmar-

toT kuTxuri Tu saerToenobrivi leqsikis mdidari fondi, 

Semadgeneli mravali iSviaTi sityva da idiomuri erTeuli. 

leqsikuri dialeqtizmebisa da saerTo enis leqsikuri 

fondis urTierTmimarTebis sakiTxebis enaTmecnieruli Tval-

sazrisiT SeswavlisaTvis Zalze aqtualuri da sainteresoa 

leqsikur erTeulTa damatebiTi, kilouri mniSvnelobis e. w. 

semantikuri dialeqtizmebis _ sayovelTaod xmarebul sityva-

Ta dialeqturi (II kilouri) mniSvnelobebis gamovlena da Se-

swavla.                            

unda iTqvas, rom saliteraturo enis leqsikur fondSi 

Semavali bevri leqsemis transformacia dialeqtebSi, rac, cxa-

dia, dialeqtur leqsikaSi realizdeba, jer kidev srulad ar 
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aris Seswavlili da arc saTanadod aris kvalificirebuli, 

e.i. ar aris aRnusxuli semantikuri mniSvnelobani. am mxriv ga-

rkveuli enaTmecnieruli Rirebulebis mqonea qvemoqarTluris 

monacemebi. saerToenobriv leqsikur erTeulTa amgvari dama-

tebiTi, kilouri mniSvnelobani gvxvdeba qvemoqarTlelTa me-

tyvelebaSic. qvemoqarTluris dargobrivi leqsikis nimuSebi-

dan am TvalsazrisiT aRsaniSnavia alao. specialur litera-

turaSi dadasturebulia am leqsikuri erTeulis gansxvavebu-

li semantikuri variantebi, misi qvemoqarTluri mniSvneloba 

ki aRunusxavia: alao notio da Caxurebuli fqvili º aseTi 

fqvilisgan gamomcxvari puri (guli ar ucxveba), 2. gaRivebu-

li, gamxmari da daRerRili qeri, simindi, xorbali da misT.; 

xmaroben ludis, arayisa da buraxis gamosaxdelad (qegl., 

1950, 266). dasturdeba kaxursa da TuSurSi, nawvimar xor-

blis purs aRniSnavs (Rl., 1984. 36). qvemo qarTlSi moZiebu-

li masalis mixedviT, leqsema alao-s mniSvneloba SeiZleba 

ganawildes teritoriuli TvalsazrisiT. kerZod, alao dmani-

sis raionSi niSnavs: 1. `aryisTvis damzadebuli safuaria~ (di-

di dmanisi), 2. `gamoumSrali º guldaumwifebeli º Wyintli 

marcvlisgan damzadebuli fqvili daaloebuli º danotiovebu-

lia~ (s. ganTiadi,), 3. `Teslidan umciresi amonayari~ (s. mamu-

lo); rogorc Cans, TviT qarTluri dialeqturi sivrcis far-

glebSi alao polisemiuri erTeulia da Zveli qarTuli enis 

leqsikidan unda momdinareobdes. sulxan-sabas dadasturebuli 

aqvs misi zogadi mniSvneloba: alao `fqvili danotiovebuli~ 

(saba, 1991: 445).  

daafrakebuli, qarTuli enis ganmartebiTi leqsikonis mi-

xedviT `dabrecili ficari~-a (qegl., 1990:347). misi qvemoqar-

Tluri damatebiTi mniSvneloba ar aris aRnusxuli. aRniSnu-

li leqsema TeTriwyarosa da bolnisis r-Si davafiqsireT `mo-

laylayebuli~-s mniSvnelobiT.  

dabegva garda saliteraturo qarTulSi dadasturebuli 

ZiriTadi mniSvnelobisa, sainteresoa am leqsemis qvemoqarTlu-

ri damatebiTi gansxvavebuli mniSvnelobani. saanalizo leqsema 
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TeTri wyaros r-nis sof. axaldabaSi aRvnusxeT da niSnavs 

`wvima rom moxvdeba balaxs da danotiovdeba, obi moekideba~. 

dakodili saliteraturo qarTulSi damkvidrebuli mniS-

vnelobis garda, aqvs gansxvavebulic: gurulSi daWrili-s mniS-

vnelobiT gvxvdeba (Rl., 1984, 175). Cven mier moZiebuli masa-

lis mixedviT dmanisis r-nis sof. did gomareTSi `pirutyvisa-

gan moWmuli jagnari~-a. 

dRiuri qarTuli enis ganmartebiTi leqsikonis Tanaxmad 

polisemiuria; 1. rac erT dReSi unda Sesruldes, 2. rasac 

erTi dRis muSaobaSi uxdian, 3. visac dReebis mixedviT iqira-

veben, dReebis mixedviT uxdian xelfass, 4 saxarjo, romelic 

eZleva mivlinebaSi myofs dReebze gaangariSebiT, 5. (Zv.) miwis 

sazomi erTeuli saqarTveloSi, 6. Canawerebi, romlebsac awar-

moeben yoveldRe an drodadro, 7. mowafis rveuli mocemuli 

davalebaTa aRsaricxavad da warmatebis niSnebis Casawerad 

(qegl., 1990, 470). qvemo qarTlSi am leqsikur erTeuls dama-

tebiT gansxvavebuli mniSvnelobac aqvs. igi `patara yanas~ an 

`mamulis nawils~ niSnavs (s. i). 

veli qarTuli enis ganmartebiT leqsikonSi kvalificire-

bulia `did farTobze gadaSlili utyeo vake, Cveulebriv ba-

laxiani; didi mindori, mwvane v. _ alaznis v.~ (qegl., 1990, 

496.). sulxan-sabasa da n. CubinaSvilis mixedviT, veli mindori 

didi (saba, 1990, 260) kordi, mindori, tramali (n. Cub., 1961, 

215). am sityvis dialeqturi leqsikuri damatebiTi mniSvnelo-

ba ganmartebiT leqsikonSi warmodgenili ar aris. qvemo qar-

TlSi es leqsema polisemiuria: 1. `mkis dros erT jerze gata-

nili farTobi (s. pantiani); 2. gadabrunebuli miwa~ (sof. 

axaldaba). 

kili saliteraturo qarTulis mixedviT aris `xorbleu-

lis marcvlis bude~. asevea fiqsirebuli fSaur dialeqtSic 

(gogat., 1981, 47). am leqsikuri erTeulis damatebiTi gansxva-

vebuli qvemoqarTluri mniSvneloba dRemde aRunusxavia. igi 

moviZieT dmanisis r-nis sof. mamuloSi `yanaSi Semoreuli ba-

laxis~ mniSvnelobiT. 
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kvirti saliteraturo qarTulSi sxvadasxva mniSvnelobiT 

gvxvdeba, kvalificirebulia qarTuli enis ganmartebiT leqsi-

konSic, oRond ar aris gaTvaliswinebuli qvemoqarTluris da-

matebiTi mniSvnelobani. aRniSnuli leqsema moviZieT marneu-

lis r-nis sof. weraqvSi `Tivis patara grovis~ mniSvnelobiT, 

romlisganac dgamen patara bululas, xurgas º xorgas.  
mamlayinwa ZiriTad mniSvnelobasTan erTad, qarTuli enis 

ganmartebiTi leqsikonis mixedviT `yoyoCi adamiania~ (qegl., 

1958, 36). qvemoqarTluri sityvis damatebiTi leqsikuri Rire-

buleba ar aris warmodgenili. mamlayinwa TeTriwyaros r-nis 

sof. pantiansa da marneulis r-nis sof. weraqvSi aRvnusxeT 

`saTibSi darCenili gauTibavi adgilis~ mniSvnelobiT. 

amrigad, qvemoqarTluri leqsika sainteresoa Tavisi Sedge-

nilobiT da misi gamowvlilviTi Seswavla dargobrivad, so-

fel-sofel dadasturebuli regionuli monacemebis aRnusxvis 

saSualebiT unda ganxorcieldes, rac qvemoqarTluri leqsikis 

semantikuri nairgvarobisa da paralelebis gamovlenis saSua-

lebas mogvcems. 
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Additional, Differentiating Meanings of Kvemo 
Kartlian Lexical Units 

 
Summary 

 
Being one of the widely spread dialects of Georgian, the Kvemo 

Kartlian dialect seems to be an inexhastive subject of study. Free use of 
lexical units is typical of the given dialect. The paper examines a number of 
lexical units aiming to reveal their additional, specifically  Kvemo Kartlian 
meanings. 
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nana saakaZe  

mesaqonleobis leqsikis zogierTi terminis 

semantikur-etimologiuri gaazrebisaTvis 
qvemoqarTlurSi 

 

qvemo qarTlSi, iseve rogorc aRmosavleT saqarTvelos 

yvela kuTxeSi, meurneobis ZiriTad dargad miwaTmoqmedeba-me-

mindvreobasTan erTad mesaqonleoba Camoyalibda. 

mesaqonleoba qvemo qarTlis TiTqmis yvela regionSi me-

urneobis erT-erTi wamyvani dargia. qvemoqarTlelebi misdeven 

msxvilfexa da wvrilfexa saqonlis moSenebas. 

aRsaniSnavia, rom mesaqonleobis qvemoqarTluri leqsika, 

dargobrivad, SeiZleba iTqvas, dRemde Seswavlili ar aris. mi-

si drouli gamovlena ki, vfiqrobT, Zalze mniSvnelovania dia-

leqturi leqsikis regionuli daxasiaTebisa da qarTuli enis 

dialeqtologiuri atlasis Sesadgenad. 

cnobilia, rom Tavisi arsebobis manZilze saliteraturo 

ena sazrdoobda dialeqtebiT, romelTac faseuli Rirebuleba 

aqvT saliteraturo enis istoriis Sesaswavlad. dRes saswra-

fo da saWiro saqmedaa miCneuli dialeqtebis Seswavla, vinai-

dan qveynis kulturuli donis swraf aRmavlobasTan dakavSi-

rebiT saliteraturo enis gavlena dialeqtebze gacilebiT 

Zlieria, vidre odesme yofila. 

amitomac, gadavwyviteT sofel-sofel, gamowvlilviT, are-

aluri meTodis Seswavlis safuZvelze gamogvevlina meurneobis 

erT-erT wamyvan dargTan _ mesaqonleobasTan dakavSirebuli 

qvemoqarTluri leqsikis Taviseburebani. 

qvemo qarTlis azerbaijanuli metyvelebis gramatikuli da 

leqsikuri monacemebis Sedegad dasturdeba, rom es metyveleba 

warmoadgens yazaxuri dialeqtis kilokavs (jang., 1957, 237). 
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xolo dmanisisa da marneulis azerbaijaneli mosaxleobis Ziri-

Tadi nawili aris mcirericxovani yizilbaSuri tomi _ yazax-

lu,  amitom gasagebi mizezebis gamo qvemoqarTlurSi Warbobs 

leqsikuri nasesxobani. azerbaijanul-Turqul da am enebis dia-

leqtebidan (yazaxuri) nasesxebi saziaro dialeqturi erTeu-

lebi, rogoricaa: germa, daga, Toxli, iabo, iamliki, karda-

la, suboi, yoTuri, jonga, CefiCi, Cobani da sxva, rac gamo-

wveuli unda iyos saerTo  sameurneo yofis Sedegad. rogorc 

wesi, am regionebis mkvidrni momTabare mecxoveleobas misdev-

dnen da, Cans, sazamTro  saZovrebze erTmaneTTan damyarebuli 

ekonomikuri kavSir-urTierTobani ucxourenovani leqsikis ni-

muSebi qvemoqarTlurSi ZiriTadad mecxoveleobis aRmniSvnel 

Tematur leqsikaSi dasturdeba. 

germa qarTuli enis ganmartebiT leqsikonSi fiqsirebu-

lia batis gul-mkerdis bumbulis mniSvnelobiT (qegl. 1951, 

1430). sulxan-sabas ganmartebiT, igi somxuri warmoSobisaa da 

niSnavs `metad wvlils~ ( saba, 1991, 1430). fSaurSi, qiziyur-

Si, gudamayrulsa da mTiulurSi fonetikuri saxesxvaobiT (me-

taTezisi) dasturdeba `gemra~ da aRniSnavs `cxvris kurkls~ 

(Rl.1984,150). 

Cveni masalis mixedviT, germa-s semantika bolnisisa da 

TeTriwyaros raionebSi iseTivea, rogorc qarTuli enis gan-

martebiT leqsikonSi, xolo marneulis r-nis sof.sionsa da 

weraqvSi germa aRniSnavs `cxvris gamxmar xuSks (kurkls)~. saa-

nalizo leqsema azerbaijanelTaTvis qarTulidan nasesxebad 

unda miviCnioT, vinaidan Turquli sistemis TiTqmis arc erT 

sxva enaSi, dialeqtsa da leqsikonSi ar aris dadasturebuli. 

igi mxolod marneulis azerbaijanelTa metyvelebaSi gvxvdeba. 

aqve davZen, rom Cven ver gaviziarebT germas somxur warmomav-

lobasac. 

daga bolnisisa da dmanisis raionSi aRvnusxeT `mTaSi 

mwyemsebis qoxis~ mniSvnelobiT. vfiqrob, aRniSnuli leqsiku-

ri erTeuli azerbaijanulidan nasesxebia, vinaidan igi gavrce-

lebulia azerbaijanelTa saliteraturo enaSi da asevea fiqsi-
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rebulia Turqul da azerbaijanul leqsikonebSi; Sdr. Turq: 

Даg (mTebi); azerb. Даф (Азизб., 1928, 117). aseve gvxvdeba 

azerbaijanulenovan regionebTanmosazRvre qarTulenovan sof-

lebSi. 

doli < azerb. Дол doli daiZra (batknis mogebis dro), 

cxvris dadoleba. s.jiqias ganmartebiT, qarTuli doli ukav-

Sirdeba azerbaijanul дол-s, romelic `nayofs, embrions, Cana-

saxs~ niSnavs, oRond qarTulSi am sityvis semantikuri Zvraa 

dadasturebuli: Tavdapirveli mniSvneloba Secvlili da ga-

farToebulia (s. jiq.1957, 215). qegl-is Tanaxmad, saanalizo 

leqsema polisemiuria : 1) batknis mogebis dro; 2) dolis pu-

ri; 3) sakravi (qegl, 1990, 446). mTiulurSi, moxeursa da fSa-

urSi egeve mniSvnelobiT aqvs aRnusxulia k. SaniZes, xolo mo-

xeursa da mTiulurSi dasturdeba damatebiTi gansxvavebuli 

mniSvnelobiT _ `gareuli Roris bina~ (San. 1984, 318). aRniS-

nuli leqsema, Cveni azriT, Turquli warmomavlobis mqone er-

Teulad ki ara, aramed azerbaijanulSi qarTulidan nasesxebad 

unda vaRiaroT. es dasturdeba qarTvelur enaTa etimologiu-

ri leqsikonis monacemebis Tanaxmadac. *dol _ arqetipi  aR-

dgeba qarTul-megruli erTianobis xanisaTvis: megrulis dul- 

(<* dol)kanonzomieri fonetikuri Sesatyvisia qarTuli 

dol- Zirisa (fenr., sarj., 2000, 176-177). 

kardala davadastureT dmanisis raionSi `mwyemsebis qva-

bis~ mniSvnelobiT. Tujisgan damzadebulia, Ziri ovaluri aqvs, 

piri farTo. aqvs sakidi, kideben orkapa joxze. qegl-is mixed-

viT, kardali, kardala `momcro qvabia spilenZis~ (qegl. 1990, 

566). sulxan-sabasa da n. CubinaSvilis ganmartebiT aRniSnuli 

leqsikuri erTeuli identuria qegl-Si aRnusxuli mniSvnelo-

bisa (saba, 1991,354, Cub., 1961, 224). il. abulaZis leqsikonSi 

kvalificirebulia, rogorc `kar[a]si~: `vedro~: `ukueTu yo-

velni warmarTni... nawueTni karsisani (kardalisagan pb)~, 

(abul; 1973,192). z. sarjvelaZes aRnusxuli aqvs `WurWlis~ 

mniSvnelobiT (sarj. 2001, 103). al. Rlontis qarTul kilo-

TqmaTa sityvis konis mixedviT, gurulsa da aWarulSi aris 
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`spilenZis qvabi; Tujis qvabi; didi qvabi spilenZis~ (Rl., 

1984,273). am leqsemas megrulSi zogierTi avtori qarTuli-

dan nasesxebad miiCnevs, rac faqtobrivi masalis analizis Se-

degad Znelad sarwmunod gveCveneba. Cven mxars vuWerT mosaz-

rebas, rom igi saerToqarTveluri Ziria. 

qarTul kar-/ kr- Zirs kanonzomierad Seesatyviseba lazu-

ri kor- (xofuri dialeqtis kir-<*kur-<kor-) da megruli 

kir- (<*kur-<*-kor-), (fenr., sarj.,2000, 263). 

kardala sityvis semantikuri warmomavlobis gamosakveTad 

saWirod miviCnieT misi gamoyenebis saxSiris gansazRvra Zvel 

qarTul enaSi. Tanamedrove leqsikonebis monacemTa gamoyene-

biT kard- Ziri arc Tu ise iSviaTia Zvel qarTulSi. kardne-

li- moqloni eklesiaTa (saba, 1991,354). 

unda aRniSnos, rom kardala qvemoqarTlel azerbaijanel-

Ta metyvelebaSi gamoiyeneba `mwyemsebis qvabis~ da `simindis~ 

mniSvnelobiT, TumcaRa unda iTqvas, rom es leqsema arc Tur-

qul da azerbaijanul leqsikonSi ar aris dadasturebuli. 

vfiqrob, aRniSnuli leqsikuri erTeuli qvemoqarTlel azer-

baijanelTa metyvelebaSi qarTluris nasesxobaa. es naTlad 

Cans aw ukve mopovebuli masaliT. h. fenrixisa da z. sarjvela-

Zis etimologiuri leqsikonis mixedviT, *kar-/ kr- qarTulisa 

da qarTveluri enebisaTvis saerToqarTveluri maxasiaTebeli 

Ziria. -kar-/ kr- Zirisagan nawarmoebi formebi dasturdeba 

Zvel qarTulSi da amis safuZvelze savsebiT kanonzomierad mi-

gvaCnia amave fuZis sakiTxze msjeloba sityva kardalas anali-

zis dros. aqve saWirod vTvliT, gavecnoT g. klimovis mosaz-

rebas am Ziris Sesaxeb. saqme is aris,rom man igive arqetipi 

aRadgina saerToqarTveluri erTianobis xanisaTvis. amdenad, 

gamodis, rom kardala saerToqarTveluri Zirisagan miRebuli 

saxeli unda iyos. 

suboi Cven mier mopovebuli masalis mixedviT, `mSrali sa-

qonelia~ (s. xatisofeli, weraqvi). qvemoqarTlel azerbaija-

nelTa metyvelebaSi aRniSnuli leqsema `mSrals~ aRniSnavs da 

SesaZlebelia, rom igi yazaxuri dileqtiseuli warmomavlobis 
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iyos, vinaidan, TiTqmis arc erT azerbaijanul da Turqul 

leqsikonebSi ar aris kvalificirebuli. aRsaniSnavia, rom ara 

aqvs igi dadasturebuli v. radlovsac. 

yoTuri bolnisisa da dmanisis raionSi aRvnusxeT cxvris 

avadmyofobis mniSvnelobiT. am avadmyofobisas cxvars tyavi 

uxmeba da matyli scviva. yuTuri kaxurSi, moxeursa da Tu-

SurSi cxvris qecis mniSvnelobiT dasturdeba(Rl; 1984, 615). 

aRniSnuli erTeuli `munis~ mniSvnelobiT gvxvdeba salitera-

turo azerbaijanulSi (v. jang., n. nasibi, s. suleimi, 1987, 

326). am avadmyofobas kurnaven munis balaxiT (Actaea Spicata), 

(i. bagrati, 1986, 44, romlis fardia Turquli koturot (ko-

turot). -oT azerbaijanulad balaxs niSnavs (azizbekovi, 1928, 

274). 

vfiqrobT, qarTuli yoTuri<Turquli koturllgotur. 

Kotur dasturdeba mTeli rig Turqul enebSi, rasac mowmobs m. 

resenenis etimologiuri leqsikonis monacemebi: Turqmenuli 

Kotur, yaraimuli kotur, oirotuli da telegduri kodur, 

xolo yazaxurSi kutur (rasaneni, 1969, 248). amrigad, es leq-

sema aSkarad Turqulenovani warmomavlobisaa. 

jonga bolnisis r-nis sof. xatisofelSi moZiebuli leqse-

maa da niSnavs `Zlier, Ronier xars~. amave mniSvnelobiTa aigi 

fiqsirebuli fSaur dialeqtSi (xorn. 2000, 321). Tanamedrove 

saliteraturo azerbaijanulSi jonga aRniSnavs `mozvers~ 

(haji, nasibi, 1997, 219). vfiqrob, aRniSnuli leqsikuri erTe-

uli azerbaijanulidanaa nasesxebi qvemoqarTlelTa metyveleba-

Si, vinaidan igi gvxvdeba mxolod im mikroraionSi, sadac me-

zoblad Warbad saxloben azerbaijanelebi. 

mesaqonleobis aRmniSvneli qvemoqarTluri leqsika Tema-

turad Zalze mravalferovania da sxvadasxva semantikur 

plasts moicavs. masSi mravlad aris asaxuli dialeqturi fi-

liaciis damadasturebeli zogadqarTuli enobrivi (resp.) leq-

sikuri nimuSebi, rac leqsikis arqaul fenas warmoaCens qvemo-

qarTlur kilokavSi, warmodgenilia sakuTriv qvemoqarTluri 
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leqsikuri dialeqtizmebi da aseve asaxulia ucxourenovani, 

kerZod, azerbaijanul-Turquli nasesxobani. 

aRsaniSnavia isic, rom leqsikur SexvedraTa enobrivi ana-

lizis Sedegebi, warmomavlobiT saerToqarTveluri Zirisgan 

miRebuli, iZleva im varaudis gamoTqmis SesaZleblobas, rom 

adgilobriv araqarTveli (resp. azerbaijanulenovani) mosaxleo-

bis metyvelebaSi sityva ukusesxebis saxiT dasturdeba warmo-

mavlobiT saerToqarTveluri Zirisagan miRebuli qvemoqar-

Tluri monacemebic. 
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NANA SAAKADZE 

 
Towards the Semantic-Etymological Interpretation 

of Some Cattle-Herding Terms 
  

Summary 
 

Alongside arable farming and farming cattle-herding is the basic field of 
agriculture in Kvemo Kartli region of Georgia; in the given region both types 
of livestock- small and large – are bred. However, it should be noted that the 
Kvemo Kartlian lexis for cattle-herding is still understudied.  

The paper presents the results of the field work employing the methods 
of Areal Linguistics carried out in the Kvemo-Kartli villages; the 
observations have revealed dialectisms typical of the Georgian dialect in 
question as well as Turkish and Azerbaijani borrowings. The results of the 
study are essential for the creation of dialectal atlas of Georgian. 
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medea saGliani 

`maerTmarcvliani~ reduplikacia svanurSi1 
 

ÓÅÀÍÖÒÛÉ CnVS ÃÀ CVS ÓÔÒÖØÔÖÒÀÈÀ ÃÖÁËÉÒÄÁÉÈÀ (resp. 

ÊÏÍÓÏÍÀÍÔÖÒÉ ÃÀ ÅÏÊÀËÖÒÉ ÌÉÌÃÄÅÒÏÁÉÓ ÀÁÓÏËÖÔÖÒÉ ÂÀÍÌÄÏÒÄ-

ÁÉÈ) ÃÀ ÉÍÔÄÒÐÏÆÉÝÉÖÒÀÃ -ÌÀ- ÌÀÒÝÅËÉÓ ÜÀÒÈÅÉÈ ÅÉÙÄÁÈ CnVS  + 

CV + CnVS ÃÀ CVS + CV + CVS ÓÔÒÖØÔÖÒÉÓ ÒÄÃÖÐËÉÝÉÒÄÁÖË ×Ö-

ÞÄÄÁÓ2: 

é/ï ~ ÌÀ ~ é/ï _ ÁÑïË-ÌÀ-ÁÑïË (ÁÆ., ËÛá.), ÁÑéË-ÌÀ-ÁÑéË (ÁØ., 

ËÍÔ.) `ÆÖÆÖÍÉ, ÁÆÖÉËÉ"; ÁÙïË-ÌÀ-ÁÙïË (ÁÆ., ËÛá.), ÁÙéË-ÌÀ-

ÁÙéË (ÁØ., ËÍÔ., ÜÏË.) `ÁÙÀÅÉËÉ"; ÂïË-ÌÀ-ÂïË (ÜÏË.) `ÂÀÁÌÖËÉ 

ÚÌÖÉËÉ; ÃÉÃÉ áÌÀÖÒÉ"; ÃÒÉÆ-ÌÀ-ÃÒÉÆ (ÁØ.), ÃÒÉÆ-Ìð-ÃÒÉÆ (ËáÌ.) 

`áÄËÉÓ ÂÀÒÔÚÌÉÓ ÞËÉÄÒÉ áÌÀ"; ÃæÒÉÌ-Ìð-ÃæÒÉÌ (ËáÌ.) `ÁÒÀÂÅÀÍÉ"; 

ÃÙéË-ÌÀ-ÃÙéË (ÁØ., ÜÏË.) `áÄÅÉÓ ÄÒÈÉÌÄÏÒÄÆÄ ÌÉÚÏËÄÁÖËÉ áÌÀ; 

×áÒÄßÉÓ ÌÒÀÅÀËÂÆÉÓÉ áÌÀ; áÄËÉÓ ÂÀÒÔÚÌÉÓ áÌÀ"; ÆïË-ÌÀ-ÆïË (ÜÏË.) 

`ÆÖÆÖÍÉ"; ÈáéË-ÌÀ-ÈáéË (ÜÏË.) `ÂÀÁÌÖËÉ ÓÉÝÉËÉ, áÉÈáÉÈÉ"; ÊÉË-

Ìð-ÊÉË (ÆÓ., ËÍÔ.), ÊÉË-ÌÀ-ÊÉË (ËÛá., ÜÏË.) `ßÉÅÉË-ÊÉÅÉËÉ"; 

ÑÙéË-ÌÀ-ÑÙïË  (ÁÆ.), ÑÙéË-ÌÀ-ÑÙéË (ÁØ.), ÑÙïË-ÌÀ-ÑÙïË  (ËÛá., 

ÜÏË.) `ÁÀÅÛÅÉÓ ÂÀÁÌÖËÉ ÔÉÒÉËÉ; ÌÏÈØÌÀ (ÈÀÅÌÏÚÒÉËÉ áÀËáÉÓÀ)"; 

ÑéË-ÌÀ-ÑïË (ÁÆ.), ÑéË-ÌÀ-ÑéË (ÁØ.), ÑïË-ÌÀ-ÑïË (ÜÏË.) `ÂÀÁÌÖËÉ 

áÌÀÖÒÉ ÚÖÒÄÁÛÉ"; ÓéË-ÌÀ-ÓéË (ÆÓ., ËÍÔ.), ÓïË-ÌÀ-ÓïË (ËÛá.) `ÓÉÓÉ-

ÍÉ (ØÀÒÉÓÀ, ÔÚÅÉÉÓÀ, ÂÅÄËÉÓÀ,...)"; ÚéÒ-ÌÀ-ÚéÒ (ÁØ.) `ÚÅÉÒÉËÉ"; ÝáéË-

ÌÀ-ÝáéË (ÁØ.) `ÛÉÛáÉÍÉ ÌßÅÀÃÉÓÀ"; ÞÂïË-ÌÀ-ÞÂïË (ÁÆ., ËÛá., ÜÏË.), 

ÞÂéË-ÌÀ-ÞÂéË (ÁØ., ËÍÔ.) `ÞËÉÄÒÉ ÓÒÏËÉÓ áÌÀ"; àÚïË-ÌÀ-àÚïË 

                                                           
1 ÍÀÛÒÏÌÉ ÛÄÓÒÖËÄÁÖËÉÀ ÛÏÈÀ ÒÖÓÈÀÅÄËÉÓ ÄÒÏÅÍÖËÉ ÓÀÌÄÝÍÉÄÒÏ ×ÏÍÃÉÓ 

ÌÉÄÒ ÃÀ×ÉÍÀÍÓÄÁÖËÉ ÐÒÏÄØÔÉÓ `×ÏÍÏÓÄÌÀÍÔÉÊÖÒÉ ËÄØÓÉÊÀ ØÀÒÈÅÄËÖÒ ÄÍÄÁÛÉ 
(ÓÔÒÖØÔÖÒÖËÉ, ÓÄÌÀÍÔÉÊÖÒÉ, ÐÒÀÂÌÀÔÉÊÖËÉ ÀÓÐÄØÔÄÁÉ)" ×ÀÒÂËÄÁÛÉ. 

2 1. C1 C2 V1 S3  + CV + C1 C2 V2 S3, ÓÀÃÀÝ C1 = C1, C2 ≠ C2, S3 = S3, V1 = V2 , 2. C1 V1 S2  + 

CV + C1 V2 S2, ÓÀÃÀÝ C1 = C1, S2 = S2, V1 = V2. 
 

 saenaTmecniero Ziebani       XXXVIII  LINGUISTIC  PAPERS 
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(ÁÆ.), àÚéË-ÌÀ-àÚéË (ÁØ., ÜÏË.) `àÚÀÅÉËÉ, àÚÅÉÒÉËÉ"; áïË-ÌÀ-áïË 

(ÁÆ., ÜÏË.), áéË-ÌÀ-áéË (ÁØ.) `ÒÀáÀÒÖáÉ"... 

Ö/î ~ ÌÀ ~ Ö/î _ ÁÙîË-ÌÀ-ÁÙîË (ÜÏË.) `ÂÀÍÖßÚÅÄÔÄËÉ ÁÙÀ-

ÅÉËÉ"; ÂîË-ÌÀ-ÂîË (ÁÆ., ËÛá.), ÂÖË-ÌÀ-ÂÖË (ÁØ., ËÍÔ.) `ÂÀÁÌÖËÉ 

ÚÌÖÉËÉ; ÃÉÃÉ áÌÀÖÒÉ"; ÆÖË-ÌÀ-ÆÖË (ÁØ.), ÆîË-ÌÀ-ÆîË (ÜÏË.) 

`ÆÖÆÖÍÉ"; ÑÖË-ÌÀ-ÑÖË (ÆÓ.) `áÌÀÖÒÉ (áÀËáÉÓÀ, ØÀÒÉÓÀ...), ØÀÒÁÖØÉÓ 

ÆÖÆÖÍÉ"; ÔÖË-ÌÀ-ÔÖË (ÁØ.) `ÂÀÁÌÖËÉ ÚÅÉÒÉËÉ"; ÙîË-ÌÀ-ÙîË 

(ÁÆ., ËÛá.), ÙÖË-ÌÀ-ÙÖË (ÁØ., ËÍÔ., ÜÏË.) `ÙÌÖÉËÉ"; ÚîË-ÌÀ-ÚîË 

(ÁÆ., ËÛá.), ÚÖË-ÌÀ-ÚÖË (ÁØ., ËÍÔ., ÜÏË.) `ÂÀÁÌÖËÉ ÚÅÉÒÉËÉ"; 

ÛÖË-ÌÀ-ÛÖË (ÁØ.), ÛîË-ÌÀ-ÛîË (ÜÏË.) `ØÛÉÍÅÀ"; àÖË-ÌÀ-àÖË (ÁØ.) 

`àÖÉË-ßÖÉËÉ"; áÖË-ÌÀ-áÖË (ÜÁá.) `ÒÀáÀÒÖáÉ"... 

ßÀÒÌÏÃÂÄÍÉË ÓÔÒÖØÔÖÒÖË ÌÏÃÄËÄÁÛÉ ÒÄÃÖÐËÉÝÉÒÄÁÖËÉ 

×ÖÞÄÄÁÉÓ ÀÖÓËÀÖÔÉÓÄÖËÉ ÈÀÍáÌÏÅÀÍÉ ÚÅÄËÂÀÍ ÓÏÍÏÒÉÀ, ÒÀÝ, ÀË-

ÁÀÈ, ÌÀÄÒÈÉ ÌÀÒÝÅËÉÓ ÈÀÍáÌÏÅÍÉÈÌÀ (Ä. ß. ÓÏÍÏÒÖËÌÀ) ÄËÄÌÄÍÔÌÀ 

Ì’Ì ÂÀÍÀÐÉÒÏÁÀ (ÀÍÖ ÃÀÉÌÓÂÀÅÓÀ). ÖÍÃÀ ÉÈØÅÀÓ ÉÓÉÝ, ÒÏÌ ÌÀÄÒÈÉ ÌÀÒ-

ÝÅËÉÓ áÌÏÅÀÍÉ ÖÌÄÔÄÓÀÃ ÖÖÌËÀÖÔÏ À áÌÏÅÍÉÈ ÀÒÉÓ ßÀÒÌÏÃÂÄÍÉ-

ËÉ, ÒÄÃÖÐËÉÝÉÒÄÁÖËÉ ×ÖÞÄÄÁÉÓ áÌÏÅÍÄÁÉ ÊÉ Ö/î ÃÀ é/ï-À.  

ÌÀÄÒÈÉ ÌÀÒÝÅËÉÓ áÌÏÅÀÍÉ ÖÌËÀÖÔÉÀÍÉ ÀÙÌÏÜÍÃÀ ÒÀÌÃÄÍÉÌÄ 

×ÏÒÌÀÛÉ _ ÊÉËÌðÊÉË `ÊÉÅÉËÉ", ÃÒÉÆÌðÃÒÉÆ `áÄËÉÓ ÂÀÒÔÚÌÉÓ 

ÞËÉÄÒÉ áÌÀ", ÃæÒÉÌÌðÃæÒÉÌ `ÁÒÀÂÅÀÍÉ", ÒÏÌÄËÈÀ  ÛÄÌÀÃÂÄÍÄËÉ 

ÊÏÌÐÏÍÄÍÔÄÁÉÓ ÞÉÒÄÖËÉ áÌÏÅÀÍÉÀ É. ÓÀÉÍÔÄÒÄÓÏÀ ÒÀÌ ÂÀÌÏÉßÅÉÀ ÀÙ-

ÍÉÛÍÖËÉ áÌÏÅÍÉÓ ÖÌËÀÖÔÉ, ÒÏÝÀ ÆÄÌÏÈ ßÀÒÌÏÃÂÄÍÉË ×ÖÞÄÈÀ 

ÖÌÄÔÄÓÏÁÀÛÉ  ÌÀÄÒÈÉ ÌÀÒÝÅËÉÓ áÌÏÅÀÍÉ ÀÒÀÐÀËÀÔÀËÖÒÉÀ?  

ÜÅÄÍÉ ÃÀÊÅÉÒÅÄÁÉÈ: ÒÏÃÄÓÀÝ ÊÏÌÐÏÆÉÔÉÓ ÛÄÌÀÃÂÄÍÄËÉ ÞÉÒÄÁÉ 

áÌÀÁÀÞÅÉÈÉÀ, ×ÖÞÄÄÁÛÉ ÊÉ  Ö/î ÃÀ é/ï áÌÏÅÍÄÁÉÀ ßÀÒÌÏÃÂÄÍÉËÉ ÃÀ 

ÉÍ×ÉØÓÀÃ -ÌÀ- ÌÀÒÝÅÀËÉ ÂÅÄÅËÉÍÄÁÀ, ÀÌ ÛÄÌÈáÅÄÅÀÛÉ ÌÀÄÒÈÉ ÌÀÒ-

ÝÅËÉÓ áÌÏÅÀÍÉ ÖÌÄÔÄÓÀÃ ÌÏÊËÄ áÌÏÅÀÍÉÀ, ÀÒÀáÌÀÁÀÞÅÉÈÉ ÞÉÒÄÁÉÓ ÛÄ-

ÌÈáÅÄÅÀÛÉ ÊÉ ÊÏÌÐÏÆÉÔÉÓ ÌÄÏÒÄ ÛÄÌÀÃÂÄÍÄËÉ ÊÏÌÐÏÍÄÍÔÉ (ÀÍÖ ÌÀ-

ÄÒÈÉ ÌÀÒÝÅÀËÉ) À/ð áÌÏÅÍÉÈ ÀÒÉÓ ßÀÒÌÏÃÂÄÍÉËÉ (ÌÀÂ.: áÉËÌðáÉË 

`áÉËÄÖËÉ", ÂæÉÆÌðÂæÉÆ `ÊÅÉÒÔÉÀÍÉ ÈáÉËÉÓ ÔÏÔÄÁÉÓ ÊÏÍÀ", 

ÁÉÙæÌðÁÉÙæ `ÚÏÅÄËÂÅÀÒÉ ÌÔÅÄÒÉ, ÍÀÂÀÅÉ; ÍÀÂÅÄÖËÏÁÀ", ÔÉÛÌðÔÉÛ 

`ÔÉËÄÖËÏÁÀ" ÃÀ À. Û.), ÈÖÌÝÀ ÌÉÆÄÆÉ ÀÌ ÛÄÌÈáÅÄÅÀÛÉ ÀÒÀáÌÀÁÀÞÅÉÈÉ 

ÞÉÒÄÁÉ ÊÉ ÀÒ ÖÍÃÀ ÉÚÏÓ, ÒÀÃÂÀÍÀÝ ÖÌËÀÖÔÉÀÍÉ -Ìð- áÌÀÁÀÞÅÉÈ ×ÖÞÄ-

ÄÁÛÉÝ ÃÀÃÀÓÔÖÒÃÀ (ÛÃÒ. ÊÉËÌðÊÉË `ÊÉÅÉËÉ", ÃÒÉÆÌðÃÒÉÆ `áÄ-
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ËÉÓ ÂÀÒÔÚÌÉÓ ÞËÉÄÒÉ áÌÀ", ÃæÒÉÌÌðÃæÒÉÌ `ÁÒÀÂÅÀÍÉ"), ÀÒÀÌÄÃ 

ÓßÏÒÄÃ ÓÀÀÍÀËÉÆÏ ×ÖÞÄÄÁÛÉ ÂÀÌÏÅËÄÍÉËÉ ÌÏÊËÄ É áÌÏÅÀÍÉ, ÒÏ-

ÌÄËÓÀÝ ÖÍÃÀ ÂÀÌÏÄßÅÉÀ À áÌÏÅÍÉÓ ÖÌËÀÖÔÉ. ÆÄÌÏÈ ßÀÒÌÏÃÂÄÍÉË 

é/ï ÃÀ Ö/î áÌÏÅÍÉÓÛÄÌÝÅËÄË ×ÖÞÄÄÁÛÉ ÊÉ ÖÌËÀÖÔÉÓ ÂÀÌÏÌßÅÄÅÉ ÌÉ-

ÆÄÆÉ ÀÒ ÜÀÍÓ. 

ÓÅÀÍÖÒÛÉ, ÒÏÂÏÒÝ ÉÒÊÅÄÅÀ, ÞÀËÆÄ áÛÉÒÉÀ -ÌÀ- ÌÀÒÝÅËÉÓ ÜÀ-

ÒÈÅÀ ×ÖÞÉÓ ÂÀÏÒÊÄÝÄÁÉÓÀÓ, ÒÀÝ, Å. ÈÏ×ÖÒÉÀÓ ÅÀÒÀÖÃÉÈ, ÓÀßÀÒÌÏÄ-

ÁÄËÉ ÈÀÅÓÀÒÈÉ ÛÄÉÞËÄÁÀ ÉÚÏÓ. ÓÀÌÄÝÍÉÄÒÏ ËÉÔÄÒÀÔÖÒÀÛÉ, ÒÀÌÃÄ-

ÍÀÃÀÝ ÅÉÝÉÈ, ÀÙÍÉÛÍÖËÉ ÌÀÒÝÅËÉÓ ÛÄÓÀáÄÁ ÓáÅÀ ÀÒÀ×ÄÒÉÀ ÍÀÈØÅÀÌÉ. 

ÝáÀÃÉÀ, ÅÉÆÉÀÒÄÁÈ ÉÌ ÀÆÒÓ, ÒÏÌ -ÌÀ- ÍÀÌÃÅÉËÀÃ ÓÀßÀÒÌÏÄÁÄËÉ ÈÀÅ-

ÓÀÒÈÉÀ, ÈÖÌÝÀ ÖÍÃÀ ÀÉáÓÍÀÓ, ÒÀ ×ÖÍØÝÉÀ ÀÊÉÓÒÉÀ ÌÀÓ ÂÀÏÒÊÄÝÄÁÖË 

×ÖÞÄÄÁÛÉ ÃÀ ÒÏÂÏÒÉÀ ÌÉÓÉ ßÀÒÌÏÌÀÅËÏÁÀ.  

ÌÓÂÀÅÓÉ ×ÏÒÌÄÁÉÓ ÀÒÓÄÁÏÁÀ ÓÅÀÍÖÒÛÉ ÀÖÝÉËÄÁËÀÃ ÂÀÂÅÀáÓÄ-

ÍÄÁÓ, ÖÐÉÒÅÄËÄÓ ÚÏÅËÉÓÀ, ØÀÒÈÖË _ ßÀÒÀÌÀÒÀ, áÀÈÒÉÌÀÈÒÉ, áÖÒ-

ÃÀÌÖÒÃÀ, ÂÉÑÌÀÑÉ, ÊÖàÌÀàÉ, ØÏáÌÀáÉ ÃÀ À. Û. ×ÏÒÌÄÁÓ, ÒÏÌËÄÁÉÝ 

ÌÉÙÄÁÖËÉÀ ÈÀÅÊÉÃÖÒÉ ÈÀÍáÌÏÅÍÉÓ ÀÍ ÌÀÒÝÅËÉÓ (ÈÀÍáÌÏÅÀÍ-áÌÏÅÍÉÓ) 

ÛÄÍÀÝÅËÄÁÉÈ, ÒÀÙÀ ÈØÌÀ ÖÍÃÀ, ÌÓÂÀÅÓÉ ßÀÒÌÏÄÁÉÓ ÒÄÃÖÐËÉÝÉÒÄÁÖ-

ËÉ ×ÖÞÄÄÁÉ ÓÅÀÍÖÒÛÉÝ ÂÅáÅÃÄÁÀ (ÛÃÒ.: ÃÄËÄÌÄËÄ (ËÛá.) `ÀÅÀÃÌÚÏ-

×ÉÓ ÖÂÒÞÍÏÁËÀÃ ÚÏ×ÍÀ", ãÀÚÀËÌÀÚÀË (ÆÓ.), ãÀÚÀæÌÀÚÀæ (ËáÌ., ÜÁá.) 

`ÛÄÛÉÍÄÁÀ (ÂÄÛÉÍÉÀ-ÌÄÛÉÍÉÀ-Ó ÔÉÐÉÓ)", ÝÀØæÀÌêØæÀ (ËÛá.) `àÏÒÀÏÁÀ, 

ÄÒÈÉ ÀÌÁÀÅÉ, ÌÉÈØÌÀ-ÌÏÈØÌÀ (ÂÉÈáÀÒÉ-ÌÉÈáÀÒÉ-Ó ÔÉÐÉÓ)", áÖËÃÖ-

ÁÖËÃÖ (ÆÓ.) `áÖÒÃÀÌÖÒÃÀ", ãÄØÀÒÌÄØÀÒ `àÏÒÀÏÁÀ, ÌÉÈØÌÀ-ÌÏÈØÌÀ 

(ÂÉÈáÀÒÉ-ÌÉÈáÀÒÉ-Ó ÔÉÐÉÓ)" ÃÀ À. Û., ÈÖÌÝÀ ÌÀáÅÉËÉ ÈÅÀËÉ ÉÌ ÃÉÃ 

ÂÀÍÓáÅÀÅÄÁÀÓÀÝ ÃÀÉÍÀáÀÅÓ, ÒÀÝ ÜÅÄÍ ÌÉÄÒ ÓÀÀÍÀËÉÆÏÃ ßÀÒÌÏÃÂÄÍÉË 

ÊÉË-Ìð-ÊÉË, ÔÖË-ÌÀ-ÔÖË, ÂîË-ÌÀ-ÂîË... ÔÉÐÉÓ ×ÖÞÄÄÁÓÀ ÃÀ ÛÄÓÀ-

ÃÀÒÄÁËÀÃ ÌÏÚÅÀÍÉË ØÀÒÈÖË-ÓÅÀÍÖÒ ×ÏÒÌÄÁÓ ÛÏÒÉÓ ÅËÉÍÃÄÁÀ. ãÀ-

ÚÀËÌÀÚÀË ÔÉÐÉÓ ×ÏÒÌÄÁÛÉ ÈÀÅÊÉÃÖÒ ÈÀÍáÌÏÅÀÍÈÀ ÈÖ ÌÀÒÝÅÀËÈÀ 

ÌÏÍÀÝÅËÄÏÁÀ ÓÀÅÓÄÁÉÈ ÍÀÈÄËÉÀ, ÒÀÓÀÝ ÀÌÏÓÀÅÀËÉ ÌÀÒÔÉÅÉ ×ÖÞÄÄ-

ÁÉÓ ÀÒÓÄÁÏÁÀÝ ÀÃÀÓÔÖÒÄÁÓ (ÛÃÒ. ÓÅÀÍ. ÌÀÚÀË/ÌÀÚÀæ `ÛÉÛÉ"). 

ÚÏÅÄËÉÅÄ ÆÄÌÏÈØÌÖËÉÃÀÍ ÂÀÌÏÌÃÉÍÀÒÄ ÊÉ -ÌÀ- ÌÀÒÝÅËÉÓ ÛÄ-

ÌÝÅÄË ÓÅÀÍÖÒ ÒÄÃÖÐËÉÝÉÒÄÁÖË ×ÏÒÌÄÁÓ ÅÄÒ ÌÉÅÉÜÍÄÅÈ ÂÀÏÒÊÄÝÄ-

ÁÉÓ ÉÌ ÔÉÐÀÃ, ÒÀÝ ØÀÒÈÖËÛÉÝ ÃÀ ÓÅÀÍÖÒÛÉÝ ÂÅÀØÅÓ (ÊÄÒÞÏÃ, ÂÀÏÒ-

ÊÄÝÄÁÀ ÃÀÓÀßÚÉÓÉ ÌÀÒÝÅËÉÓ ÛÄÍÀÝÅËÄÁÉÈ _ ÛÃÒ. ÄÒÈÉ ÌáÒÉÅ, ØÀÒÈ. 

ÂÉÑ-ÌÀÑ-É, ØÏá-ÌÀá-É, ÊÖà-ÌÀà-É... ÃÀ, ÌÄÏÒÄ ÌáÒÉÅ, ÓÅÀÍ. `ÁÑïË-ÌÀ-
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ÁÑïË, ÂïË-ÌÀ-ÂïË, ÁÙîË-ÌÀ-ÁÙîË ÃÀ À. Û.). ÒÏÂÏÒÝ ÅáÄÃÀÅÈ, ÓÅÀ-

ÍÖÒÛÉ ÒÄÃÖÐËÉÝÉÒÄÁÖËÉ ×ÖÞÉÓ ÏÒÉÅÄ ÓÄÂÌÄÍÔÉÓ ÈÀÅÊÉÃÖÒÉ ÈÀÍ-

áÌÏÅÍÄÁÉ ÉÃÄÍÔÖÒÉÀ, -ÌÀ- ÊÉ ÉÍÔÄÒ×ÉØÓÀÃ ÂÅÄÅËÉÍÄÁÀ; ÀÌÏÓÀÅÀËÉ 

ÌÀÒÔÉÅÉ ×ÖÞÄÄÁÉÝ ÝÍÏÁÉËÉÀ, ÒÏÌÄËÈÀ ÂÀÌÏÚÄÍÄÁÀ ÓÅÀÍÖÒÛÉ ÜÅÄÖ-

ËÄÁÒÉÅÉ ÌÏÅËÄÍÀÀ, ÈÖÌÝÀ ÀÒÝ ÉÓ ÀÒÉÓ ÂÀÌÏÒÉÝáÖËÉ, ÒÏÌ ØÀÒÈÖË 

Ö-ÆÀÒ-ÌÀ-ÆÀÒ, Ö-ÜÉÍ-ÌÀ-ÜÉÍ, Ö-ÓßÏÒ-ÌÀ-ÓßÏÒ-Ï (ÛÃÒ. ÀÓÄÅÄ, ÓÅÀÍÖÒÉ 

Ö-àÉÒ-ÌÀ-àÉÒ-Ã `ÖßÅÀËÄÁËÀÃ (ÆÄÃÌÉß. _ Ö-àÉÒ-Å-ÄÁ-Ë-ÀÃ-ÌÀ-àÉÒ-Å-

ÄÁ-Ë-ÀÃ)", Ö-ÙË-À-ÌÀ-ÙË-ÀÃ `ÌÏÖÝÃÄËÀÃ, ËÏÃÉÍÉÓ ÂÀÒÄÛÄ"... 

×ÏÒÌÄÁÉÝ _ Éá. ØÅÄÌÏÈ!) ÃÀ À. Û. ×ÏÒÌÄÁÛÉ ÉÍÔÄÒ×ÉØÓÀÃ ÂÀÌÏÅËÄ-

ÍÉËÉ -ÌÀ- ÓßÏÒÄÃ ÓÅÀÍÖÒÉ ÓÀÀÍÀËÉÆÏ -ÌÀ- ÌÀÒÝÅËÉÓ ÉÃÄÍÔÖÒÉ 

ÀÙÌÏÜÍÃÄÓ. ÒÀÌÃÄÍÀÃÀÝ ÜÅÄÍÈÅÉÓ ÝÍÏÁÉËÉÀ, ÀÙÍÉÛÍÖË ÓÀÊÉÈáÈÀÍ 

ÃÀÊÀÅÛÉÒÄÁÉÈ ÌÓãÄËÏÁÀ ÃÙÄÌÃÄ ÀÒÝ ØÀÒÈÖËÛÉ ÚÏ×ÉËÀ.1  

ÅÉÍÀÉÃÀÍ -ÌÀ- ÌÀÒÝÅÀËÉ ÀÒÀáÌÀÁÀÞÅÉÈ ËÄØÓÉÊÖÒ ÄÒÈÄÖËÄÁÛÉÝ 

ÅËÉÍÃÄÁÀ ÓÅÀÍÖÒÛÉ, ÀØÄÃÀÍ ÂÀÌÏÌÃÉÍÀÒÄ, ÖÍÃÀ ÂÀÉÒÊÅÄÓ, ÓÀÃ ÒÀ 

×ÖÍØÝÉÀ ÃÀ ÓÄÌÀÍÔÉÊÀ ÀÊÉÓÒÉÀ, ÓÀÊÉÈáÉÓ ÖÊÄÈ ÂÀÓÀÒÊÅÄÅÀÃ ÊÉ ÐÀÒÀ-

ÃÉÂÌÉÓ ÓÀáÉÈ ßÀÒÌÏÅÀÃÂÄÍÈ -ÌÀ- ÌÀÒÝÅËÉÓ ÛÄÌÝÅÄË ÀÒÀáÌÀÁÀÞÅÉÈ 

ËÄØÓÉÊÖÒ ÄÒÈÄÖËÄÁÓ: 

ÐÀÒÀÃÉÂÌÀ I  

ÀÒÀáÌÀÁÀÞÅÉÈÉ ËÄØÓÉÊÖÒÉ ÄÒÈÄÖËÄÁÉ (ÊÒÄÁÉÈÉ ÓÀáÄËÄÁÉÓ 

×ÖÍØÝÉÉÈ) 

   ÁÉÙæ-Ìð-ÁÉÙæ (ÁØ.) `ÚÏÅÄËÂÅÀÒÉ ÌÔÅÄÒÉ, ÍÀÂÀÅÉ; ÍÀÂÅÄÖËÏ-

ÁÀ"; ÂæÉÆ-Ìð-ÂæÉÆ (ÆÓ.) `ÊÅÉÒÔÉÀÍÉ ÈáÉËÉÓ ÔÏÔÄÁÉÓ ÊÏÍÀ; ÊÏÍÄÖ-

ËÏÁÀ"; ÔÉÛ-Ìð-ÔÉÛ (ÁØ.) `ÔÉËÄÖËÏÁÀ"; ÙéÍ-ÌÀ-ÙéÍ (ÁØ.) `ÃÙÄÓÀÓßÀ-

ÖËÄÁÉ"; ÛÄÃ-ÌÀ-ÊæÄÃ (ÆÓ., ËÛá.), ÛÄÃ-Ìð-ÊæÄÃ (ËÍÔ.), ÛÄÃ-ÌÀ-ÛÄÃ 

(ËÛá., ÜÏË.) `ãÀÌ-àÖÒàÄËÉ; àÖÒàËÄÖËÏÁÀ"; áÉË-Ìð-áÉË (ÆÓ.), 

áÉË-ÌÀ-áÉË (ØÓ.) `áÉËÄÖËÉ, áÉËÄÖËÏÁÀ"; âÉÃ-ÌÀ-âÉÃ (ÜÏË.) `ÌÉÓÀ-

ÔÀÍ-ÌÏÓÀÔÀÍÉ; ÛÄÌÏßÉÒÖËÏÁÀ"... 

ÐÀÒÀÃÉÂÌÀ II 

ÀÒÀáÌÀÁÀÞÅÉÈÉ ËÄØÓÉÊÖÒÉ ÄÒÈÄÖËÄÁÉ (ÅÉÈÀÒÄÁÉÈÉ ÆÌÍÉÓÀÒ-

ÈÄÁÉÓ  ×ÖÍØÝÉÉÈ2) 

                                                           
1 ÜÅÄÍÉ ÅÀÒÀÖÃÉÈ, ÀÙÍÉÛÍÖË ÌÀÒÝÅÀËÓ ØÀÒÈÅÄËÖÒ ÄÍÄÁÛÉ 

ÓÉÔÚÅÀÈÌÀßÀÒÌÏÄÁÄËÉ À×ÉØÓÉÓ ×ÖÍØÝÉÀ ÖÍÃÀ äØÏÍÏÃÀ, ÈÖÌÝÀ ÌÄÂÒÖË-ËÀÆÖÒÛÉ 
ÌÉÓÉ ÊÅÀËÉ ÀÒ ÜÀÍÓ, ØÀÒÈÖËÛÉ ÊÉ ÍÀÛÈÉÓ ÓÀáÉÈ ÀÒÉÓ ÛÄÌÏÒÜÄÍÉËÉ. 

2 ÓÀÀÍÀËÉÆÏ ×ÖÞÄÈÀ ÐÉÒÅÄËÉ ÓÄÂÌÄÍÔÄÁÉ _ Ö-ÂÍ-À, î-ÆÍ-À, Ö-ßÓ-À ÃÀ À. Û. 
ÌÉÜÍÄÖËÉÀ  ÖÀÒÚÏ×ÉÈÉ ÌÉÌÙÄÏÁÉÓ ×ÏÒÌÄÁÀÃ (ÈÏ×ÖÒÉÀ 1967:223) ÃÀ ÛÄÔÀÍÉËÉÀ 
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Ö-ÂÍ-À-ÌÀ-ÂÍ-ÀÃ (ÁØ., ÜÏË.) `ÀÃÒÉÀÍÀÃ, ÃÉËÀÖÈÄÍÉÀ"; Ö-ÙËÀ-ÌÀ-

ÙËÀ-Ã (ÆÓ., ØÓ.) `ÌÏÖÝÃÄËÀÃ; ËÏÃÉÍÉÓ ÂÀÒÄÛÄ"; î-ÆÍ-À-Ìê-ÆÍ-ÀÃ 

(ÁÆ., ËÛá., ÜÏË.),  Ö-ÆÍ-À-ÌÀ-ÆÍ-ÀÃ (ÁØ., ËÍÔ.) `ÌÉÖÓÅËÄËÀÃ, ßÀÖÓ-

ÅËÄËÀÃ"; î-Øæ-À-Ìê-Øæ-ÀÃ (ÁÆ., ËÛá., ÜÏË.), Ö-Øæ-À-ÌÀ-Øæ-ÀÃ (ÁØ.) 

`ÖÈØÌÄËÀÃ;  ÌÏÖËÏÃÍÄËÀÃ,   ÖÝÀÁÄÃÀÃ"; Ö-Ýá-À-ÌÀ-Ýá-ÀÃ (ÁØ.) `ÂÀ-

ÖÆÒÃÄËÀÃ"; Ö-ÝáÉÃ-À-ÌÀ-ÝáÉÃ-ÀÃ (ÁØ.) `ÃÀÖßÖÍÄÁËÀÃ"; Ö-ßÓ-À-ÌÀ-

ßÓ-ÀÃ (ÁØ.) `ÃÀÖÐÀÔÉÑÄÁËÀÃ"; Ö-àÉÒ-ÌÀ-àÉÒ-Ã (ÁØ.) ÂÀÖÒãÄËÀÃ"; Ö-

áÀË-ÌÀ-áÀË-Ã (ÁØ.) `ÖÝÏÃÉÍÒÀÃ"; Ö-ãÂÒ-À-ÌÀ-ãÂÒ-ÀÃ (ÁØ.) `ÖÊÖ-

ÒÈáÄÁËÀÃ"... 

Å×ÉØÒÏÁÈ, ÐÉÒÅÄË ÐÀÒÀÃÉÂÌÀÛÉ ÌÏÝÄÌÖË ÌÀÓÀËÀÛÉ -ÌÀ- ÌÀÒ-

ÝÅÀËÉ ÊÒÄÁÉÈÏÁÀÓ ÂÀÌÏáÀÔÀÅÓ ÃÀ ØÀÒÈÖËÉ -ÏÁÀ- ÓÖ×ÉØÓÉÓ ÔÏË-

×ÀÒÃÉÀ (ÛÃÒ. ØÀÒÈ. áÉËÄÖËÏÁÀ, ÔÊÁÉËÄÖËÏÁÀ, àÖÒàËÄÖËÏÁÀ ÃÀ 

À. Û.), ÒÀÝ ÛÄÄáÄÁÀ ÌÄÏÒÄ ÐÀÒÀÃÉÂÌÀÛÉ ßÀÒÌÏÃÂÄÍÉË ÌÀÓÀËÓ, ÉØ  -ÌÀ- 

ÀÛÊÀÒÀÃ ÌÀßÀÒÌÏÄÁÄËÉ À×ÉØÓÉÀ, ÈÖÌÝÀ ÂÀÓÀÒÊÅÄÅÉÀ ÒÉÓÉ ÌÀßÀÒÌÏÄ-

ÁÄËÉÀ ÃÀ ÒÀ ÊÅÀËÉ×ÉÊÀÝÉÀ ÖÍÃÀ ÌÉÄÍÉàÏÓ ÌÀÓ ÒÄÃÖÐËÉÝÉÒÄÁÖË 

×ÖÞÄÄÁÛÉ.  

ÐÒÄ×ÉØÓÉ ÌÀ- ÓÅÀÍÖÒÛÉ, ÒÏÂÏÒÝ ÝÍÏÁÉËÉÀ, ÓáÅÀÃÀÓáÅÀ ×ÖÍØÝÉ-

ÉÈ ÃÀÓÔÖÒÃÄÁÀ, ÊÄÒÞÏÃ:  

1. ÀßÀÒÌÏÄÁÓ ÂÀÍÚÄÍÄÁÖË (Ä. ß. ÀÁÓÔÒÀØÔÖË) ÓÀáÄËÄÁÓ _ ÌÀ-

ËÀÔ `ÓÉÚÅÀÒÖËÉ", ÌÀ-áÀË `ÝÏÃÍÀ; ÄÛÌÀÊÏÁÀ", ÌÀ-ÚÀË `ÛÉÛÉ", Ìð-

ÆÉÂ/ÌÀ-ÆÉÂ `ÔÊÉÅÉËÉ; ÓÍÄÖËÄÁÀ", ÌÀ-ÌàÉÒ/ÌÀ-ÌðàÉÒ `ÓÉÆÀÒÌÀÝÄ", ÌÀ-

ÑÀÒ `ÌÏßÚÄÍÀ", Ìð-ÂÉÃ `ÞÉËÉ" ÃÀ ÓáÅ.  

2. ÌÀ- ÓÀÛÖÀË-ÅÍÄÁÉÈÉ ÂÅÀÒÉÓ ÀßÌÚÏÓ ÌÉÌÙÄÏÁÉÓ ÌÀßÀÒÌÏÄÁÄËÉ 

ÈÀÅÓÀÒÈÉÀ _ Ìð-ÛðÃ/Ìð-ÛÄÃ `ÌÀÛÅÄËÉ", ÌÀ-ÑÏÙ/ÌÀ-ÑÏÙæ `ÂÀÌÞÙÏ-

ËÉ", ÌÀ-âðÃ/ÌÀ-âÄÃ/ÌÀ-âÀÃ `ÌÏÓÀÅÀËÉ", ÌÀ-ÆæðÁ/ÌÀ-ÆæÀÁ/ÌÀ-ÆæÄÁ 

`ßÚÀÒÏ (ÆÄÃÌÉß. _ ÀÌÏÌÓÅËÄËÉ, ÀÌÏÌÀÅÀËÉ)", ÌÀ-ÛðÍ/ÌÀ-ÛÀÍ `ÍÀÚÏ×É, 

ÒÀÝ ÀÓáÉÀ)" ÃÀ ÌÉÓÈ. (ÈÏ×ÖÒÉÀ 1967:212-215). 

Å×ÉØÒÏÁÈ, Ö-àÉÒ-ÌÀ-àÉÒ-Ã ÔÉÐÉÓ ×ÖÞÄÄÁÛÉ (ÛÃÒ., ÀÓÄÅÄ, ÜÏË. 

ÔÉá-ÌÀ-ÔÉá `ÍÀÈáÏÅÀÒÉ ÍÉÅÈÄÁÉÓ ÃÀÁÒÖÍÄÁÀ (ÆÄÃÌÉß. _ ÁÒÖÍÄÁÀ-

ÌÏÁÒÖÍÄÁÀ)", ÁØ. ÂÖÑÉÌÀÔÀá, ÜÏË. ÂÖÑÉÌÀÔÉá `ÂÖËÞÌÀÒÅÀ (ÆÄÃÌÉß. 

_ ÂÖË-ÆÄ ÀÌÏÁÒÖÍÄÁÀ, ÌÀÁÒÖÍÄÁÀ)"...)  ÃÀ, ÛÄÓÀÁÀÌÉÓÀÃ, ÊÉË-ÌÀ-

ÊÉË ×ÏÒÌÄÁÛÉ ÉÍÔÄÒ×ÉØÓÀÃ ÂÀÌÏÅËÄÍÉËÉ -ÌÀ- ÂÄÍÄÔÉÊÖÒÀÃ ÓÀÛÖ-

                                                                                                                             
ÍÀÌÚÏÓ ÌÉÌÙÄÏÁÀÈÀ ÒÉÂÛÉ, ÒÏÂÏÒÝ ßÀÒÓÖËÛÉ ÛÄÖÓÒÖËÄÁÄËÉ ÌÏØÌÄÃÄÁÉÓ 
ÀÙÌÍÉÛÅÍÄËÉ (àÊÀÃÖÀ 2011:241). 
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ÀË-ÅÍÄÁÉÈÉ ÂÅÀÒÉÓ ÀßÌÚÏÓ ÌÉÌÙÄÏÁÉÓ ÌÀßÀÒÌÏÄÁÄËÉ ÐÒÄ×ÉØÓÉ ÖÍÃÀ 

ÉÚÏÓ, ÈÖÌÝÀ ÊÉË-ÌÀ-ÊÉË, ÔÖË-ÌÀ-ÔÖË, ÃÒÉÆ-Ìð-ÃÒÉÆ ÃÀ À. Û. ÒÄ-

ÃÖÐËÉÝÉÒÄÁÖË ×ÏÒÌÀÈÀ ÌÄÏÒÄ ÓÄÂÌÄÍÔÉ _  ÌÀ-ÊÉË,  ÌÀ-ÔÖË, Ìð-

ÃÒÉÆ, ÒÏÂÏÒÝ ÝÀËÊÄ ÀÙÄÁÖËÉ ËÄØÓÉÊÖÒÉ ÄÒÈÄÖËÉ, ÃÙÄÅÀÍÃÄËÉ 

ÌÏÍÀÝÄÌÄÁÉÓ ÌÉáÄÃÅÉÈ, ÓÅÀÍÖÒÛÉ ÀÒ ÂÀÌÏÉÚÄÍÄÁÀ.1  

ÜÅÄÍÉ ÅÀÒÀÖÃÉÈ, -ÌÀ- ÌÀÒÝÅÀËÉ, ÒÏÌÄËÉÝ ÉÍÔÄÒ×ÉØÓÀÃ ÂÅÄÅËÉ-

ÍÄÁÀ ÓÅÀÍÖÒÛÉ ÃÀ ÒÏÌËÉÓ ÊÅÀËÉ ØÀÒÈÖË ÀÒÀáÌÀÁÀÞÅÉÈ ×ÏÒÌÄÁÛÉÝ 

ÀÒÝÈÖ ÉÓÄ ÉÛÅÉÀÈÀÃ ÜÀÍÓ, ÌÀÒÄÃÖÐËÉÝÉÒÄÁÄËÉ (ÀÍÖ `×ÖÞÄÈÂÀÌÚÀ-

ÒÉ") À×ÉØÓÉ ÖÍÃÀ ÉÚÏÓ, ÌÉÓÉ ÜÀÒÈÅÀ ÒÄÃÖÐËÉÝÉÒÄÁÖË ÞÉÒÄÁÓ ÛÏ-

ÒÉÓ, ÝáÀÃÉÀ, ÓÄÌÀÍÔÉÊÖÒ ÝÅËÉËÄÁÀÓÀÝ ÉßÅÄÅÓ (ÛÃÒ., ÄÒÈÉ ÌáÒÉÅ, 

ÊÉË-ÊÉË `ÊÉÅÉËÉ (ÆÄÃÌÉß. _ ÊÉÅ-ÉË-ÊÉÅ-ÉË-É)", ÂïË-ÂïË `ÚÌÖÉËÉ 

(ÆÄÃÌÉß. _ ÚÌÖÉË-ÚÌÖÉËÉ)", ÃÒÉÆ-ÃÒÉÆ `áÄËÉÓ ÂÀÒÔÚÌÉÓ áÌÀ 

(ÆÄÃÌÉß. _ ÃÒÖÆ-Å-À-ÃÒÖÆ-Å-À)"... ÃÀ, ÌÄÏÒÄ ÌáÒÉÅ, ÊÉË-Ìð-ÊÉË 

`ßÉÅÉË-ÊÉÅÉËÉ", ÂïË-ÌÀ-ÂïË `ÚÌÖÉËÉ", ÃÒÉÆ-Ìð-ÃÒÉÆ `áÄËÉÓ ÂÀ-

ÒÔÚÌÉÓ áÌÀ" ÃÀ ÓáÅ.), ÌÉÓÉ ÓÀÛÖÀËÄÁÉÈ ÌÒÀÅÀËÂÆÉÓÉ ÃÀ, ÀÓÄÅÄ ÂÀÁÌÖ-

ËÉ áÌÉÀÍÏÁÀ ÂÀÃÌÏÉÝÄÌÀ (ÓÄÌÀÍÔÉÊÖÒÉ ÝÅËÉËÄÁÉÓ ÛÄÓÀáÄÁ Éá. ØÅÄ-

ÌÏÈ!). 

`ÌÀÄÒÈÌÀÒÝÅËÉÀÍÉ" ÒÄÃÖÐËÉÝÉÒÄÁÖËÉ ×ÖÞÄÄÁÉÓ ÐÀÒÀËÄËÖ-

ÒÉ ÅÀÒÉÀÍÔÄÁÉ: 

 

ÁÑïË ÁÑïË-ÁÑïË ÁÑïË-ÌÀ-ÁÑïË Ø 

ÁÙïË ÁÙïË-ÁÙïË ÁÙïË-ÌÀ-ÁÙïË Ø 

ÁÙîË ÁÙîË-ÁÙîË ÁÙîË-ÌÀ-ÁÙîË Ø 

ÂîË ÂîË-ÂîË ÂîË-ÌÀ-ÂîË Ø 

ÂïË ÂïË-ÂïË ÂïË-ÌÀ-ÂïË Ø 

ÃÒÉÆ ÃÒÉÆ-ÃÒÉÆ ÃÒÉÆ-ÌÀ-ÃÒÉÆ Ø 

ÃæÒÉÌ ÃæÒÉÌ-ÃæÒÉÌ ÃæÒÉÌ-Ìð-ÃæÒÉÌ Ø 

                                                           
1 ÓÅÀÍÖÒÉ ÄÍÉÓ ÃÉÀËÄØÔÄÁÛÉ ÊÉË-ÌÀ-ÊìË, ßÊÖË-ÌÀ-ßÊîË, ÂîË-ÍÀ-ÂîË ÃÀ À. Û. 

×ÏÒÌÄÁÉÓ ÐÀÒÀËÄËÖÒÀÃ ÃÀ×ÉØÓÉÒÃÀ ÊÉË-ÍÀ-ÊìË (ÜÏË.) `ßÉÅÉË-ÊÉÅÉËÉ (ÆÄÃÌÉß. _ 
ÊÉÅ-ÉË-É ÍÀ-ÊÉÅ-Ë-ÀÒ-É)", ßÊÖË-ÍÀ-ßÊîË (ÜÏË.) `ßÊÌÖÉËÉ (ÆÄÃÌÉß. _ ßÊÌÖÉË-É-ÍÀ-
ßÊÌÖÉË-ÀÒ-É)", ÂîË-ÍÀ-ÂîË (ÜÏË.) `ÚÌÖÉËÉ (ÆÄÃÌÉß. _ ÚÌÖÉËÉ ÍÀÚÌÖÉËÀÒÉ)"... 
ÔÉÐÉÓ ×ÏÒÌÄÁÉ, ÓÀÃÀÝ -ÍÀ- ßÀÒÓÖËÉ ÃÒÏÉÓ ÅÍÄÁÉÈÉ ÂÅÀÒÉÓ ÌÉÌÙÄÏÁÉÓ ÌÀßÀÒÌÏÄÁÄËÉ 
ÐÒÄ×ÉØÓÉÀ. ÀÌ ×ÏÒÌÄÁÉÓ ÀÒÓÄÁÏÁÀÌ ÊÉ ÂÅÀÅÀÒÀÖÃÄÁÉÍÀ ÌÀÒÝÅËÉÓÄÖË Ì/Í (Ä. ß. 
ÓÏÍÏÒ) ÈÀÍáÌÏÅÀÍÈÀ ÌÏÍÀÝÅËÄÏÁÀ, ÒÀÝ ÞÀËÆÄ ÂÀÅÒÝÄËÄÁÖËÉ ×ÏÍÄÔÉÊÖÒÉ 
ÐÒÏÝÄÓÉÀ ÓÅÀÍÖÒÛÉ (ÛÃÒ. ÖÍÁÉË/ÖÌÁÉË `ÖÍÄÁËÉÄ", ÀÍÁðæ/ÀÌÁðæ `ÀÌÁÀÅÉ"...), ÈÖÌÝÀ -
ÌÀ- ÌÀÒÝÅËÉÀÍÉ ÀÒÀáÌÀÁÀÞÅÉÈÉ ×ÏÒÌÄÁÉÓÀ  ÃÀ, ÀÌÀÓÈÀÍÀÅÄ,  Ìð-ÛÄÃ, ÌÀ-âðÃ... ÔÉÐÉÓ 
ÌÉÌÙÄÏÁÖÒÉ ×ÏÒÌÄÁÉÓ ÀÒÓÄÁÏÁÀÌ, ÄÓ ÅÀÒÀÖÃÉ ÄàÅØÅÄÛ ÃÀÀÚÄÍÀ.  
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ÃÙéË ÃÙéË-ÃÙéË ÃÙéË-ÌÀ-ÃÙéË Ø 

ÆÖË ÆÖË-ÆÖË ÆÖË-ÌÀ-ÆÖË Ø 

ÆïË ÆïË-ÆïË ÆïË-ÌÀ-ÆïË Ø 

ÈáéË ÈáéË-ÈáéË ÈáéË-ÌÀ-ÈáéË Ø 

ÊìË ÊÉË-ÊÉË ÊÉË-ÌÀ-ÊÉË Ø 

ÑÖË ÑÖË-ÑÖË ÑÖË-ÌÀ-ÑÖË Ø 

ÑÙéË ÑÙéË-ÑÙéË ÑÙéË-ÌÀ-ÑÙïË   ÑÙéÒÌéÍ 

ÑéË ÑéË-ÑïË ÑéË-ÌÀ-ÑïË Ø 

ÓéË ÓéË-ÓéË ÓéË-ÌÀ-ÓéË Ø 

ÔÖË ÔÖË-ÔÖË ÔÖË-ÌÀ-ÔÖË Ø 

ÙîË ÙîË-ÙîË ÙîË-ÌÀ-ÙîË ÙÖÒÌÖÍ 

ÚîË ÚîË-ÚîË ÚîË-ÌÀ-ÚîË Ø 

ÚéÒ ÚéÒ-ÚéÒ ÚéÒ-ÌÀ-ÚéÒ Ø 

ÛÖË ÛÖË-ÛÖË ÛÖË-ÌÀ-ÛÖË Ø 

ÝáéË ÝáéË-ÝáéË ÝáéË-ÌÀ-ÝáéË Ø 

ÞÂïË ÞÂïË-ÞÂïË ÞÂïË-ÌÀ-ÞÂïË Ø 

àÖË àÖË-àÖË àÖË-ÌÀ-àÖË Ø 

àÚïË àÚïË-àÚïË àÚïË-ÌÀ-àÚïË àÚéÒÌïÍ 

áÖË áÖË-áÖË áÖË-ÌÀ-áÖË Ø 

áïË áïË-áïË áïË-ÌÀ-áïË Ø 

 

`ÌÀÄÒÈÌÀÒÝÅËÉÀÍ" ÚÅÄËÀ ÒÄÃÖÐËÉÝÉÒÄÁÖË ×ÖÞÄÓ ÂÀÀÜÍÉÀ 

ÌÀÒÔÉÅÉ (Ä. ß. ÛÉÛÅÄËÉ) ×ÖÞÄ (ÁÑïË, ÁÙïË, ÆïË, áïË...) ÃÀ ÐÀÒÀ-

ËÄËÖÒÀÃ ÉÃÄÍÔÖÒáÌÏÅÍÉÀÍÉ, ÌÀÒÔÉÅÉ ÓÔÒÖØÔÖÒÉÓ ÌØÏÍÄ  ÅÀÒÉÀÍ-

ÔÄÁÉ (ÁÑïË-ÁÑïË, ÞÂïË-ÞÂïË, àÚïË-àÚïË...). ÒÀÝ ÛÄÄáÄÁÀ -ÖÍ/-îÍ 

ÃÀ -éÍ/-ïÍ- ÓÖ×ÉØÓÄÁÉÈ ÍÀßÀÒÌÏÄÁ ÒÄÃÖÐËÉÝÉÒÄÁÖË ×ÏÒÌÄÁÓ, 

ßÀÒÌÏÃÂÄÍÉËÉ ÌÏÃÄËÉÃÀÍÀÝ ÍÀÈËÀÃ ÜÀÍÓ, ÒÏÌ ÉÓÉÍÉ ÉÛÅÉÀÈÀÃ 

ÉßÀÒÌÏÄÁÉÀÍ (ÑÙéÒÌ-éÍ, ÙÖÒÌ-ÖÍ, àÚéÒÌ-ïÍ).  

ÒÀ ÈØÌÀ ÖÍÃÀ, ÆÄÌÏÈ ßÀÒÌÏÃÂÄÍÉË ÐÀÒÀËÄËÖÒ ÅÀÒÉÀÍÔÄÁÓ 

ÛÏÒÉÓ ÓÄÌÀÍÔÉÊÖÒÉ ÓáÅÀÏÁÀÝ, ÒÏÂÏÒÝ ÖÊÅÄ ÀÙÅÍÉÛÍÄÈ, ÀÛÊÀÒÀÃ 

ÈÅÀËÛÉÓÀÝÄÌÉÀ: 
1. ÊÉË-ÊÉË, ÂïË-ÂïË, ÃÒÉÆ-ÃÒÉÆ ÃÀ À. Û. ×ÏÒÌÄÁÉ ÂÀÌÏáÀÔÀ-

ÅÄÍ ÒÀÉÌÄ ÈÀÍÌÉÌÃÄÅÒÖË, ßÚÅÄÔÉË ÌÏØÌÄÃÄÁÀÓ ÃÀ ÀÌ ÌÏØÌÄÃÄÁÉÓ ÛÄ-
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ÃÄÂÀÃ ÂÀÌÏÝÄÌÖË ÑÙÄÒÀÃÏÁÀÓ; ÄÓ ÌÏØÌÄÃÄÁÀ ÊÉ, ÄÒÈÉ ÛÄáÄÃÅÉÈ, 

ÈÉÈØÏÓ ÄÒÈãÄÒÀÃ ÌÏØÌÄÃÄÁÀÓ ÌÏÂÅÀÂÏÍÄÁÓ. 

2. ÒÀÝ ÛÄÄáÄÁÀ ÊÉË-Ìð-ÊÉË, ÂïË-ÌÀ-ÂïË, ÃÒÉÆ-Ìð-ÃÒÉÆ ÃÀ 

ÌÉÓÈ. ×ÏÒÌÄÁÓ, ÉÓÉÍÉ ÄÒÈÃÒÏÖËÀÃ ÂÀÌÏáÀÔÀÅÄÍ ÌÏØÌÄÃÄÁÉÓ ÓÀáÄÓ 

ÃÀ ÀÌ ÌÏØÌÄÃÄÁÉÓ ÛÄÃÄÂÀÃ ÂÀÌÏÝÄÌÖË ÑÙÄÒÀÃÏÁÀÓ. ÊÉË-ÊÉË ÔÉÐÉÓ 

×ÏÒÌÀÈÀÂÀÍ ÂÀÍÓáÅÀÅÄÁÉÈ, -Ìð- ÌÀÒÝÅËÉÀÍÉ ÒÄÃÖÐËÉÝÉÒÄÁÖËÉ 

×ÏÒÌÄÁÉ ÌÒÀÅÀËãÄÒÀÃ ÀÍÖ ÌÒÀÅÀËÂÆÉÓ, ÖßÚÅÄÔ ÌÏØÌÄÃÄÁÀÓ ÂÀÌÏáÀ-

ÔÀÅÄÍ. 

ÛÄÍÉÛÅÍÀ: ÜÅÄÍ ÌÉÄÒ ÂÀÍáÉËÖË ÚÅÄËÀ ÔÉÐÉÓ ÒÄÃÖÐËÉÝÉÒÄÁÖË 

×ÏÒÌÀÈÀ ÂÀÌÏÚÄÍÄÁÀÓ áÛÉÒÀÃ ÊÏÍÔÄØÓÔÉÝ ÂÀÍÓÀÆÙÅÒÀÅÓ ÃÀ ÒÀÏÃÄÍ 

ÂÀÓÀÊÅÉÒÉÝ ÀÒ ÖÍÃÀ ÉÚÏÓ, ÉÓÉÍÉ, ÞÉÒÉÈÀÃÀÃ, ÌÚÀÒ ×ÒÀÆÄÏËÏÂÉÖÒ 

ÂÀÌÏÍÀÈØÅÀÌÄÁÛÉ ÂÀÌÏÉÚÄÍÄÁÀ: ÊÉË-{ÊÉË} ÄÍÊÉÃ `ÃÀÉÊÉÅËÀ (ÆÄÃÌÉß. 

_ ÊÉÅ-ÉË-ÊÉÅ-ÉË-É ÀÉÙÏ)", ÌÀÂÒÀÌ ÜÖ áÏÂ ÊÉË-Ìð-ÊÉË `ÄÒÈÉ ÀÌÁÀÅÉ 

ÀØÅÓ, ÂÀäÊÉÅÉÓ (ÆÄÃÌÉß. _ ØÄ Ö-ÃÂ-À-Ó ßÉÅÉË-ÊÉÅÉËÉ)"; ÃÒÉÆ-{ÃÒÉÆ} 

ÀáÙÀÍÄ `ÃÀÀÒÔÚÀ (ÆÄÃÌÉß. _ ÃÒÖÆ-Å-À-ÃÒÖÆ-Å-À ÂÀÀÃÉÍÀ)", ÌÀÂÒÀÌ 

ÜÖ áÏÂá ÃÒÉÆ-Ìð-ÃÒÉÆ `ÀØÅÈ ÄÒÈÉ ÀÌÁÀÅÉ, ÜáÖÁÏÁÄÍ ÌÖÛÔÄÁÉÈ 

(ÆÄÃÌÉß. _ ØÄ Ö-ÃÂ-À-È ÃÒÖÆ-Å-À)";  ÓÂæÉà-{ÓÂæÉà} ÄÍÊÉÃ `ÂÀÓÒÏ-

ËÉÓ áÌÀ ÌÏÉÓÌÀ (ÆÄÃÌÉß. _ àÀáÀÍÉ ÀÉÙÏ)", ÌÀÂÒÀÌ ÜÖ áÏÂ ÓÂæÉà-

ÓÂæÀà `ÉÓÅÒÉÓ ÂÀÍÖßÚÅÄÔËÉÅ (ÆÄÃÌÉß. _ ØÄ Ö-ÃÂ-À-Ó àÀáÀÍ-àÀáÀÍÉ)" 

ÃÀ À. Û. ÝáÀÃÉÀ, ×ÏÒÌÀÈÀ ÓÐÏÍÔÀÍÖÒÉ ÜÀÍÀÝÅËÄÁÀ ÄÒÈÂÅÀÒ ÃÉÓÏ-

ÍÀÍÓÓ ÛÄÉÔÀÍÓ ÓÅÀÍÖÒ ×ÏÍÏÓÄÌÀÍÔÉÊÖÒ ÓÉÓÔÄÌÀÛÉ, ÀÌÉÔÏÌ ÊÏÍÔÄØ-

ÓÔÉÓ ÂÀÈÅÀËÉÓßÉÍÄÁÀ ÄÒÈ-ÄÒÈ ÀÖÝÉËÄÁÄË ÐÉÒÏÁÀÓ ßÀÒÌÏÀÃÂÄÍÓ. 
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MEDEA SAGHLIANI 
 

Reduplication with Linking Syllables in Svan 
 

Summary 
 

The paper discusses reduplicated forms with linking syllables in Svan 
with the aim of stating the origin and functions of the linking elements in 
question. The paper argues that the syllable ma serving as an interfix  (or a 
stem linking element) is a reduplicating affix. Its insertion between the 
reduplicated roots causes semantic changes as well, viz. the reduplicated 
forms with the given syllable convey the meaning of multiple, continuous 
activity.    
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mamia faGava, nana cecxlaZe 

klarJuli kilo. 

brunebisa da uGlebis ZiriTadi paradigmebi 
 

klarjuli kilo istoriuli klarjeTis mkvidrTa metyvele-

baa. misi gavrcelebis ZiriTadi areali Woroxis xeobis qvemo 

welia. Zveli klarjeTis umetesi nawili dRes TurqeTis res-

publikaSi, arTvinis ilis (guberniis) borCxis, arTvinis, mur-

Rulisa da artanujis ilCeebSia (raionebSi) moqceuli, sami 

sofeli saqarTveloSi sazRvrebSia, _ mirveTis, qvemo maradi-

disa da kirnaTis (aWaris ar, xelvaCauris municipaliteti) 

mkvidri mosaxleoba Zveli klarjebis Camomavlebi arian, maTi 

metyveleba ki _ klarjuli. aqve aRvniSnavT, rom dRes qarTu-

li mTeli istoriuli klarjeTis teritoriaze ar ismis, misi 

nawili meqarTulea, nawilic _ meTurqule. 

klarjuli soflebi (60-ze meti) gvxvdeba TurqeTis sxva-

dasxva guberniaSi, maTi mcxovrebni ruseT-TurqeTis 1877-1878 

wlebis omis Semdeg muhajirad wasul klarjTa STamomavlebi 

arian. 

qvemoT warmovadgenT saxelis brunebisa da zmnis uRvli-

lebis ZiriTad paradigmebs klarjulSi.  

paradigmebis Sedgenisas gamoviyeneT baTumis SoTa rusTa-

velis saxelmwifo universitetis samxreT-dasavleT saqarTve-

los samecniero-kvleviTi centris (Semdeg qarTvelologiis 

instituti, axla qarTvelologiis centri) mudmivmoqmedi 

kompleqsuri eqspediciis (xelmZRvaneli, profesori mamia fa-

Rava) mier sxvadasxva dros klarjTa soflebSi Sekrebili dia-

leqtologiuri da folkloruli masalebi, romelTac sxvadas-

xva dros agrovebdnen profesori meri cincaZe, profesori ma-

 saenaTmecniero Ziebani       XXXVIII  LINGUISTIC  PAPERS 
 
 saenaTmecniero Ziebani       XXXVIII  LINGUISTIC  PAPERS 
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mia faRava, profesori Tina SioSvili, asoc. profesori maia 

baramiZe, filologiis doqtori vardo CoxaraZe. aseve gaviTva-

liswineT niko marisa da profesor SuSana futkaraZis mier 

Cawerili dialeqtologiuri teqstebi da klarjuli kilos Se-

saxeb arsebuli samecniero naSromebi.  

Sromas „brunebisa da uRlebis ZiriTadi paradigmebi“ 

vuwodeT imitom, rom, SesaZlebelia, momavalma kvlevebma gamo-

avlinos gansxvavebuli saxeluri da zmnuri formebic, romel-

Tac arsebiTad vera, magram garkveulad SeiZleba Secvalos ar-

sebuli suraTi. 

* * * 

1. TanxmovanfuZiani  fuZekumSvadi saxelebi 

        mx. r.                  mr.r. 

sax. (m) gel-i                   (m) gl-eb-i          

moTx. (m) gel-ma                  (m)gl-eb-ma 

mic. (m) gel-(s)                 (m)gl-eb-(s) 

naT. (m) gel-is//(m) gl-is        (m)gl-eb-is 

moqm. (m) gel-iT//(m) gl-iT       (m)gl-eb-iT 

viT. (m) gel-aT//(m) gl-aT       (m)gl-eb-aT 

wod. (m) gel-o                  (m)gl-eb-o  

 

sax. sofel-i                    sofl-eb-i 

moTx. sofel-ma                   sofl-eb-ma 

mic. sofel-(s)                  sofl-eb(s) 

naT. sofel-is // soflis        sofl-eb-is 

moqm. sofel-iT // sofliT       sofl-eb-iT 

viT. sofel-aT                  sofl-eb-aT 

wod. sofel-o                   sofl-eb-o 

 

sax. yurZen-i  

moTx. yurZen-ma 

mic. yurZen-s 

naT. yurZen-is 
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moqm. yurZen-iT 

viT. yurZen-aT 

wod. yurZen-o 

 

fuZeukumSveli 

sax. leqs-i    leqs-ebi 

moTx. leqs-ma    leqs-eb-ma 

mic. leqs-(s)   leqs-eb-(s) 

naT. leqs-i(s)    leqs-eb-(is) 

moqm. leqs-iT    leqs-eb-iT 

viT. leqs-ad    leqs-eb-ad 

wod. leqs-o    leqs-eb-o 

TanxmovanfuZiani saxelebi  metwilad ukumSvelia: sofeli-

dan, fxalis, yurZenis (Sdr>: saWamelebi) 

sax. kai qal-i 

moTx. kai qal-ma 

mic. kai qal-s(a) 

naT. kai qal-is  

moqm. kai qal-iT 

viT. kai    qal-ad 

wod. kai    qal-o  

 

xmovanfuZiani  kvecadi 

 (-a fuZiani) a fuZiani zogi saxeli eb-ian mravlobiT ri-

cxvSi or e-s iCens: Ta _ Teebi, gza _ gzeebi 

     mx. r.         mr. r. 
sax. Ta     Te-eb-i 

moTx. Ta-m           Te-eb-ma 

mic. Ta-s           Te-eb-s 

naT. T-is(a)        Te-eb-is 

moqm. T-iT          Te-eb-iT(a) 

viT. Ta-T          Te-eb-ad (a) 

wod. Ta-v(//o)       Te-eb-o 
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Teebic aris, maadenis Ta, budeiTis Teebi (Cven. 296); zol 

Zueli gzeebia (Cven. 298). 

kvecadi (-e fuZiani) 

       mx. r.                 mr. r 
sax. dRe-Á                   dRi-eb-i 

moTx. dRe-m                   dRi-eb-ma 

mic. dRe-s                   dRi-eb-s 

naT. dR-is                   dRi-eb-is 

moqm. dRiT                   dRi-eb-iT 

viT. dRe-T                   dRi-eb-aT 

wod. dRe-o                   dRi-eb-o 

 

sax. mama-Á                    mami-eb-i 

moTx. mama-m                    mami-eb-ma 

mic. mama-s                    mami-eb-s 

naT. mam-is                    mami-eb-is 

moqm. mam-iT                    mami-eb-iT 

viT mama-T                    mami-eb-aT 

wod. mama-v                     mami-eb-o 

 

Cveni mamis mamiebi arian SamiliSvilebi (klarj. 238). 

   mx.r                     mr. r 

sax. nalia    nali-eb-i 

moTx. nalia-m    nali-eb-ma 

mic. nalia-s    nali-eb-s 

naT.   nalia-Ás   nali-eb-is 

moqm. nalia-ÁT   nali-eb-iT 

viT. nalia-T   nali-eb-aT 

wod. nalia-v    nali-eb-o 
 

ukveceli (-o fuZiani) 

klarjulSi  arsebiTi saxeli Rvino ukvecelia 
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      mx. r.                     mr. r. 

sax. kalo    Rvino 

moTx. kalo-m    Rvino-m 

mic. kalo-s    Rvino-s 

naT. kalo-is   Rvino-is 

moqm. kalo-T(i)   Rvino-iT 

viT. kalo-T    Rvino-T 

wod. kalo-v    Rvino-v 

ukveceli (-u fuZiani) 

     mx. r.                      mr. r. 

sax. bu //Á    bu-eb-i 

moTx. bu-m    bu-eb-ma 

mic. bu-s    bu-eb (s)  

naT. bu-Ás    bu-eb-is 

moqm. bu-ÁT    bu-eb-iT 

viT. bu-T    bu-eb-aT 

wod. bu-v    bu-eb-o 

kumSvad-kvecadi 

       mx. r.                  mr. r. 

sax. qveyana    qveyn-eb-i 

moTx. qveyana-m   qveyn-eb-ma 

mic. qveyana-s   qveyn-eb-s 

naT. qveyn-is    qveyn-eb-is 

moqm. qveyn-iT   qveyn-eb-iT 

viT. qveyn-aT   qveyn-eb-aT 

wod. qveyana-v   qveyn-eb-o 

sakuTari saxelebi   TanxmovanfuZiani 

sax. memedaÁ    kaxaberi 

moTx. memeda-m//ma   kaxaber-ma 

mic. memeda-s   kaxaber-s 

naT. memeda-Ás//s-i   kaxaber-is 

moqm.  memeda-ÁT   kaxaber-iT 
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viT. memeda-aT   kaxaber-aT 

wod. memeda-v   kaxaber-o 

xmovanfuZiani   saxeli   ar  ikveceba 

sax. borCxa 

moTx. borCxa-m 

mic. borCxa-s 

naT. borCxÁ-is 

moqm. borCxÁ-iT 

viT. borCxa-T(i) 

wod. borCxa-v 

msazRvrel-sazRvruli 

sax. Cem-i Svil-i  Cem-i Svil-ebi 

moTx. Cem Svil-ma  Cem Svil-eb-ma 

mic. Cem Svil(s) Cem  Svil-eb (s) 

naT. Cem Svil-is Cem  Svil-eb-is 

moqm. Cem Svil-iT Cem  Svil-eb-iT 

viT. Cem Svil-aT Cem   Svil-eb-aT 

wod. Cem-o Svil-o  Cem-o Svil-eb-o 

           mx.r                   mr.r  

sax. frialo  klde frialo klde-eb-i 

moTx. frialo  klde-m frialo klde-eb-ma 

mic frialo  klde-s frialo klde-eb-s 

naT. frialo  kld-isa frialo klde-eb-isa 

moqm. frialo  kld- iT frialo klde-eb-iT 

viT. frialo  klde-T frialo klde-eb-aT 

wod. frialo  klde-v frialo klde-eb-o 

        mx. r.  

sax. Cem-i Zma-i              

moTx. Cem Zma-m         

mic. Cem Zma-s 

naT. Cem Zm-is           

moqm. Cem Zm-iT          
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viT. Cem Zma-d-a          

wod. Cem-o Zma-o         

 

       mx. r. 

sax. erTi daia 

moTx. erT daia-m 

mic.  erT daia-s  

naT. erT-i daias(i) 

moqm. erT-i daia-Ti 

viT. erT-i daia-T 

wod. erT-o daiav 

 

sax. xes saxli  miwi xapi 

moTx. xes  saxl-ma  miwi xap-ma 

mic. xes saxl-s  miwi xap-(s) 

naT. xes saxl-is   miwi xap- i (s) 

moq. xes  saxl-iT   miwi xap-iT 

viT. xes saxl-aT  miwi xap-aT 

wod. xes saxl-o   miwi xap-o 

 
1. zmna 

uRleba 

I seria  

1. awmyo  ras vijebi? 

2. uwyveteli  ras  viqnevdi? 

3. awmyos  ras viqnevde? 

4. myofadi  ras viqav? 

5. xolmeobiT-SedegobiTi  ras viqavdi? 

6. myofadis kavSirebiTi  ras viqavde? 

II seria 

7. wyvetili  ra vqen? 

8.  II kavSirebiTi ra vqna? 
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III seria 

9. I TurmeobiTi ra miqnia? 

10. II TurmeobiTi ra meqna? 

11. III kavSirebiTi ra meqnas? 

vnebiTi gvaris zmnebi meore seriaSi avlens reducirebul 

formebs: meiyra, geiSla, geizda.  

 axla sofelia, cota  geizda (kreb. VI. 268);  SeiSla ka-

ci (iqve, 194). 

  meore seriaSi, wyvetilSi dasturdeba  deinaxevi tipis 

formebi: danaye, danayevi, orTveni erTad (klarj. VI. 236); Cue-

na eri saxlidan devpanteviT (livan. 306).  

klarjulis Taviseburebaa II kavSirebiTSi mr. ricxvis mesa-

me pirSi e niSnis nacvlad  o-s gamoyeneba:  amovdon, wevdon. 

suli miwuxdeba, roisna amovdon (nig. 150) 

obieqturi wyobis zmnebSi Semonaxulia inkluziv-eqskluzi-

vis kategoriis naSTebi: gamaxarebden, myavan, momyavden, meWa-
mes. 

gogvebisa meti gamaxarebden, fulsac cota amarTmebdin 

(nigali, 149); erTi daia myavan sam Zmasa, gasaTuTebulia iSta 

(livan. 308); TuTuni momyavden (liv. 329); esec geizda, des-

wavlavs, imReravs (klarj. VI. 261); Cuenac momwonan isini ( li-

van. 297); zarmeli meWames da ise wavsuliyav (Cveneb. 296); Cuen 

qiTabi maqvanan (livan. 306); bevri araferi maxsovan (livan. 

297).  

paradigmebSi asaxulia paraleluri formebic. isini spora-

dulad, magram mainc gvxvdeba. 

 
erTTemiani zmnebi 

uRleba I seria     
awmyo      

1. vwerav  vweravT 

2. werav  weravT 

3. weravs  werven  
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uwyveteli  

1. vwerevdi//vweravdi//vwervidi      vwerevdiT//vweravdiT//vwervidiT    
2. werevdi//weravdi//wervidi      werevdiT//weravdiT// wervidiT 

3. werevda// weravda//wervida     werevden// weravden//werviden 

awmyos kavSirebiTi   

1. vweravde//vwerevde//vwervide  vweravdeT// vwerevde//vwervide 

2. weravde//werevde//wervide     weravdeT//werevdeT//wervideT    

3. weravdes//werevdes//wervides  weravden//werevdes//wervides 

myofadi  

1. davwerav  davweravT 

2. dawerav  daweravT            

3. daweravs  dawerven 

xolmeobiT-SedegobiTi 

1. davweravdi/davwerevdi/davwervidi vweravdiT/vwerevdiT// vwervidiT/ 

2. daweravdi //dawerevdi//dawervidi weravdiT//werevdiT// wervidiT 

3. daweravda//dawerevda//dawervida  weravden// werevden// werviden 

  myofadis kavSirebiTi  

1. davweravde//davwerevde//davwerdi   vweravdeT/vwerevdeT// vwervideT 

2. daweravde //dawerevde//dawervide   weravdeT//werevdeT// wervideT 

3. daweravdes//dawerevdes//dawervides  weravden// werevden// werviden 

II seria _ wyvetili 

 1. davwerevi     davwereviT  

 2. dawerevi      dawereviT 

 3. dawera        daweren 

 II kavSirebiTi 

  1. davwero  davweroT 

 2. dawero   daweroT  

  3. daweros  daweron 

III  seria _ I  TurmeobiTi 

  1. dimiweria//demiweria  digviweria // dimiweria 

  2. digiweria //degiweria   digiwerian 
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  3. duuweria    duuwerian 

II TurmeobiTi 

 1. demewera   degveweres//demeweres 

 2. degewera              degeweres 

 3. deewera               deeweren 

III  kavSirebiTi           

 1. demeweros  degveweros // demeweros 

 2. degeweros  degeweron 

 3. deeweros   deeweron 

I seria _ awmyo  

 1. vWamav   vWamavT 

 2. Wamav   WamavT 

 3. Wamavs   Wamven 

uwyveteli  

 1. vWamavdi    vWamavdiT 

 2. Wamavdi    WamavdiT 

 3. Wamavda    Wamavden 

awmyos kavSirebiTi 

 1. vWamavde   vWamavdeT 

 2. Wamavde   WamavdeT 

 3. Wamavdes   Wamavden 

myofadi  

 1. SevWamav   SevWamavT 

 2. SeWamav    SeWamavT 

 3. SeWamavs    SeWamven 

xolmeobiT-SedegobiTi  

 1. SevWamavdi   SevWamavdiT 

 2. SeWamavdi   SeWamavdiT 

 3. SeWamavda   SeWamavden 
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myofadis kavSirebiTi  

 1. SevWamavde   SevWamavdeT 

 2. SeWamavde   SeWamavdeT 

 3. SeWamavda   SeWamavden 

II seria _ wyvetili  

 1. SevWamevi    SevWameviT 

 2. SeWamevi     SeWameviT 

 3. SeWama     SeWamen 

II kavSirebiTi  

 1. SevWamo    SevWamoT 

 2. SeWamo    SeWamoT 

 3. SeWamos    SeWamon 

III seria _ I TurmeobiTi  

1. SimiWmia    SimiWmian//SigviWmian 

 2. SigiWmia   SigiWmian 

 3. SuuWmia   SuuWmian 

II TurmeobiTi  

 1. SemeWama   SemeWamen//SegveWamen 

 2. SegeWama    SegeWamen//SegeWame/s 

 3. SieWama   SieWamen//SieWames 

III kavSirebiTi  

 1. SemeWamos   SemeWamos// SegveWamos 

 2. SegeWamos   SegeWamon 

 3. SieWamos    SieWamon 

I seria -i Temis niSniani  (yidavs)  

awmyo  
 1. vyidav     vyidavT 

 2. yidav     yidavs 

 3. yidavs     yidven  
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amave kiloSi gvxvdeba ganzogadebuli awmyos nimuSebic: 

siRiri iyidis da hijareTiT yidis (kreb. IX). 

uwyveteli 

1. vyidavdi // vyidebdi vyidavdiT 

 2. yidavdi (// yidebdi)    yidavdiT 

 3. yidavda (// yidebda) yidavden 

awmyos kavSirebiTi 

 1. vyidavde   vyidavdeT                              

 2. yidavde   yidavdeT 

 3. yidavdes   yidavden 

myofadi 

 1. gavyidav    gavyidavT 

 2. gayidav    gayidavT 

 3. gayidavs    gayidavden 

xolmeobiT-SedegobiTi 

 1. gavyidavdi  gavyidavdiT 

 2. gayidavdi   gayidavdiT 

 3. gayidavda   gayidavden 

myofadis kavSirebiTi 

 1. gavyidavde   gavyidavdeT 

 2. gayidavde   gayidavdeT 

 3. gayidavdes    gayidavden 

II seria _ wyvetili 

 1. gavyidevi    gavyideviT 

 2. gayidevi    gayideviT 

 3. gayida     gayides 

 II kavSirebiTi 

 1. gavyido    gavyidoT 

 2. gayido    gayidoT 

 3. gayidos    gayidon 
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III seria _ I TurmeobiTi 

 1. gimiyidia   gimiyidian//gigviyidia 

 2. gigiyidia   gigiyidian                            

 3. guuyidia    guuyidian 

II TurmeobiTi 

 1. gemeyida    gegveyida//gemeyiden 

 2. gegeyida    gegeyiden//s 

 3. geeyida//gieyida  geeyiden//gieyiden 

III   kavSirebiTi 

 1. gemeyidos   gegveyidos//gemeyidos 

 2. gegeyidos   gegeyidon//s 

 3. geeyidos//gieyidos geeyidon//gieyidon 

-av Temis niSniani (wveTevda, xnevda, rekevda, daTesev-
den 

klarjulSi -av Temis niSani  daerTvis fuZedrekad zmneba-

sac: zilavs, daxrisavT, RmeWavs. 

I seria _ awmyo   

 1. vxnav   vxnavT 

 2. xnav   xnavT 

 3. xnavs     xnven 

uwyveteli  

 1. vxnevdi        vxnevdiT 

 2. xnevdi         xnevdiT 

 3. xnevda         xnevden 

awmyos kavSirebiTi  

 1. vxnevde  vxnevdeT 

 2. xnevde  xnevdeT 

 3. xnevde  xnevden 

myofadi  

 1. davxnav   davxnavT 
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 2. daxnav   daxnavT 

 3. daxnavs  daxnven 

xolmeobiT-SedegobiTi   

 1. davxnevdi//davxnebdi davxnevdiT 

 2. daxnevdi (daxnebdi) davxnevdiT 

 3. daxnevdis (daxnebda) daxnevden 

myofadis kavSirebiTi  

 1. davxnevde   davxnevdeT 

 2. daxnevde   davxnevdeT 

 3. daxnevdes   daxnevden 

II seria _ wyvetili  

 1. davxan   davxanT 

 2. daxan   daxanT 

 3. daxna    daxnes 

  II kavSirebiTi  

 1. davxna    davxnaT 

 2. daxna   daxnaT 

 3. daxnas    daxnan 

III seria _ I TurmeobiTi  

 1. dimixnia   dimixnian//digvixnian 

 2. digixnia   digixnian 

 3. duuxnia   duuxnian  

 II TurmeobiTi  

 1. demexna   demexna//degvexna 

 2. degexna    degexnen 

 3. deexnas    deexnes 

III kavSirebiTi  

 1. demexnas   demexna//degvexnas 

 2. degexnas   degexnas 

 3. deexnas   deexnas 
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-av Temis niSani daerTvis erTTemian, -i, -av, -eb TemisniS-

nian zmnebsac:  

 0/-i/  -eb/ -am // -av gaacxelavs, daamzadavs, duuZaxavs, de-

iyviravs, uZaxavT, uyaravs, aWravs, yidavs, gavTalavT (Sesabami-

sad, movWrevdiT, werevda, Ceicvemda, werevda, moxnevda... aqa-iq 

ev Tema daCndeba awmyosa da myofadSic: daxrisev 

werav? Cemi naTqvami ar qna qiTabSi (nig. 162); deibanav iq-

ze (nig. 159); cota wyals  guduurevT da vWamavT (nig. 159);  

amis nenem ver itiravs (klarj.VI.253); amas gaaTxelav sufraze 

gargniT (livan. 297); baTumSi fabrikas avaSenavT (klarj.VI. 

255); yvelaferi avaTavav (livan. 327); vuyarav da vakeTav 

(nig. 152); dodofali rom atiravT, is simRera ratom ar iZa-

xiT? (livan. 309); vincxas unda, isamavs (nig. 152); vaduRavT 

axla (nig. 157); SoTi gavacxelavT (nig. 158); dergSi Cavasxem-

diT yaimaRi, gargniT vrekevdiT (livan. 320); saqonels eiReb-

den, baTumSi gedeitanden, gayidevden (nigali, 153); Cem dedei 

hem werevda, hem kiTxulobda (kreb. VI. 268); Txili win vyidev-

diT (klarj. VI. 256). 

dasturdeba cemven, Wamven formebic. 

gvxvdeba vid- midiani zmnebi: mirtymida, davmalvidi: go-

go da biWi erTmanebs ver deinaxviden (kreb.VI. 265). 
-av Temis niSans zogjer cvlis eb: zidebda, naxeben 
yahves smen, naxeben (livan. 321); simind davTesebdiT (nig. 

170); kevi  ReWebda, ReWebuli gadaylurwebda (nig. 144); yu-

rans ikiTxeben (klarj. VI.252). 

-av TemisniSnian zog zmnas -i Temis niSani aqvs: garmoni 

ukrida (nig. 143). 

-av Temis niSans  xandaxan i-c cvlis: beri xaris rqaman mo-

xniso (kreb. IX. 176). 

I seria _ awmyo  

 1. vzidav  vzidavT 

 2. zidav  zidavT 

 3. zidavs  zidven 
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 uwyveteli  

 1. vzidebdi  vzidebdiT 

 2. zidebdi  zidebdiT 

 3. zidebda  zidebden 

awmyos kavSirebiTi  

 1. vzidebde  vzidebdeT 

 2. zidebde  zidebdeT 

 3. zidebdes  zidebden 

myofadi 

 1. avzideb//f  avzidebT 

 2. azideb//f   azidebT 

 3. azidebs  azideben 

xolmeobiT-SedegobiTi 

 1. avzidebdi  avzidebdiT 

 2. azidebdi   azidebdiT 

 3. azidebda   azidebden 

myofadis kavSirebiTi  

 1. avzidebde  avzidebdeT 

 2. azidebde   azidebdeT 

 3. azidebdes  azidebden 

II seria _ wyvetili  

 1. vzidevi  vzideviT 

 2. zidevi  zideviT 

 3. zida  ziden 

   II kavSirebiTi  

 1. vzido  vzidoT 

 2. zido  zidoT 

 3. zidos  zidon 
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III seria _ I TurmeobiTi 

 1. mizidia  gvizidia 

 2. gizidia   gizidian 

 3. uzidia   uzidian 

II TurmeobiTi  

 1. mezida  gvezida 

 2. gezida   geziden 

 3. ezida  eziden 

III kavSirebiTi 

 1. mezidos  gvezidos 

 2. gezidos  gezidos 

 3. ezidos  ezidon 
 

av TemisniSniani zogi zmna i Temis niSans dairTavs   
moxnis, moklis, ukris 

awmyo 

 1. vukri  vukriT 

 2. ukri  ukriT 

 3. ukris  ukrian 

uwyveteli 

 1. vukridi  vukridiT 

 2. ukridi   ukridiT 

 3. ukrida   ukriden 

awmyos kavSirebiTi 

 1. vukride   vukrideT 

 2. ukride   ukrideT 

 3. ukrides  ukriden 

wyvetili 

 1. duukar  duukarT 

 2. duukar   duukarT 
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 3. duukra   duukres 

II kavSirebiTi 

 1. duukra   duukraT 

 2. duukra  duukraT             

 3. duukras  duukran 

III seria_ I TurmeobiTi 

 1. dimikria  digvikria 

 2. digikria  digikrian 

 3. duukria  duukrian 

II  TurmeobiTi 

 1. demekra   degvekra 

 2. degekra  degekres 

 3. deekras   deekran 

III kavSirebiTi 

 1. demekras  degvekras 

 2. degekras  degekren//s 

 3. deekras   deekran 

I seria -am Temis niSniani zmna av- Temis niSans dairTavs 

(Sesvavs, dgavs, aarTvavs, urtyavs, asxavs, abavs, izavs, miarTvav, 

daasxavs) 

Cemi biWi Rvinos ar svavs (klarj.VI. 254); Sinavrebi alTun 

daabavs (nig. 167); gogos saWmel miarTvaven (kreb.VI. 267); amis 

memre beton davasxavT (nig. 149)... 

awmyo 1. vasxam//av  vasxamT 

       2. asxam   asxamT  

       3. asxams   asxmen 

uwyveteli   

        1. vasxemdi   vasxemdiT 

        2. asxemdi    asxemdiT 

        3. asxmida    asxmiden 
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awmyos kavSirebiTi 

1. vasxmide  vasxmideT   

2. asxmide  asxmideT 

3. asxmides   asxmiden 

myofadi 

1. davasxam    davasxamT                                                                 

2. daasxam   daasxamT     

3. daasxams   daasxmen        

xolmeobiT-SedegobiTi 

1. davasxmidi//davasxemdi davasxmidiT//davasxemdiT 

2. daasxmidi//daasxemdi daasxmidiT//daasxemdiT 

3. daasxmida//daasxemda daasxmiden//daasxemden 

myofadis kavSirebiTi 

1. davasxmide   davasxmideT 

2. daasxmide   daasxmideT 

3. daasxmides  daasxmiden 

II seria _ wyvetili 

1. davasxi   davasxiT 

2. daasxi  daasxiT 

3. daasxa   daasxes//en 

II  kavSirebiTi 

1. davasxa   davasxaT 

2. daasxa     daasxaT 

3. daasxas  daasxan 

III seria _ I TurmeobiTi 

1. dimisxmia  digvisxmia  

2. digisxmia   digisxmian 

3. duusxmia   duusxman  
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II TurmeobiTi 

1. demesxa  degvesxa  

2. degesxa   degesxen 

3. deesxa  deesxen  

III kavSirebiTi 

1. demesxas   degvesxas  

2. degesxas   degesxan 

3. deesxas  deesxan  

   I seria 

-eb Temis niSniani zmnebi -av Temis niSans dairTaven (aaSe-

navs, aaTavavs, ignavs, atyvilavs, igonavs, uyuravs, iCxubavs, 

itiravs, awuxavs,  atyapunavs, isaqmavs, imReravs, deiZaxavs, ila-

parikavs, muagonavs, gaarigavs,  atyvilavs, meikidavs, iseiravs, 

igonavs, atolavs, uyuravs, aCuqavs, daabavs, iferxulavs, mota-

cavs, imReravs, muuxizmeTavs, deiyviravs, isaqmavs, uyuravs,  

isamavs, gaakeTavs, agnavs, atyvilavs, igonavs, iCxubavs, acinavs). 

xarCo vakeTav (livan. 305); gamocxobili Wadi davxrisav, 

iaRSi xaxvi movSuSavT (iqve, 305); kitri gavTalavT (iqve, 

303); salaTa gavakeTavT (klarj. 253); amis nenem ver itiravs 

(klarj. VI. 253); raisTin weravs, raisTin? (klarj.VI. 265); va-

rigav, hama Teli ver varigav (klarj.VI. 262); taTli gavakeTav 

(kreb.VI. 267); axor davasufTavT (nig. 142), genjebis saqme Cven 

ar gavarigavT (kreb. VI. 272) 

-eb Temis niSani daerTvis erTemian da sxva TemisniSnian 

zmnebsac: 0/-/i/-/am/-/av -eb daabeben, Seqxedeben, gatexeben, kle-

ben, ikiTxeben, meipareben, yidebden, dargeben, gatexebda, Teseb-

da. 

yahves smen, naxeben, isameben (livan. 321); Seqxedeben, Se-

qxedeben, siZes uTxariT (kreb. VI. 264). 

-i/ -ob mReroben 

-eb// 0  duuZax, Seinax...telefoni vicode, duuZax (kreb. 

VI. 269).  
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-av daerTvis mwkrivSi fuZemonacvle zmnebsac: giTxrav, 

viqnevdiT: vicode, giTxrav (klarj.VI. 263).  

-eb// -av monacvleoba dasturdeba kauzativis, SualobiTi 

kontaqtis formebSic: gaacinavs, afaqavs, daayenavs, acemiavs, 

daaleviavs,  maruniavs, gagatexiavs, atiravs, dagaweriavs, daga-

wyebiavs, daaleviavs, aaruniavs, aweriavs. 

Teli dagaweriav (kreb. VI. 264); SiSis kovz gaatexiavs 

(livan. 221); gadawyebiav, baxanum (nig. 146); maruniavs iq  

(nig. 144). 

zogjer -ob Temis niSnis monacvle -eb -ev-s iZleva: gamua-
cxevdiT 

-i/-av- mobili ima yidavs (kreb. VI. 270),   

fuZedrekadi/ av- : CvenSi TlaT isea, ori saxeli zilavs 

(nig. 157).  

Temis niSanTa monacvleoba am kilos gamokveTili Tavise-

burebaa.  

awmyosa da myofadSi aqa-iq daCndeba -ev Temis niSanic: zi-

devs, akoWevs, Zinevs (kirn. marad.);  sobaSi Sevdeb, gavaTbob, 

gaZreba, daxrisev... 

awmyo  

1. vakeTav  vakeTavT                             

2. akeTav  akeTavT 

3. akeTav  akeTaven 

uwyveteli 

1. vakeTavdi  vakeTavdiT 

2. akeTavdi   akeTavdiT 

3. akeTavda   akeTavden 

awmyos kavSirebiTi 

1. vakeTavde  vakeTavdeT 

2. akeTavde   akeTavdeT 

3. akeTavdes   akeTavden 
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myofadi 

1. gavakeTav  gavakeTavT   

2. gaakeTav  gaakeTavT 

3. gaakeTavs  gaakeTaven 

xolmeobiT-SedegobiTi 

1. gavakeTavdi  gavakeTavdiT 

2. gaakeTavdi   gaakeTavdiT 

3. gaakeTavda   gaakeTavden 

myofadis kavSirebiTi 

1. gavakeTavde   gavakeTavdeT 

2. gaakeTavde        gaakeTavdeT 

3. gaakeTavdes       gaakeTavden 

II seria _ wyvetili 

1. gavakeTevi  gavakeTeviT 

2. gaakeTevi   gaakeTeviT   

3. gaakeTa   gaakeTen 

II kavSirebiTi 

1. gavakeTo    gavakeToT 

2. gaakeTo   gaakeToT 

3. gaakeTos          gaakeTon 

III seria _ I TurmeobiTi 

1. gimikeTebia  gimikeTebia//gigvikeTebia 

2. gigikeTebia       gigikeTebian 

3. guukeTebia   guukeTebian 

II TurmeobiTi 

1. gemekeTa    gemekeTes//gegvekeTes 

2. gegekeTa          gegekeTen 

3. geekeTa       geekeTen 
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III kavSirebiTi 

1. gemekeTos   gemekeTos//gegvekeTos 

2. gegekeTos  gegekeTon 

3. geekeTos  geekeTon 

I seria statikuri zmna 

awmyo  
1. macvia   macvian//gvacvia 

2. gacvia   gacvian 

3. acvia   acvian                                                                                                                       

uwyveteli  

1. macvioda  gvacvioda/gvacvioden 

2. gacvioda  gacvioden 

3. acvioda    acvioden 

awmyos kavSirebiTi 

1. macviodes   gvacviodes 

2. gacviodes      gacvioden 

3. acviodes     acvioden 

II seria _ wyvetili 

1. mecva   mecva/gvecva 

2. gecva      gecva 

3. ecva   ecva 

II kavSirebiTi 

1. mecvas   gvecvas  

2. gecvas  gecvan 

3. ecvas  ecvan 

I Turm.  

1. mcmia   gvcmia   

2. gcmia   gcmiaT 

3.  scmia  scmiaT 
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II Turm. 

 1. mcmoda    gvcmoda   

 2. gcmoda   gcmoda 

 3.  scmoda    scmoda 

III kavS.  

 1. mcmodes   gvcmodes   

 2. gcmodes  gcmoden 

 3.  scmodes  scmoden 

racxa macvioda  is iyo  (kreb. IX. 188) 

awmyo 

 1. vdgebi   vdgebiT 

 2. dgebi   dgebiT 

 3. dgeba   dgebian  

uwyv. 

 1. vdgebodi  vdgebodiT 

 2.  dgebodi   dgebodiT 

 3.  dgeboda   dgeboden  

aw. kavS.  

1. vdgebode   vdgebodeT 

2. dgebode          dgebodeT 

3. dgebodes         dgeboden 

myof.  

 1. avdgebi    avdgebiT 

 2. adgebi    adgebiT 

 3. adgeba   adgebian 

xolmeobiT SedegobiTi: 

1. avdgebodi   avdgebodiT 

2. adgebodi    adgebodiT 

3. adgeboda   adgeboden 
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myofadis kavSirebiTi 

1. avdgebode   avdgebodeT 

2. adgebode    adgebodeT 

3. adgebodes   adgeboden 

II seria _ wyvet.  

1. avdeq  avdeqiT 

2. adeq   adeqiT 

3. adga   adgen  

II kavS.  

1. avdge   avdgeT 

2. adge   adgeT 

3. adges  adgen  

mesame seriaSi I TurmeobiTSi zog zmnasTan mr. ricxvis me-

same pirSi gvaqvs duurqmevin tipis zmnebi: heralda braguna, 

ise duurqmevin (nig. 155); iq Tafli bevri yofila, wveTevda 

da wumpo duurqmevin (iqve, 147).  

erTpirian uniSno vnebiTTaTvis am kiloSi gvaqvs mesame se-

riaSi mimReoburi fuZeebi: xoja gaxdila (liv. 314); didi kaci 

gaxdila (nig. 161). 

I Turm.  

1. avmdgarvar  avmdgarvarT 

2. amdgarxar   amdgarxarT 

3. amdgara   amdgaran 

II Turm.  

1. avmdgariyav  avmdgariyaviT 

2. amdgariyav  amdgariyaviT 

3. amdgariyo   amdgariyven 

III kavS.  

1. avmdgariyo  avmdgariyoT 

2. amdgariyo   amdgariyoT 
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3. amdgariyos  amdgariyon 

I seria _ awmyo  

1. mqvia   gvqvian 

2. gqvia   gqvian 

3. qvia   qvian  

myof.  

1. meqvieba   gveqvieba 

2. geqvieba   geqvieba 

3. eqvieba   eqviebian 

II seria _ wyvet.  

1. merqva   merqven//gverqva 

2. gerqva   gerqven 

3. erqva   erqven 

II kavSirebiTi 

1. merqvas//meqvios gverqvas//gveqvios 

2. gerqvas//geqvios gerqvan//geqvioT 

3. erqvas//eqvios erqvan//eqvioT 

I Turm.  

1. mqviebia   gvqviebia 

2. gqviebia   gqviebian 

3.  qvivebia   qviebian 

II kavS. 

1. mqvieboda   mqvieboda/gvqvieboda 

2. gqvieboda   gqvieboden 

3. qvieboda    qvieboden 

III kavS.  

1. qviebodes  mqviebodes/ qvqviebodes 

2. gqviebodes  qqvieboden 

3. qviebodes  qvieboden 



 151

I seria _ awmyo  

1. minda     gvinda  

2. ginda  gindebian//gindanan//gindaran  

3. unda             undanan  

uwyv. 

1. mindoda   gvindoden//mindoden 

2. gindoda   gindoden 

3. undoda    undoden 

aw. kavS.  

1. mindodes   gvindodes//mindodes 

2. gindodes   gindoden 

3. undodes   undoden 

myof.  

1. momindeba    mogvindeba//mogvindebian//momindeba 

            //momindebian 

2. mogindeba      mogindebian 

3. muundeba    muundebian 

xolmeobiT-SedegobiTi 

1. momindeboda momindeboden//mogvindeboden 

2. mogindeboda       mogindeboden 

3. muundeboda       muundeboden  

myofadis kavS.  

1. momindebodes   mogvindebodes//momindebodes 

2. mogindebodes   mogindeboden 

3. muundebodes      muundeboden 

II seria _ wyvet.  

1. mominda  mogvinda 

2. moginda    moginden 
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3. muunda  muunden 

II kavS. 

1. momindes   mogvindes//momindes 

2. mogindes  moginden 

3. muundes   muunden 

III seria 

I Turm.  

1. momdomebia     mogvdomebia 

2. mogdomebia  mogdomebian 

3. mondomebia    mondomebian 

II Turm.  

1. momdomeboda     mogvdomeboda 

2. mogdomeboda       mogdomeboden 

3. mondomebodes     mondomeboden 

III kavS.  

1. momdomebodes     mogvdomebodes//momdomebodes 

2. mogdomebodes      mogdomebodes 

3. mondomebodes     mondomebodes 

awmyo                                                            

1. maqva//maqvan  gvaqva// gvaqvan  

2. gaqva              gaqvan 

3. aqva    aqvan    

uwyveteli 

1. mqonda (mqonden)  gvqonda  

2. qqonda  qqonden 

3. qonda  qonden 

awmyos kavSirebiTi 

1. mqondes    gvqondes 

2. gqondes          gqonden 
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3. qondes      qondon 

myofadi 

1. meqneba   gveqnebian 

2. geqneba  geqnebian 

3. eqneba     eqnebian 

xolmeobiT- SedegobiTi  

1. meqneboda    gveqneboda 

2. geqneboda   geqneboden 

3. eqneboda    eqneboden    

myofadis kavSirebiTi 

1. meqnebodes  gveqnebodes 

2. geqnebodes   geqneboden 

3. eqnebodes   eqneboden    

III seria _ I TurmeobiTi 

1. mqonebia   gvqonebia 

2. qqonia   qqonebian 

3. qonia    qonebin 

II TurmeobiTi 

1. mqonoda   mqonoden 

2. qqonoda  qqonoden  

3. qonoda   qonoden 

III kavSirebiTi 

1. mqonodes  mqonoden 

2. qqonodes    qqonoden 

3. qonodes  qonoden 

I seria _ awmyo  

1. vizdebi  vizdebiT 

2. izdebi     izdebiT 

3. izdeba        izdebian 
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uwyveteli  

1. vizdebodi   vizdebodiT 

2. izdeboda        izdebodiT 

3. izdeboda   izdeboden 

awmyos kavSirebiTi  

1. vizdebode   vizdebodeT 

2. izdebode    izdebodeT 

3. izdebodes   izdeboden 

xolmeobiT-SedegobiTi 

1. gevzdebodi  gevzdebodi 

2. geizdebodi     geizdebodi 

3. geizdeboda   geizdeboden 

myofadis kavSirebiTi  

1. gevzdebode     gevzdebodeT 

2. geizdebode   geizdebodeT 

3. geizdebodes     geizdeboden 

II seria _ wyvetili  

1. gevzdi   gevzdiT 

2. geizdi    geizdiT 

3. geizda    geizden 

II kavSirebiTi  

1. gevzde   gevzdeT 

2. geizdi    geizdeT 

3. geizdas    geizdan 

III seria _ I TurmeobiTi  

1. gavzdilvar  gavzdilvarT 

2. gazdilxar   gazdilxar 

3. gazdila   gazdilan 
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II TurmeobiTi  

1. gavzdiliyav   gavzdiliyav 

2. gazdiliyav     gazdiliyav 

3. gazdiliyo     gazdiliyo 

III kavSirebiTi  

1. gavzdiliyo  gavzdiliyoT 

2. gazdiliyo     gazdiliyoT 

3. gazdiliyos        gazdiliyon                                  

I seria _ awmyo  

1. mival  mivalT 

2. mixval    mixvalT 

3.  miva   mivlian 

uwyveteli  

1. mivdodi   mivdodiT                                                 

2. mixvidodi   mixvidodiT 

3. mivdoda  mivdoden 

awmyos kavSirebiTi  

1. mivdode   mivdodeT                                                 

2. mixvidode   mixvidodeT 

3. mivdodes  mivdoden 

awmyos aqvs myofadis gagebac; uwyvetels _ xolmeobiT-

SedegobiTis, awmyos kavSirebiTs _ myofadis kavSirebiTis. 

II seria _ wyvetili 

1. mivel   mivelT                                          

2. mixvel    mixvelT 

3. mivda   mivden 

II kavSirebiTi  

1. mivde   mivdoT 
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2. mixvide   mixvidoT 

3. mivdes  mivdon 

III seria _ I TurmeobiTi 

 1. mivsulvar  mivsulvarT 

 2. misulxar  misulxarT 

 3. misula  misulan 

II TurmeobiTi  

1. mivsuliyav  mivsuliyavT 

2. misuliyav  misuliyavT 

3. misuliyo  misuliyon 

III kavSirebiTi  

1. mivsuliyo  mivsuliyoT 

2. misuliyo  misuliyoT 

3. misuliyos  misuliyon 
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MAMIA PAGHAVA, NANA TSETSKHLADZE 
 

Basic Declension and Conjugation Paradigms of the Klarjian 
Sub-Dialect of Georgian 

 
Summary 

 
The Klarjian sub-dialect of Georgian is spoken by the natives of 

historical Klatjeti, mainly in the  lower basin of the River Chorokhi. Most 
parts of Klarjeti are now in Turkey, only three villages –Mirveti, Maradidi 
and Kirnati are on the territory of Georgia, viz. in Achara. Over 60 Klarjian 
villages are encountered in different parts of Turkey, their natives being the 
descendents of Klarj muhajirs who migrated after the 1877-1878 Russia-
Turkey War.  However, only part of the population speaks Georgian. 

The paper presents the results of the field work carried out by the 
standing expedition (headed by Prof. Mamia Paghava) of the Kartvelological 
Centre at Shota Rustaveli Batumi State University. The aim of the field work 
was to state Declension and Conjugation Paradigms of Klarjian; since the 
Klarjian sub-dialect is understudied, the presented paradigms are of particular 
relevance for further linguistic investigation. 

 

 



 158

mamia faGava, nana cecxlaZe 

taouri kilo. 
brunebisa da uGlebis ZiriTadi paradigmebi 

 

taouri kilo gavrcelebulia istoriul taoSi.  

tao istoriulad vrceli qveyana iyo, romelic orad iyo-

foda: imier tao da amier tao. taos qveynis didi nawili 

dRes meTurqulea, qarTuli ismis mxolod ramdenime sofelSi: 

WilaTi, eliasxevi, balxi, cucekari, qvabai kari, xeveki... 

(ix. faRava...2005). istoriul taos unda miekuTvnos kidev er-

Ti meqarTule sofeli binaTi, romelic klarjeTisa da taos 

sazRvarze mdebareobs (ix. faRava, 2015: 69-75). qarTulis kva-

li Cans meTurqule taoSic qarTuli toponimiisa da taoel-

Ta Turqul metyvelebaSi daleqili qarTuli leqsikis saxiT. 

momavalSi taouris daxasiaTebisas misi gaTvaliswineba auci-

leblad migvaCnia. 

gTavazobT taour kiloSi brunebisa da uRlebis ZiriTad 

paradigmebs. vfiqrobT, masSi kargad ikveTeba taouris, ro-

gorc qarTuli enis calke qvesistemis, Taviseburebani da misi 

gansxvaveba sxva samxruli kiloebisagan. 

* * * 

taouri kilo yurdRebas iqcevs fonetikuri Taviseburebe-

biT:  

aq  gvxvdeba rogorc marcvliani, ise umarcvlo u: nu miZa-

xi, Seni Tualebisa! (tao,172); Wkuebi rom erTi iqneba, Tiveb-

zec, SeSebzec deiwoleba (tao, 172); eseni Cuenia (tao 166); 

SvidobiT, Zaluan Seguayvare Tavi (tao, 181); qali Zroxeb 

aZuefs (tao 165); amis baboma beuri leqsi icis (tao, 157); 

saqonel aZuefs, wvelavs, is aris (tao, 147). 

 saenaTmecniero Ziebani       XXXVIII  LINGUISTIC  PAPERS 
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taours axasiaTebs sityvaSi xmovnis CarTva: qiliavi aris 

yuTeli (tao, 180); diki fqvilidam siqel com gaasuqeben 

(tao,180); 

ve kompleqsi taourSi o-s gvaZlevs: RmerT exowebian, ki 

aqo nawoli gulisTun Coni xownebi geigoneo (tao,150); aq 

qomodam arian (tao, 156);  RmerT exowebian, eikrifvian, wev-

len (tao, 147)... 

vi > u: 

uTqvian im fafazisTun ase (tao, 146); askerebiTun, puri 

gamocxobiTun qeri da Tiva-Wuavi ar davtie (Cv. 170) (ix. fa-

Rava, 2002:66-74) umlauti samxrul kiloebSi. bsu memed abaSi-

Zis saxelobis samecniero-kvleviTi centri, krebuli, 2, baTu-

mi). 

asimilaciis safuZvelze bgeris daviwroeba aq xSiria: oTxi 

mozobeli aqa erTaT varT (t. 180); aqovrobaSi suyvela erme-

nebi yofilan (tao, 146). 

saxelTa bruneba 

taour kiloSi brunvis niSnebis xmarebisas dasturdeba 

Semdegi Taviseburebani:  

TanxmovanfuZiani saxelebis brunebisas Warbobs SekumSuli 

formebi: parxalSi manqniT avalT (tao, 172); parxlis wyali 

aqeTke mova (tao, 170); aqa iwurvis wyali, parxlis wyali 

(tao, 171). 

aqa-iq ukumSveli formebic dasturdeba: Cuen Tamar dedo-

falis gurjija maqvan (tao, 172); Tamar dodofalis vsweriT? 

(tao,173). 

mravlobiT ricxvSi ukumSveli formebia gavrcelebuli: 

iqidam Comovlen gelebi (tao, 171). 

naTesaobiTsa da micemiTSi brunvisniSniseuli s Tanxmovani 

xSirad dakargulia: mTeb vxedav, Zmi guli, Reli wyali, Ti 

TavSi tba ari (tao, 176). 
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TanxmovanfuZiani  fuZekumSvadi 
   mx. r.             mr. r 

sax.   dodofal-i             dodofal-eb-i/ dodofl-eb-i 

moTx. dodofal-ma             dodofal-eb-ma / dodofl-eb-ma 

mic.  dodofal (s)            dodofal-eb (s)/dodofl-eb (s) 

naT. dodofal-is/dodofl-is   dodofal-eb -is/dodofl-eb-is             

moqm. dodofal-iT/dodofl-iT dodofal-eb-iT/dodofl-eb-iT            

viT. dodofal-aT/dodofl-aT  dodofal-eb-aT/dodofl-eb-aT    

wod. dodofal-o              dodofal-eb-o/dodofl-eb-o   

 
       mx. r.                       mr.r 
sax.    sofel-i                 sofl- eb-i 

moTx.  sofel-ma                sofl- eb-ma 

mic.    sofel (s)               sofl-eb (s) 

naT.    soflis                 sofl- eb-is 

moqm.   sofliT                 sofl- eb-iT 

viT.    sofl-aT                 sofl- eb-aT 

wod.   sofel-o                 sofl- eb-o 

 

fuZeukumSveli: 
       mx. r.                      mr.r 
sax.    wign-i                    wign-eb-i        

moTx.  wign-ma                   wign-eb-ma  

mic.   wign-(s)                   wign-eb-(s) 

naT.   wign -i(s)                 wign-eb-i(s) 

moqm.  wign-iT                   wign-eb-iT 

viT.   wign-aT                   wign-eb-aT 

wod.  wign- o                   wign-eb- o      

xmovanfuZiani  saxelebi. 

kvecadi e’fuZiani zogi saxeli eb’ian mravlobiTSi or e’s 

iCens: qiliseebi, Releebi; bevria disimilirebuli forma: Txi-
ebi, qviebi, dediebi, baxCiebi, xojiebi. 

bevri qiliseebi ari (tao, 181); es Releebi Worux Suu-

erTdeba (tao, 178); sirTidam rom gadaxedav, qviebia (tao, 
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173); ZvelaT aq mamis dediebi rogor Camoiden (tao, 147); 

baxCiebia am TerefSi (tao, 147); ZvelaT aq mamis dediebi ro-

gor Camoiden (tao, 147). 

a-sa da e-ze daboloebuli saxelebi umetesad   ukvecelia: 
    mx. r.            mr. r. 

sax.     qva              qvi-eb-i 

moTx.   qva-m             qvi-eb-ma 

mic.    qva-s             qvi-eb (s) 

naT.    qvaÁs/qv-i(s)      qvi-eb-i(s) 

moqm.   qvaÁT/qv-iTi      qvi-eb-iT 

viT.    qva-T            qvi-eb-aT 

wod.   qva-v(o)          qvi-eb-o 

 

kvecadi (-e’fuZiani) 
     mx. r.              mr. r 
sax.   Rele-Á           Reliebi/Releebi 

moTx. Rele-m           Relieb-ma/Releebma 

mic.  Rele-(s)          Reli-eb(s)/Releeb (s) 

naT.  Rele-Ás/Rel-i(s)  Reli-eb-i(s)/Rele-eb-i(s) 

moqm. Rele-ÁT/Rel-iT   Relieb-iT/Releeb-iT 

viT.  Rele-T          Relieb-aT/Releeb-aT 

wod. Rele-v            Relieb-o/Releeb-o 

kvecadi (-a’fuZiani) 
    mx.r                mr. r.  
sax.   Zma-Á               Zmeb-i 

moTx. Zma -m              Zmeb-ma 

mic.  Zma-(s)              Zmeb-(s) 

naT.  Zm-i(s)              Zmeb-i(s) 

moqm. Zm-iT               Zmeb-eb-iT 

viT.  Zma-T               Zmeb-eb-aT 

wod. Zma-v                Zmeb-eb-o 

ukveceli (-a’fuZiani) 
    mx.r                mr. r 
sax.  Zia-Á                Zia-eb-i    

moTx. Zia-m               Zia eb-ma    
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mic.  Zia-(s)              Zia-eb-(s) 

naT.  Zia-Ás/Zia-si        Zia-eb-isa 

moqm. Zia-ÁTi             Zia-eb-iT 

viT.  Zia-T               Zia-eb-aT 

wod. Zia-v                Zia-eb--o 

ukveceli (-o’fuZiani) 
    mx. r.                mr. r. 
sax. dro-Á                 RvinoÁ 

moTx. dro-m               Rvino-m 

mic.  dro-(s)              Rvino-(s) 

naT.  dro-s               Rvino-Ás 

moqm. dro-ÁT              Rvino-ÁT 

viT.  dro-T               Rvino-T 

wod. dro-v                Rvino-v 

ukveceli (-u’fuZiani) 
     mx. r.             mr. r. 
sax.  ku-Á                 ku-eb-i 

moTx. ku-m                ku-eb-ma 

mic.  ku-(s)               ku-eb (s) 

naT.  ku-Ás/kusi           ku-eb-is 

moqm. ku-ÁT/kuTi          ku-eb-iT 

viT.  ku-T                ku-eb-aT 

wod. ku-v                 ku-eb-o 
kumSvad-kvecadi saxelebi 
       mx. r.             mr. r. 
sax.   manqanaÁ            manqn-eb-i                                               

moTx. manqana-m            manqn-eb-ma                    

mic.  manqana-(s)           manqn-eb-sa 

naT.  manqn-i(s)            manqn-eb-is 

moqm. manqn-iT             manqn-eb-iT 

viT.  manqn--aT            manqn-eb-aT 

wod. manqana-v             manqn-eb-o                        
sakuTari saxelebi 
TanxmovanfuZiani 
sax.   kaxaber-i 

moTx. kaxaber-ma 
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mic.  kaxaber-(s) 

naT.  kaxabr-is/kaxaber-is 

moqm. kaxabr-iT/kaxaber-iT 

viT.  kaxabr-aT/kaxaber-aT 

wod. kaxaber-o 

xmovanfuZiani geografiuli saxeli ukvecelia: 

sax.   aWara 

moTx. aWara-m 

mic.  aWara-s 

naT.  aWara-Ás 

moqm. aWara-ÁT 

viT.  aWara-T 

wod. aWara-v 

qobaÁdam unda wexvide xeveq (tao, 162); Cveni dedeebi yo-

filan iSte aWaraidam mosuli (tao, 147); Cveni dediebi aWa-

raidam mosul arian (tao, 151). Cveni dedeebi yofilan iSte 

aWaraÁdan mosuli (tao, 146). 
msazRvrel-sazRvruli 
TanxmovanfuZiani msazRvrelis sazRvrulTan erTad brune-

bisas taourSi vulgaruli saxeoba gvaqvs. xandaxan saxelobiTi 

brunvis niSanicaa dakarguli: SiranSi askerobaÁ ijeba Cem biWi 

iranTan (tao, 165); Cem erT arabas aqna meecadna (tao, 172); 

Cem mamaÁs dedaÁ imsoÁ iqa yofila (tao, 146); maRal xmiTi 

ilaparikeben, ixvaraTeben (tao,175); didvan kasrebiT wamo-

vRebT votkas (tao, 146); oTxi marcual gameiReben (tao,181). 

 

sax.   beuri ful-i             oTxi marcual-i 

moTx. beur ful-ma             oTx marcual-ma 

mic.  beuri ful(s)            oTxi marcual(s) 

naT.  beur ful-is             oTxi marcual-is 

moqm. beur ful-iT             oTx marcual-iT 

viT.  beur ful-aT             oTx  marcual-aT 

wod. beuro ful-o             oTxo marcual-o 
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      mx. r     mr. r 
sax.   viwro gza-Á   viwro gze-eb-i /gzi-eb-i 

moTx. viwro gza-m           viwro gze-eb-ma/ gzi-eb-ma 

mic.  viwro gza-(s)         viwro gze-eb (s)/  gzi-eb (s) 

naT. viwro gz-i(s)          viwro gze-eb-i(s)/  gzi-eb-i(s) 

moqm. viwro gz-iTi         viwro gze-eb-iT/   gzi-eb-iT 

viT.  viwro gza-T          viwro gze-eb-aT/ gzi-eb-aT 

wod. viwro gza-v           viwro gze-eb-o/  gzi-eb-o 
      mx. r.                                                           
sax.   erTi Zma-Á 

moTx. erT  Zma-m 

mic.  erT  Zma-(s) 

naT.  erT  Zma-Á(s)/Zm-i(s) 

moqm. erT  Zma-Á(T)/ Zm-iT(i) 

viT.  erT  Zma-T 

wod. erT-o Zma-v 
marTuli msazRvreli 
sax.   Ti(s)   wyal-i                                 

moTx. Ti(s)   wyal-ma                                                             

mic.  Ti(s)    wyal (s)                               

naT.  Ti(s)   wyal-is/wyl-is                                                               

moqm. Ti(s)   wyal-iT/wyl-iT                                   

viT.  Ti(s)   wyal-aT/wyl-aT                                   

wod. Ti(s)   wyal-o                                   
 

uRleba 
I seria  
1. awmyo _ ras vijebi? 

2. uwyveteli _ ras vijebodi? 

3. awmyoskavSirebiTi _ ras vijebode? 

4. myofadi _ ras vizam? 

5. xolmeobiT- SedegobiTi _ ras vizamdi? 

6. myofadiskavSirebiTi _ ras vizamde? 
II seria 
7. wyvetili _ ra vqene? 

8. II kavSirebiTi _ ra vqna? 
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III seria 
9. I TurmeobiTi _ ra miqnia? 

10. II TurmeobiTi _ ra meqna? 

11. III kavSirebiTi _ ra meqnas? 

zmnur formaTa warmoebisas taourSi gamokveTilia subieq-

turi meore da obieqturi mesame piris niSanTa xmareba, das-

turdeba haemeti da sannarevi formebi: is xalxi moikrifebian, 

gamualT aqa, davhklavT, davhWriT, aduReben, ima SevhWamT 

(tao, 147); gevdeT da davhklaT yurbnebi (tao, 151); im cxov-

reb dahklven (tao, 147); dahkribav, meitan, hinZaSi Cahyri, 

fexebiT Sesdgebi (tao, 181); qalebi zroxeb moswvelen vina-

xavT (tao, 160); dahkrefen, gahyidian ezrum (Cv. 181); tabani 

movhkveTo, vityvi (Cv. 181); Turqebi modian, Cvenda dagvhklan 

(tao, 147); Cuen davhciniT imaTa (Cv. 173); kidev dahwere (Cv. 

171); qalebi zroxeb moswvelen vinaxavT (tao, 160); yaimaRSi 

yvel Cahyri (Cv. 180); Sehkmazav, Sehdef furunSi (Cv. 180); me 

erTi movhkali (tao, 163); me erTi movhkali (tao, 160); mere 

movhkrefavT kaceb biWis Terefidam (tao,164);zamTar gaTovde-

ba, vaWumT imas (tao,164); iamT geli-meli ver meeweva, ver Se-

sWams (Cv. 175). 

gvxvdeba uniSno formebic: yavda, yolia: Txebi yolia Ta-

Si (Cv. 176); beuri fulebi qonebian (tao, 147). 

wyvetilSi subieqturi mesame piris niSani mravlobiT ri-

cxvSi ZiriTadad es -ia, rac Zveli qarTuliseburia: ermenebic  

isxdes, xevengSi ijdes (Cv.. 178); yaziaRi eiRebdes, gedeitan-

des joriT (Cv. 174); qalebic iyvnesa, kacebic iyvnes (Cv. 175); 

yaRai ar iyves, buqi ara iyves (tao, 147). 

amave mwkrivSi mxolobiTi ricxvis mesame pirSi dadastur-

da a-s nacvlad o: Cuen sofelSi erTi RarWi mokdo (Cv. 170). 

me- 2 kavSirebiTSic o xSiria: Tquen Somoqxede, ar SeSin-

don-meTqi (Cv. 171); RmerTma mSvidoba moqcos yvelasa (Cv.172); 

RmerTma mSvidoba moqcos yvelasa (Cv. 172). 

dasturdeba inkluziv-eqskluzivis SemTxvevebic: maTi la-

pariki rom ar meamebian, davhciniT imaTa (Cv.173); Cueni Tavi 
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moqvwonan (Cv.173); isinic Cuen metyvian (Cv. 174); baTumis 

xalxi Zaluan miyvaran (Cv. 178); jari maqvan (Cv. 180); mezare-

bian daTesva Cvena (Cv.177); dedaÁc gurji myavden da mamaÁc 

(Cv.178); amxanagebi myvandes, metyodes ...( Cv. 177). 

taourSi wyvetilSi Tavs iCens Zveli qarTulisaTvis dama-

xasiaTebeli e. w. `pirdapiri obieqtis mravlobiTis~ -en su-

fiqsi. 

zovli deveCvieniT amasa (Cv. 170); deiRaleniT? (tao, 

158); aq devbadeniT, aq gevzardeniT da kai gueCveneba Cveni 

adgilebi (tao,150).  

meore seriaSi  dasturdeba ev’iani zmnebi: uTxres fadi-

Sahsa, es beri devWireviTo (Cv. 175); eg guda Tqven eikideviT 

(Cv. 175); deinaxeviT, fena kai dasanaxvelia (Cv.172); axla ga-

vagdeviT (tao, 164); adiT sofelSi da WameviT (Cv. 181). 
erTTemiani zmnebi 

uRleba I seria     
awmyo  
   mx.r              mr.r     
1. vswerav           vsweravT 

2. swerav            sweravT 

3. sweravs           sweraven/swerven 
uwyveteli 
1. vswervidi         vswervidiT 

2. swervidi          swervidiT 

3. swervida          swerviden 
awmyoskavSirebiTi 
1. vswervide           vswervideT 

2. swervide            swervideT 

3. swervides           swerviden 
myofadi 
1. davswerav           davsweravT 
2. daswerav            dasweravT            
3.  dasweravs          dasweraven/daswerven 
xolmeobiT-SedegobiTi 
1.  davswervidi          dasvwervidiT       
2.  daswervidi           daswervidiT                          
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3.  daswervida           daswerviden 
myofadis kavSirebiTi  
1. davswervide         davswervideT 
2. daswervide          daswervideT 
3. daswervides         daswerviden 
II seria-wyvetili 
1. davswerevi          davswereviT  
2. daswerevi           daswereviT 
3. daswera             dasweres 
II kavSirebiTi 
1.  davswero           davsweroT 

2.  daswero            dasweroT  

3.  dasweros           dasweron 
 
III  seria 
I  TurmeobiTi 
1. dimiweria           dimiwerian/digviweria  
2. digiweria           digiweraven 
3. duuweria           duuweraven 
II TurmeobiTi 
1. demewera            demewera/degvewera 
2. degewera            degeweren 
3. deewera             deeweren 
III  kavSirebiTi 
1.  demeweros         demeweros/degveweros 
2.  degeweros         degeweron 
3.  deeweros          deeweron 
 
I seria 
awmyo 
1. vsWam            vsWamT 

2. sWam             sWamT 

3. sWams            sWamen 
uwyveteli 
1. vsWamdi          vsWamdiT 
2. sWamdi           sWamdiT 
3. sWamda           sWamden 
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awmyoskavSirebiTi 
1. vsWamde          vsWamdeT 
2. sWamde            sWamdeT 
3. sWamdes           sWamden 
myofadi 
1. SevWam            SesWamT 
2. SesWam            SesWamT 
3. SesWams           SesWamen 
xolmeobiT-SedegobiTi 
1. SevsWamdi         SevsWamdiT 
2. SesWamdi          SesWamdiT 
3. SesWamda          SesWamden 
myofadiskavSirebiTi 
1. SevsWamde         SevsWamdeT 
2. SesWamde          SesWamdeT 
3. SesWamda           SesWamden 
II seria 
wyvetili 
1. SevsWamevi         SevsWameviT 
2. SesWamevi          SesWameviT 
3. SesWama            SesWames 
II kavSirebiTi 
1. SevsWamo          SevsWamoT 
2. SesWamo           SesWamoT 
3. SesWamos          SesWamon 
III seria 
I TurmeobiTi 
1. SimiWamia         SimiWamian/SigviWamia 
2. SigiWamia         SigiWamian 
3. SuuWamia         SuuWamian 
II TurmeobiTi 
4. SemeWama           SemeWames/SegueWama 
5. SegeWama           SegeWames/n 
6. SieWama            SieWames/n 
III kavSirebiTi 
1. SemeWamos          SemeWamos/SegueWamos 
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2. SegeWamos          SegeWamos/n 

3. SieWamos           SieWamos/n 

I seria -i’TemisniSniani  (yidavs) 
awmyo 
1. vyidav             vyidavT 

2. yidav              yidavT 

3. yidavs             yidven//yidaven 
uwyveteli 
1. vyidavdi           vyidavdiT 

2. yidavdi            yidavdiT 

3. yidavda            yidavden 
awmyoskavSirebiTi 
1. vyidavde            vyidavdeT 

2. yidavde             yidavdeT 

3. yidavdes            yidavden 
myofadi 
1. gavyidav            gavyidav 

2. gayidav             gayidavT 

3. gayidavs            gayidaven/ gahyidvian 
xevas akeTeben, gaaxmoben, gahyidvian (Cv. 180); hama ra vyi-

dav, moakeTon karga (tao, 154). 
xolmeobiT-SedegobiTi 
1. gavyidavdi          gavyidavdiT 

2. gayidavdi           gayidavdiT 

3. gayidavda           gayidavden 
myofadiskavSirebiTi 
1. gavyidavde        gavyidavdeT 

2. gayidavde         gayidavdeT 

3. gayidavdes        gayidavden 
 
II seria 
wyvetili 
1. gavyidevi          gavyideviT 

2. gayidevi           gayideviT 

3. gayida             gayides 
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II kavSirebiTi 
1. gavyido           gavyidoT 

2. gayido            gayidoT 

3. gayidos           gayidon 
III seria 
I TurmeobiTi 
1. gimiyidia       gimiyidian/gigviyidia 
2. gigiyidia       gigiyidian 
3. guuyidia       guuyidian 
II TurmeobiTi 
1. gemeyida        gemeyida/gegveyida 
2. gegeyida        gegeyiden 
3. geeyida         geeyiden 
IIIkavSirebiTi 
1. gemeyidos        gemeyidos/gegueyidos 

2. gegeyidos        gegeyidon 

3. geeyidos         geeyidon 

av’TemisniSniani zmnebi TemisniSniseul xmovans metwilad 

ikvecen: sawuravSi gawurven, SesWamen (Cv. 180); isini muukla-

ven (tao, 147); qarTuleb rogor ukiTxven? (tao, 65). 

-av’TemisniSniani zmnebTan vklevdi tipis formebi iSvia-

Tia,  vid-midiani ki _ bevria: verZ davklidiT (tao, 154); aq 

iranelebi iyvnes, uSeqros smides (tao, 154). 

metad sainteresoa formebi: davkafidiT, devmalovdiT:  

ZvelaT neker davkafidiT, furceli dakafe, dajoxe (tao, 152); 

dRisi tyovnarSi devmalovdiTo, Rami CamovdodiT (tao, 

147). 

zmnaTa umravlesobaSi xSirad gvaqvs am Tema: erbo Se-

vdRobam, xaiw iqam (Cv. 177); sadRvebelidam modRvebam (Cv. 

180); yaimaR aaduRam (Cv. 180); yaimaR aaduRam (Cv. 179); da-

sdgam ojaRze, aduRam (Cv. 180). 
awmyo 

    mx.r             mr.r 
1. vaduRam          vaduRamT    

2. aduRam           aduRamT 
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3.  aduRams          aduRamen 
 uwyveteli 
      mx.r         mr.r 
1. vaduRamdi      vaduRamdiT    

2. aduRamdi       aduRamdiT 

3.  aduRamda       aduRamdes 
awmyos kavSirebiTi 
      mx.r           mr.r 
1. vaduRamde       vaduRamdeT    

2. aduRamde        aduRamdeT 

3.  aduRamdes       aduRamdes 
myofadi 
     mx.r           mr.r 
1. avaduRam      avaduRamT    

2. aaduRam       aaduRamT 

3.  aaduRams      aaduRamen 
xolmeobiT-SedegobiTi  
      mx.r          mr.r 
1. avaduRamdi      avaduRamdiT    

2. aaduRamdi       aaduRamdiT 

3.  aaduRamda       aaduRamden 
myofadis kavSirebiTi 
     mx.r            mr.r 
1. avaduRamde      avaduRamdeT    

2. aaduRamde       aaduRamdeT 

3.  aaduRamdes      aaduRamden 
 
II seria 
wyvetili 
    mx.r            mr.r 
1. avaduRevi       avaduReviT 

2. aaduRevi        aaduReviT 

3. aaduRa          aaduRes 
II kavSirebiTi 
    mx.r            mr.r 
1. avaduRo         avaduRoT 

2. aaduRo          aaduRoT 
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3. aaduRos         aaduRon 
III seria 
I TurmeobiTi 
    mx.r               mr.r 
1. imiduRebia      imiduRebian/igviduRebia 
2. igiduRebia      igiduRebian 
3. uuduRebia      uuduRebian 
II TurmeobiTi 
   mx.r               mr.r 
1. emeduRebia      emeduRebia/ egveduRebia 

2. egeduRebia      egeduRebies/n 

3. eeduRebia       eeduRebies/n 
III kavSirebiTi 
    mx.r             mr.r 
1. emeduRebios    emeduRebios/ egveduRebios 

2. egeduRebios    egeduRebios/n 

3. eeduRebios     eeduRebios/n 

taourSi av Temis niSani  daerTvis erTTemian, i TemisniS-

nian da fuZedrekad zmnebsac: iq bevr vyidav, moakeTon karga 

(tao, 155); im kilde Tu gamoWrav, moqcemT (tao, 147); ara 

vhyidavTa, eida daTvebi Wamen (tao,164); Cairsa vkribavT, Zro-

xeb vinaxavT (tao, 160).  
I seria 
awmyo 
   mx.r            mr.r 
1. vkafav            vkafavT 
2. kafav             kafavT 
3. kafavs            kafaven/kafven 
uwyveteli 
     mx.r                  mr.r 
1. vkafavdi/vkafidi     vkafavdiT/ vkafidiT 

2. kafavdi/kafidi       kafavdiT/kafidiT 

3. kafvida/kafida       kafviden/ kafiden 
awmyos kavSirebiTi 
     mx.r                 mr.r 
1.  vkafde                   vkafdeT 
2.  kafde                    kafdeT 
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3.  kafdes                  kafden 
myofadi 
    mx.r                    mr.r 
1. davhkafav               davhkafav-T     

2. dahkafav                dahkafavT 

3. dahkafavs               dahkafaven/dahkafen 
xolmeobiT-SedegobiTi 
    mx.r                   mr.r 
1.  davhkafidi              davhkafidiT 
2.  dahkafidi               dahkafidiT 
3.  dahkafida               dahkafiden 
myofadis  kavSirebiTi 
     mx.r                  mr.r 
1.  davhkafide             davhkafideT 
2.  dahkafide              dahkafideT 
3.  dahkafida              dahkafiden 
II seria 
wyvetili 
    mx.r                   mr.r 
1.  davhkafe                davhkafeniT 
2.  dahkafe                 dahkafeniT 
3.  dahkafa                 dahkafes 
II kavSirebiTi 
    mx.r                  mr.r 
1.  davhkafo               davhkafoT 
2.  dahkafo                dahkafoT 
3.  dahkafos               dahkafon 
III seria 
I TurmeobiTi 
    mx.r                   mr.r 
1.  dimikafia             dimikafian/digvikafian 
2.  digikafia             digikafian 
3.  duukafia              duukafian  
II TurmeobiTi 
   mx.r                 mr.r 
1.  demekafa             demekafes/ degvekafa 
2.  degekafa             degekafes/n 
3.  deekafa              deekafes/n 
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III kavSirebiTi 
   mx.r                      mr.r 
1.  demekafos              demekafos/ degvekafos   
2.  degekafos              degekafos/n 
3.  deekafos               deekafos/n 
 
I seria 
awmyo 
  mx.r                mr.r 
1. vhkonav              vhkonavT 
2. hkonav               hkonavT 
3. hkonavs              hkonaven/hkonven 
uwyveteli 
   mx.r               mr.r 
1. vhkonvidi           vhkonvidiT 
2. hkonvidi            hkonvidiT 
3. hkonvida            hkonviden 
awmyoskavSirebiTi 
   mx.r               mr.r 
1. vhkonvide           vhkonvideT 
2. hkonvide            hkonvideT 
3. hkonvides           hkonviden 
myofadi 
    mx.r                mr.r 
1. Sevhkonav            SevhkonavT 
2. Sehkonav             SehkonavT 
3. Sehkonavs            Sehkonaven/Sehkonven 
xolmeobiT-SedegobiTi 
    mx.r                mr.r 
1. Sevhkonvidi         SevhkonvidiT 
2. Sehkonvidi          SehkonvidiT 
3. Sehkonvida           Sehkonviden 
myofadis kavSirebiTi 
     mx.r             mr.r 
1. Sevhkonvide       SevhkonvideT 
2. Sehkonvide        SehkonvideT 
3. Sehkonvida        Sehkonviden 
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II seria 
wyvetili 
    mx.r           mr.r 
1. Sevhkonevi      SevhkonevT 
2. Sehkonevi       SehkoneviT 
3. Sehkona         Sehkones 
II kavSirebiTi 
    mx.r          mr.r 
1. Sevhkono      SevhkonoT 
2. Sehkono       SehkonoT 
3. Sehkonos      Sehkonon 
III seria 
I TurmeobiTi 
    mx.r          mr.r 
1. Simikonia     Simikonian/ Sigvikonia 
2. Sigikonia     Sigikonaven 
3. Suukonia     Suukonaven 
II TurmeobiTi 
     mx.r          mr.r 
1. Semekona       Semekones/Segvekona 
2. Segekona       Segekones/n 
3. Seekona        Seekones/n 
III kavSirebiTi 
    mx.r           mr.r 
1. Semekonos       Semekonos/ Segvekonos 
2. Segekonos       Segekonos//n 
3. Siekonos        Siekonos/n 

av’TemisniSniani zogi zmna i Temis niSans dairTavs: mo-
xnis, moklis, ukris... 
awmyo 
   mx.r        mr.r 
1. vukri        vukriT 

2. ukri         ukriT 

3. ukris        ukren 
uwyveteli 
   mx.r          mr.r 
1.  vukridi       vukridiT 
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2.  ukridi        ukridiT 

3.  ukrida        ukrides 
awmyos kavSirebiTi 
  mx.r           mr.r 
1.  vukride      vukrideT 

2.  ukride       ukrideT 

3.  ukrides      ukriden 
wyvetili 
  mx.r            mr.r 
1. doukar       doukarT 

2. doukar       doukarT 

3. duukra       duukres 
II kavSirebiTi 
   mx.r          mr.r 
1. doukra       doukraT 

2. doukra       doukraT 

3. duukras      doukran 
 
III seria 
I TurmeobiTi 
    mx.r         mr.r                                                        
1. dimikria     dimikrian/digvikria 
2. digikria     digikraven 
3. duukria     duukraven 
II  TurmeobiTi 
    mx.r        mr.r 
1.  demekra      demekres/degvekra 
2.  degekra      degekres/n 
3.  deekras      deekres/n 
III kavSirebiTi 
  mx.r          mr.r 
1. demekras demekras/degvekras 

2. degekras degekras/n 

3. deekras     deekran 
mawvni dedas ori kovziT imaSi urTeb (Cv. 179); maril 

urTeben (Cv. 180)... 
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I seria 
awmyo 
    mx.r           mr.r 
1. vasxam            vasxamT 

2. asxam             asxamT  

3. asxams            asxamen/asxmen 
 uwyveteli  
     mx.r          mr.r 
1. vasxmidi         vasxmidiT 

2. asxmidi          asxmidiT 

3. asxmida          asxmides 
awmyos kavSirebiTi 
    mx.r            mr.r 
1.  vasxmide          vasxmideT   
2.  asxmide           asxmideT 
3.  asxmides          asxmiden 
myofadi 
    mx.r           mr.r 
1. davasxam          davasxamT                                                                 

2. daasxam           daasxamT     

3. daasxams           daasxamen/daasxmen       
xolmeobiT-SedegobiTi 
    mx.r             mr.r 
1.  davasxmidi         davasxmidiT 
2.  daasxmidi          daasxmidiT 
3.  daasxmida          daasxmiden 
myofadis kavSirebiTi 
   mx.r               mr.r 
1.  davasxmide          davasxmideT 
2.  daasxmide           daasxmideT 
3.  daasxmides          daasxmiden 

verZ davklidiT (tao, 154); imis qomoTke fexdafex wevdo-

diT, cxenidam Camomsmida (Cv. 173); Cevcmide yazÁaRsa, ar Se-

mciva (Cv.177). 
II seria 
wyvetili 
   mx.r             mr.r 
1. davasxi            davasxiT 
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2. daasxi             daasxiT 
3. daasxa             daasxes 
II  kavSirebiTi 
    mx.r          mr.r 
1. davasxa          davasxaT 
2. daasxa           daasxaT 
3. daasxas          daasxan 
III seria  
I TurmeobiTi 
    mx.r            mr.r 
1. dimisxmia       dimisxman/digvisxman  

2. digisxmia       digisxman 

3. duusxmia       duusxman  
II TurmeobiTi 
    mx.r            mr.r 
1. demesxa         demesxes/degvesxa  

2. degesxa         degesxes/n 

3. deesxas         deesxes/n  
III kavSirebiTi 
    mx.r            mr.r 
1. demesxas        demesxas/degvesxas 

2. degesxas        degesxas/n 

3. deesxas         deesxas/n  
awmyo 
  mx.r             mr.r 
1. vsuam             vsuamT 

2. suam              suamT 

3. suams             suamen 
uwyveteli 
     mx.r      mr.r 
1. vsvuamdi/vsmidi    vsuamdiT/vsmidiT 

2.  suamdi/smidi     suamdiT/smidiT   

3.  suamda/ smidi    suamdes/smides 
awmyos kavSirebiTi 
   mx.r                mr.r 
1. vsuamde/ vsmide     vsuamdeT/vsmideT   

2. suamde/smide       suamdeT/smideT 
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3. suamdes/smides     suamden/smiden 
myofadi 
    mx.r            mr.r 
1. Sevsuam           SevsuamT                                                                 

2. Sesuam            SesuamT      

3. Sesuams           Sesmen        
xolmeobiT- SedegobiTi 
    mx.r                    mr.r 
1. Sevsuamdi/Sevsmidi    SevsuamdiT/SevsmidiT 

2. Sesuamdi/  Sesmidi    SesuamdiT/SesmidiT 

3. Sesuamda/Sesmida      Sesuamden/Sesmiden 
myofadis kavSirebiTi 
    mx.r                    mr.r 
1. Sevsuamde/Sevsmide    SevsuamdeT/SevsmideT 

2.  Sesuamde/Sesmide     SesuamdeT/SesmideT 

3.  Sesuamdes/Sesmides   Sesuamden/Sesmiden 
II seria 
wyvetili 
   mx.r              mr.r 
1. Sevsui             SevsuiT                                  
2. Sesui              SesuiT 
3. Sesua              Sesues 
II kavSirebiTi 
   mx.r             mr.r 
1. Sevsua            SevsuaT                                  
2. Sesua             SesuaT 
3. Sesuas            Sesuan 
 
 III seria 
I  TurmeobiTi 
    mx.r                mr.r 
1. Simismia           Simismian/Sigvismian  
2. Sigismia           Sigismian 
3. Suusmia           Suusmian  
II TurmeobiTi 
    mx.r               mr.r 
1. Semesua           Semesues/ Segvesua 
2. Segesua           Segesua/n 
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3. Seesuas           Seesua/n  
III kavSirebiTi 
   mx.r                mr.r 
1. Semesuas            Semesuas/Segvesuas 
2. Segesuas            Segesuas/n 
3. Seesuas             Seesuas/n  
awmyo 
   mx.r              mr.r 
1. vdgebi               vdgebiT 

2. dgebi                dgebiT 

3. dgeba                dgebian 
myofadi 
   mx.r               mr.r 
1. avdgebi              avdgebiT 

2. adgebi               adgebiT 

3. adgeba               adgebian 
uwyveteli 
    mx.r              mr.r 
1. vdgebodi            vdgebodiT 

2. dgebodi             dgebodiT 

3. dgeboda             dgebodes 
awmyos  kavSirebiTi 
    mx.r               mr.r 
1. vdgebode             vdgebodeT 

2. dgebode              dgebodeT 

3. dgebodes             dgeboden 
 
II seria 
wyvetili 
   mx.r             mr.r 
1. avdeq              avdeqiT 

2. adeq               adeqiT 

3. adga               adges 
II kavSirebiTi 
  mx.r             mr.r 
1. avdge             avdgeT 

2. adge              adgeT 

3. adges             adgen 



 181

I TurmeobiTi 
    mx.r              mr.r 
1. avmdgarvar        avmdgarvarT 

2. amdgarxar         amdgarxarT 

3. amdgara           amdgaran 
II TurmeobiTi 
    mx.r              mr.r 
1. avmdgarviyav       avmdgarviyavT 

2. amdgariyav         amdgariyavT 

3. amdgariyo         amdgariyven 
III kavSirebiTi 
    mx.r             mr.r 
1. avmdgarviyo     avmdgarviyoT 

2. amdgariyo       amdgariyoT 

3. amdgariyos      amdgariyon 
awmyo 
  mx.r            mr.r 
1. minda  mindanan/gvindanan 

2. ginda      gindanan 

3. unda      undanan 
uwyveteli 
    mx.r         mr.r 
1. mindoda     mindoden/gvindoda 

2. gindoda     gindoden 

3. undoda      undodes 
awmyos kavSirebiTi 
    mx.r           mr.r 
1. mindodes      mindodes/ gvindodes 

2. gindodes      gindoden 

3. undodes       undoden 
myofadi 
   mx.r            mr.r 
1. mamindeba       mamindebian/magvindeba 

2. magindeba       magindebian 

3. muundeba       muundebian 
xolmeobiT-SedegobiTi 
      mx.r                 mr.r 
1. mamindeboda       mamindeboden/magvindeboden 
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2. magindeboda       magindeboden 

3. muundeboda       muundeboden  
myofadiskavSirebiTi 
     mx.r                  mr.r 
1. mamindebodes       mamimdebodes/magvindebodes 

2. magindebodes       magindeboden 

3. muundebodes       muundeboden 

 
II seria 
wyvetili 
    mx.r                 mr.r 
1. maminda             maminda/magvinda 

2. maginda             maginden 

3. muunda             muundes 
II kavSirebiTi 
     mx.r                mr.r 
1. mamindes             mamindes/magvindes 

2. magindes             maginden 

3. muundes             muunden 
I TurmeobiTi 
   mx.r                   mr.r 
1. mamdomebia           mamdomebia/magvdomebia 

2. magdomebia           magdomebian 

3. mandomebia           mandomebian 
II TurmeobiTi 
    mx.r                  mr.r 
1. mamdomeboda         mamdomeboda/magvdomeboda 

2. magdomeboda         magdomeboda/en 

3. mandomeboda         mandomeboda/en 
III kavSirebiTi 
mx.r                       mr.r 
1. mamdomebodes        mamdomebodes/magvdomebodes 

2. magdomebodes        magdomebodes 

3. mandomebodes        mandomeboden 
 
awmyo  
  mx.r                 mr.r 
1. maq                 maqvan/gvaqvan 
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2. gaq                 gaqvan 

3. aq                  aqvan 
uwyveteli 
   mx.r                 mr.r 
1. mqonda              (mqonden) gvqonda  
2. gqonda              gqonden 
3. (h)qonda             (h)qonden 
awmyos  kavSirebiTi 
  mx.r                mr.r 
1. mqondes         mqondes/ gvqondes 

2. gqondes         gqonden 

3. hqondes         (h)qonden 
myofadi 
    mx.r             mr.r 
1.  meqneba          meqneba/gveqneba 

2.  geqneba          geqnebian 

3.  eqneba           eqnebian 
xolmeobiT-SedegobiTi 
    mx.r            mr.r 
1.  meqneboda         gveqneboda 

2.  geqneboda         geqneboden 

3.  eqneboda          eqneboden 
myofadis kavSirebiTi 
   mx.r              mr.r 
1.  meqnebodes        gveqnebodes 

2.  geqnebodes        geqneboden 

3.  eqnebodes         eqneboden 
III seria 
I TurmeobiTi 
   mx.r              mr.r 
1. mqonebia        mqonebia/ gvqonebia 

2. qqonebia        qqonebian 

3. (h)qonebia      hqonebian 
II TurmeobiTi 
     mx.r               mr.r 
1. mqoneboda          mqonoda/ gvqonoda 
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2. qqoneboda          qqonoden 

3. (h)qoneboda        (h)qonoden 
III kavSirebiTi 
mx.r                    mr.r 
1. mqonebodes        mqoneboden/gvqoneboden 

2. qqonebodes        qqoneboden 

3. (h)qonebodes       (h)qoneboden 
 
I seria  
awmyo  
  mx.r             mr.r 
1. viarebi          viarebiT 
2. iarebi           iarebiT 
3. iareba           iarebian 
uwyveteli 
   mx.r            mr.r 
1. viarebodi       viarebodiT 
2. iarebodi        iarebodiT       
3. iareboda        iarebodes   
awmyos kavSirebiTi 
    mx.r           mr.r 
1. viarebode       viarebodeT 

2. iarebode        iarebodeT      

3. iarebodes       iareboden   
myofadi  
    mx.r          mr.r 
1. gevvar          geviarT 
2. geÁar           geÁarT 
3. geÁars          geÁareben 
xolmeobiT- SedegobiTi 
     mx.r         mr.r 
1. geviardi        geviardiT 
2. geÁardi         geÁardiT 
3. geÁarda         geÁarden 
 
myofadis kavSirebiTi 
    mx.r             mr.r 
1. geviarde          geviardeT 
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2. geÁarde           geÁardeT 

3. geÁardes          geÁarden 
 
II seria 
wyvetili  
  mx.r              mr.r 
1. gevvare            gevvareT 

2. geÁare             geÁareT  

3. geÁara             geÁares 
 
II kavSirebiTi 
    mx.r             mr.r 
1. gevvaro            gevvaroT 
2. geÁaro             geÁaroT 
3. geÁaros            geÁaron 

gaani gvinda, gevvaroT (tao, 161); Tovli moides, movlen 

(tao, 160); aq gevvaroT (tao, 154); genjobaCi viarebodiT 

(tao,164)...  
 
III seria 
I TurmeobiTi 
   mx.r               mr.r 
1. gimivlia    gimivlian/gigvivlia  

2. gigivlia          gigivlian     

3. guuvlia          guuvlian 
II TurmeobiTi  
   mx.r              mr.r 
1. gemevlo           gemevles/gegvevlo 

2. gegevlo           gegevles/n 

3. geevlo            geevles/n 
III kavSirebiTi 
     mx.r             mr.r 
1. gemevlos          gemevlos/gegvevlos 

2. gegevlos          gegevlon 

3. geevlos           geevlon 
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       uRleba 
I seria 
awmyo 
   mx.r              mr.r 
1. mival               mivalT  

2. mixval              mixvalT 

3. midis               midian 
uwyveteli 
   mx.r               mr.r 
1. mivdodi             mivdodiT                       

2. mixvidodi           mixvidodiT                  

3.  mivdoda            mivdodes                 
awmyos kavSirebiTi 
    mx.r              mr.r 
1. mivdode             mivdodeT                       

2. mixvidode           mixvidodeT                  

3. mivdodes            mivdoden                 
myofadi 
    mx.r              mr.r 
1. womoval            womovalT 

2. womoxval           womoxvalT 

3. womova              womovlian 
xolmeobiT-SedegobiTi  
     mx.r              mr.r 
1.  womovdodi          womovdodiT 
2.  womoxvidodi        womoxvidodiT 
3.  womovdoda          womovdoden 
myofadis kavSirebiTi 
     mx.r             mr.r 
1. womovdode          womovdodeT 
2. womoxvidode        womoxvidodeT 
3. womovdodes         womovdoden 
II seria 
wyvetili 
    mx.r               mr.r 
1.  womovel            womovelT 

2.  womoxvel           womoxvelT 

3.  womoida            womoines 
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taoelebi Tavad aRniSnaven: _ gomoines Cven vityviT, mur-

Rulelebi ityvian, gamoidneno (Cv. 173). 
II kavSirebiTi 
    mx.r             mr.r 
1.  womovde          womovdeT 

2.  womoxvide        womoxvideT 

3.  womoides         womoiden 
III seria 
I TurmeobiTi 
    mx.r             mr.r 
1. womovsulvar      womovsulvarT 

2. womosulxar       womosulxarT 

3. womosula         womosulan 
II TurmeobiTi 
    mx.r             mr.r 
1. womovsuliyav      womovsuliyavT      

2. womosuliyav       womosuliyavT         

2. womosuliyo       womosuliyven         
III kavSirebiTi 
      mx.r           mr.r 
1. womovsuliyo      womovsuliyoT 

2. womosuliyo       womosuliyoT 

3. womosuliyos      womosuliyon 

taourSi TvalSi sacemia zmniswinTa Taviseburebani:    

Ca zmniswini > Co’s, wa>wo’s, da>do’s, ga > go//ge varian-
tebs da a.S. oqro qonebian, ver wouRian,Couflian miwaSi, 

doumalavan (Cv. 171); goudenian ermenebi aqedama (Cv. 171); me-

mre Soutolef miore WaRebsac (Cv. 180); Soutoleb miore 

WaRebsac (Cv. 181); beqmezi TuTidam gomoa (Cv. 180); cercv da 

qer goureven,gomofqven wisqvilSi (Cv. 180). aRar gegiSveben, 

stumari iqnebiT (Cv. 173). 

Semo zmniswini gvaZlevs Somo-s: Somotyorcna, Tan maada-

ra (Cv. 175).   

zmniswiniseuli a xmovnis daviwroeba kargad Cans rTul 

zmniswinebSi: eiger gomoCnda maxaTeTi sofeli (Cv. 171); aqi-

dam  Comovden  sofeli kupreTi (Cv. 171);  wyali Comodioda 
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aqedam (Cv. 172); Cuena am soflidam gomosulni varT (Cv. 171); 

es qarafi ar Comowves Cvenzed (Cv. 172);  arabais yaiSsa gomo-

Wireba unda, gomoWireba (Cv. 172);  riT gomoTxares, aravin 

icis (Cv. 176); iqedam wyali womoa, WoroxaqeT Comoa (Cv. 173); 

gzevnari ase momSlili mgoneboda, ar womovdodi (Cv. 172); me 

iq ver womoval (Cv. 171);gaxsnav lavaSeb, sajze gomoacxob (Cv. 

180); weiRef, gomofqvev wisqvilSi (Cv. 180); gomocxveba, aa-

duR SerbeT, mosiqlo SerbeT daasxam (Cv. 180); dahdvam cecxl-

ze, aaduRef, gomoa tkbili(Cv. 180). 

dasturdeba aRmosavluri dialeqtebisTvis damaxasiaTebe-

li zmniswinebic: kakala maayrian, erbos maasxamen, iqneba qada 

(Cv. 180); kai iqneba, gurjis iaz SaaswavlebdiT baRvebsa (Cv. 

179); mawon Saayeneb, nawvel aaduRam, muurev erboSi (Cv. 179); 

bevri qi Saayeneb, SedRobav (Cv. 180); Sigan Cadeben, erbos ma-

asxamen, iqneba qada (Cv. 180); aaduR SerbeT, mosiqlo SerbeT 

maasxam (Cv. 180) 

vnebiTi gvaris zmnaTa daboloeba arqaulia: dao, axlac 

xom ar geSinis? (Cv.170); ayiro meixarSvis ...(tao 166). amgavr 

zmnaTa TurmeobiTi mimReobisganaa nawarmoebi: saflavic iqidam 

modis, iqidam damCala (Cv. 177). 

am da sxva TaviseburebebebiT taouri kilo mkveTrad gan-

sxvavdeba samxrulis sxva kiloebisgan. 

gamoKenebuli literatura da SemoklebaTa ganmartebani  

Cv.: taos qarTulis nimuSebi _ SuSana futkaraZe, Cvene-

burebis qarTuli aWaris Jurnal-gazeTebis gamomcemloba, ba-

Tumi 1993; 

tao: mamia faRava, meri cincaZe, elguja makaraZe, rezo di-

asamiZe, lile Tandilava, _ taouri metyvelebis nimuSebi _ 

saqarTvelos ganaTlebis da mecnierebis saministro, baTumis 

SoTa rusTavelis saxelmwifo universiteti, samxreT-dasavleT 

saqarTvelos samecniero-kvleviTi centri krebuli IV  baTumi, 

2005. 
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faRava, 2002 _ mamia faRava, umlauti samxrul kiloebSi. 

bsu memed abaSiZis saxelobis samecniero–kvleviTi centri, kre-

buli, 2, baTumi. 

faRava, 2015(1) _ mamia faRava, qarTuli enisa da kultu-

ris kunZulebi meTurqule klarjeTSi. iakob gogebaSvilisadmi 

miZRvnili meore saerTaSoriso samecniero konferencia, masa-

lebi, gori. 

 

 

 
MAMIA PAGHAVA, NANA TSETSKHLADZE 

 
Basic Declension and Conjugation Paradigms of the Tao 

Sub-Dialect of Georgian 
 
                                                         Summary 
 

In historical Georgia Tao region (now in Turkey) was divided into two 
parts-Amier Tao and Imier Tao. Nowadays the most part of Tao region is 
Turkish speaking. Georgian is encountered only in a few villages; however, 
certain lexical traces of Georgian are evidenced even in the speech of the 
Turkish speaking population. The paper argues that the given fact should be 
taken into consideration when examining the Tao sub-dialect. The paper 
presents basic declension and conjugation paradigms of the sub-dialect in 
question. In the data presented specific peculiarities that make the Tao sub-
dialect so different from the rest of the southern sub-dialects are well-
revealed. 
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manana GambaSiZe 

zedsarTavi saxeliT gamoxatuli gankerZoebuli 
gansazGvrebis semantikuri da pragmatul- 

komunikaciuri aspeqtebi germanul 
da qarTul enebSi 

 

rogorc germanul, ise qarTul enaSi zedsarTavi saxeliT 

gamoxatuli gankerZoebuli gansazRvreba, sxvadasxva doneze na-

klebad aris Seswavlili. amave dros zedsarTavi saxeli arse-

biT saxelsa da zmnasTan erTad miekuTvneba enis leqsikis Ziri-

Tad birTvs, romlis Seswavlis mniSvnelobac, sxvadasxva done-

ze _ semantikur, sintaqsur, pragmatul-komunikaciur doneze, 

eWvs ar iwvevs. statiaSi zedsarTavi saxeliT gamoxatuli gan-

kerZoebuli gansazRvreba ganxilulia or doneze: Sinagan se-

mantikur da pragmatul-komunikaciur doneze germanul da 

qarTul enebSi SepirispirebiTi kvlevis safuZvelze, rac pa-

suxs scems erT-erT umniSvnelovanes kiTxvas, ratom realizde-

ba zedsarTavi saxeliT gamoxatuli gankerZoebuli gansazRvre-

ba mxatvrul nawarmoebebSi Zalian mcire raodenobiT, maSin 

rodesac zedsarTavi saxeliT gamoxatuli aragankerZoebuli 

gansazRvreba mxatvrul nawarmoebebSi Zalian didi raodenobiT 

moipoveba?  

kvlevis Teoriul safuZvels warmoadgens sityvis leqsiku-

ri mniSvnelobisa da cnebis logikuri kategoriis urTierTmi-

marTeba, romelic SeiZleba Semdegnairad Camoyalibdes:  

leqsikuri mniSvnelobisa da cnebis Tanafardoba sxvadasxva 

mimarTebaSi gansxvavebulia.  

`leqsikuri mniSvnelobebi warmoadgens sagnobriv (denota-

tur) da SefasebiT (konotaciur) enobriv codnas, romlebzec 

dayrdnobiT enis momxmareblebi komunicireben da moqmedeben~ 

(dudeni, 1998, 585).  

 saenaTmecniero Ziebani       XXXVIII  LINGUISTIC  PAPERS 
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`sityvis leqsikuri mniSvneloba aris enobriv formas, ni-

Sans an Jests daqvemdebarebuli Sinaarsi~ (kempki, 2000, 109). 

`cneba aris adamianis unari, sagnebis Sesaxeb warmodgenebi 

Seiqmnas~ (pauli, 2002, 146).  

leqsikur mniSvnelobasa da cnebas rTuli struqtura 

aqvs. sityvis leqsikuri mniSvnelobis struqtura ganisazRvre-

ba sityvis, rogorc niSnis zogadi TvisebebiT _ misi semanti-

kiT, sintaqtikiT, pragmatikiT. sityvis leqsikuri mniSvnelo-

bis semantikuri aspeqti dakavSirebulia mis Sinagan formas-

Tan, anu sityvis morfemis Semadgenel semantikur da struq-

turul niSanTan, romelic warmoadgens nominaciis safuZvels. 

sityvis sintaqsuri aspeqti (mimarTeba sityvebs Soris) ganisa-

zRvreba sintagmatikurad _ misi kavSirebiT SesityvebebSi da 

winadadebebSi sxva enobrivi erTeulebis mniSvnelobebTan da 

paradigmaturad _ misi poziciiT sinonimuri rigis SigniT. 

sityvis leqsikuri mniSvnelobis pragmatuli aspeqti moicavs 

eqspresiul-emociur Sefasebasa da mravalferovan konotacias.  

cnebisa da misi Sesabamisi zogadi saxelis Tanafardobis 

safuZvelze vlindeba cnebis (mniSvnelobis cnebiTi nawilis, 

sityvis azris) rTuli struqtura. konceptualuri analizis 

safuZvelze, romelic emyareba konceptualuri velis, mocemu-

li cnebiTi sferos analizs, cnebis struqturaSi ZiriTad 

cnebiT komponentebad gamoiyofa: 

1. signifikati (laT. signifikatum) _ enobrivi niSnis cnebiTi 

Sinaarsi. igi aris sagnis an movlenis im niSanTa erToblioba, 

romlebic arian arsebiTi mocmuli sityviT sagnebisa da mo-

vlenebis swori dasaxelebisaTvis mocemuli enis sistemaSi. 

signifikati cnebis yvelaze struqturirebuli nawilia da 

ganisazRvreba, upirveles yovlisa, mocemuli sityvis adgiliT 

enis leqsikur-semantikur sistemaSi, leqsikur-semantikur vel-

Si, opoziciis sistemaSi, sinonimebSi, antonimebSi, konversieb-

Si, perifrazebSi. 

2. intensionali _ cnebis swori gansazRvra, romelic da-

kavSirebulia sagnis an movlenis `arsis~, `raobis~ kategorias-
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Tan. signifikati da intensionali axlos arian erTmaneTTan, 

magram signifikatis niSanTa erToblioba da intensionali Se-

iZleba mTlianad ar daemTxves erTmaneTs, radgan niSnebma, 

romlebic gamoiyeneba saganTa da movlenaTa swori dasaxelebi-

saTvis, SeiZleba ver amowuros maTi raoba. magaliTad, sityva 

`,soko~ ganisazRvreba: 1. mcenare, romelic ar warmoqmnis yva-

vilsa da Tesls, Sedgeba Reroze moTavsebuli xorciani qudi-

sagan (signifikati). 2. umdablesi sporuli mcenare, qlorofi-

lis gareSe, romelic ar warmoqnis yvavilsa da Tesls, Sedgeba 

sxvadasxva formis xorciani tanisagan (intensionali). 

signifikati da intensionali erTmaneTis mimarT arian gan-

sazRvrul istoriul, diaqronul mimarTebaSi. niSani, rome-

lic safuZvlad udevs signifikats, rogorc wesi, warmoadgens 

dasaxelebis SemTxveviT Sedegs. intensionali dasawyisSi iqmne-

ba signifikatis safuZvelze, magram TandaTanobiT mocemuli 

sinqronuli periodisTvis SemTxveviTi niSnebi scildeba da 

isini icvleba axliT. intensionalSi yovelTvis Zalian Rrmad 

aisaxeba sityvis `mizezobrivi istoria~. 

3. denotati (laT. denotatum)  _ yvela realur, arsebul 

saganTa klasi, romelTa mimarT sityva sworad aris gamoyene-

buli (dasaxelebisaTvis) mocemuli enis sistemaSi. signifikats, 

intensionalsa da denotats Soris arsebobs rTuli da jer ki-

dev bolomde Seuswavleli mimarTebebi. denotaciaSi CarTva 

damokidebulia arsebulis realurobaze. 

4. komprehensia (`ganfeniloba,~ `mocva~) _ klasifikacia 

da misi Sedegebi, anu yvela arawinaaRmdegobrivad warmosadge-

ni saganTa klasi, romelTa mimarT mocemuli sityva SeiZleba 

sworad iyos gamoyenebuli (imis miuxedavad arseboben es sagne-

bi sinamdvileSi Tu ara, cnobilia Tu ucnobi maTi arseboba). 

magaliTad, sityvaTa iseTi jgufis klasifikacia, rogoricaa: 

germanulSi: ,,gehen“, ,,fahren“ _ ,,stehen“ _ umoZraod yofna 

xmeleTze, miwaze; 

,,fliegen“ _ ,,schweben“ _ umoZraod yofna, livlivi haerSi; 

,,schwimmen“ _ ? 
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rusulSi: ,,идти“, ,,ехать“ _ ,,стоять“, 

,,летать“ _ ,,парить“, 

,,плыть“ _ ? 

qarTulSi: 

`wasvla~, `gamgzavreba~ _ `dgoma~. 

`frena~ _ `livlivi~, 

`curva~ _ `tivtivi~ 

gvaZlevs im daskvnis gakeTebis SesaZleblobas, rom enaSi 

struqturulad uzrunvelyofilia adgili (aRniSnuli ?), ro-

melic ar aris Sevsebuli sityviT, Tumca misi warmodgena ara-

winaaRmdegobrivad SesaZlebelia (lingv. enc. leqs., 1990:384).  

mravali samecniero termini iqmneba enaSi, rogorc aRmniS-

vneli gansazRvruli klasifikaciis farglebSi arawinaaRmde-

gobrivad warmosadgeni bunebisa da sazogadoebis SesaZlo mo-

vlenebisa, Tumca aseTi movlenebi SeiZleba ar arsebobdes da 

ar iyos cnobili.   

cnebis struqtura aq aRwerilia enaSi misi yvelaze ufro 

gamovlenili cnebis tipis mixedviT _ zogad saxelTan mimar-

TebaSi. cnebis sxva tipebs mag. koncefts, romelic mimarTeba-

Sia sityvisa da enobrivi warmonaqmnebis sxva tipebTan (Semasme-

nelTan, nawilakTan, SorisdebulTan) aqvs reducirebuli se-

mantikuri struqtura, romelic zogjer ar aris dakavSirebu-

li pirdapir cnebasTan. arsebobs cnebis sxva logikuri siste-

mebi (modelebi). mag. k.i. luisis oTxwevriani struqtura, g. 

freges orwevriani struqtura da sxva. am sakiTxebs Seiswav-

lis axali mimarTuleba logikaSi da enaTmecnierebaSi `enis 

konceptualuri analizi~. 

signifikati da intensionali, denotati da komprehensia 

erTiandeba da cnebis struqturaSi ZiriTad cnebiT komponen-

tebad gamoiyofa signifikati da denotati.  

marTalia, leqsikuri mniSvneloba da cneba azrovnebis 

sxvadasxva rigis kategoriebia da gamijnulia erTmaneTisgan, 

magram maT Soris arsebobs mudmivi urTierTzemoqmedeba. cneba 

arsebobs enobriv formaSi, sityva aris cnebis arsebobis for-
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ma. leqsikuri mniSvneloba aris masala cnebis formirebisa-

Tvis. cneba ki, romelic Tavis mxriv safuZvlad udevs leqsi-

kur mniSvnelobas, xasiaTdeba sazRvrebis `aramkafiurobiT~ da 

`waSliT~. cnebas, erTi mxriv, aqvs mtkice, mkafio, gansazRvru-

li cnebiTi birTvi, romlis saSualebiTac miiRweva leqsikuri 

mniSvnelobis simtkice da gansazRvruloba da cnebas aqvs `ara-

mkafio~, `ganusazRvreli~ periferia. cnebis sazRvrebis aseTi 

`waSlis~ Sedegad leqsikuri mniSvneloba SeiZleba gafarTov-

des da moicvas ufro meti, rac saSualebas iZleva gamoyenebu-

li iyos sityva im sagnebis aRniSvnisaTvis, romlebsac ar gaaC-

niaT specifikuri aRniSvnebi mocemul konteqstSi. amave dros, 

leqsikuri mniSvnelobis aramkafiurobasa da moZraobas aqvs 

Tavisi sazRvrebi, gansazRvruli uzualuri  asociaciebiT, si-

tyvis Sinagani formiT, leqsikuri paradigmatikiT da sxva faq-

torebiT. 

semantikuri TvalsazrisiT sityvis leqsikur mniSvneloba-

Si gamoiyofa ori aspeqti: signifikaturi da denotaturi 

(lingv. enc. leqs., 1990:262).  

sityvis agebuleba enaSi aris urTierTobaTa rTuli kom-

pleqsi. sityva, pirvel rigSi, gamodis rogorc azris niSani 

(signifikati) da, meorec, sityva gamodis rogorc sagnis niSani 

(denotati). denotati, rogorc sagnis niSani, nebismier kon-

teqstSi gansazRvrulia, is ver CairTavs nebismier niSans (sapi-

rispirod signifikatis, azris niSnisa, romelic intensionalis 

mraval niSans aerTianebs). denotaciaSi CarTva damokidebulia 

arsebulis realurobaze.  

konkretuli enobrivi masalis kvlevis safuZvelze aRvniS-

nav, rom gankerZoebul gansazRvrebaSi postnominaluri zed-

sarTavi saxeli rogorc germanul, ise qarTul enaSi warmo-

dgenilia denotaturi mniSvnelobiT, ar iwarmoeba semuri1 ie-

rarqiuli struqtura, ar gamoiyofa konotaciuri mniSvnelo-

bebi da, Sesabamisad, gamoxatavs sagnis damaxasiaTebel buneb-

                                                           
1 sema _ sityvis mniSvnelobis umciresi komponenti. 
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riv, realur Tvisebebs, romlebic Zalian xSirad sagnis an ada-

mianis garegnuli fizikuri monacemia, Tumca, SedarebiT iSvia-

Tad, SeiZleba gadmoices Sinagani Tviseba an sxva monacemi.  

magaliTad, germanul enaSi:   

Die drei Büsten von Cäsar, Cicero, Mark Aurel, ganz gelb und echt 
(Böll, 2003:5); Einige der Häuser ähnelten aneinandergenähten Stofflecken, 
eidottergelb oder blau (Federspiel, 2000:209); Vorn Heinz, groß und etwas 
verdrückt (Muschg, 2000:249); ..grünlich das Wasser, dick von Schmützi-
gem Öl (Böll, 2003:81); Diese Mädchen, von Hause meist arm, lebten alle 
bald von Gelegenheitsarbeit (Hesse, 2005:76); Das Bild von Togo, bunt und 
groß, flach, wie ein alter Stich, ein prachtvoller Druck (Böll, 2003:52); Vor 
ihm die Dogge, irgendwie entsetzt und verwirrt (Frisch, 2000:24); Ein blas-
ser, magerer Mann, nervös, wie es den Eindruck machte, bemerkte (Dürren-
matt, 2000:65).  

analogiurad qarTul enaSi:  

gamigonia, rom raRac sasmeli gqonia, Tbili, tkbili da 
samudamod dasamaxsovrebeli (morCilaZe, 2008, 20); swored 

mas Sexvedria kapitani smoleti yavaxanaSi, sadac wesisamebr 

Rvinos svamdnen, mRvriesa da glexurs (morCilaZe, 2008, 42); 

mxolod gemebi Semovlen da gaCerdebian, saomari gemebi, osma-
luri, inglisuri (morCilaZe, 2008, 54); rac Seexeba kandidat 

daviTulians, mecnieri kacia, sakmaod ganaTlebuli (burWula-

Ze, 2012, 17); coli hyolia, vgoneb, germaneli (inaniSvili, 

2007, 10); ai, aseTi sarCuli hqonda, TvalismomWreli (morCi-
laZe, 2008, 167); RmerTma marjvena gikurTxos, Svilo, CiCuebis 
erTguli (gawerelia, 1985, 27); am kacs, maRalsa da erTgva-
rad SesamCnevsac ki, `siti piacaSi~ kargad icnobdnen (morCi-
laZe, 2008, 165); gaiWra gza, samanqano da saxetialo (buRaZe, 
2004, 3); xatis win Semowirulobebic mravladaa, axalic da 
Zvelic (morCilaZe, 2008, 148); halva Cemzea, namdvili, istam-
bulidan (morCilaZe, 2008, 108); xelovnuri mxolod kbilebi 

hqonda, arabunebrivad TeTri da geometriuli sizustiT Ca-
kiwkiwebuli (burWulaZe, 2012, 32).  

atributul SesityvebaSi, gamonaTqvamis calkeuli nawile-

bis ritmuli ganawilebis mizniT, zogi adieqtiuri gansazRvre-

ba Tavsdeba winavelSi (Vorfeld-Si), zogi bolovelSi (Nachfeld–
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Si). `winavelSi Tavsdeba zedsarTavi saxelebi signifikaturi 

mniSvnelobebiT, bolovelSi ganTavsdeba zedsarTavi saxelebi 

denotaturi mniSvnelobebiT~ (RambaSiZe, 2006:238-247). germa-

nul enaSi:  

Ein schlechtes Foto, aber deutlich (Frisch, 2000:53). 
,,so daβ denn der junge Mann, froh, einen Anknüpfungspunkt zu haben  
dem Zugfuhrer eine Brasil anbot (Dürrenmatt, 2000:67). 
..ein sonderbares Haus, so still und dunkel (Kaschnitz, 2004:10). 
...eine teure Gegend, so nahe dem Kudamm (Schubert, 1967:161). 
 

             schlechtes       Foto,                    deutlich 

 

signifikaturi mniSvneloba         denotaturi mniSvneloba 

          der  junge                                  Mann,          froh. 

     

signifikaturi mniSvnelobavneloba  denotaturi mniSvneloba 

 

          ein sonderbares                        Haus,        still und dunkel . 

 

signifikaturi mniSvneloba          denotaturi mniSvneloba 

 

                  teure                                 Gegend,               nahe 

 

signifikaturi mniSvneloba            denotaturi mniSvneloba 

analogiurad qarTul enaSi:  

es iyo lamazi, osmaluri dambaCebi, erTi SexedviT Za-
lian Zvirfasi (morCilaZe, 2008, 52).  

me Zalian lamazi Zma myavs, xuWuWTmiani, maRali, cota ga-
mxdari (kekeliZe, 2008, 264).  

win erTi patara, Cakuratebuli kaci idga, sul mTlad 

gamelotebuli (morCilaZe, 2008, 104).  

Wkvianze Wkviani kacia da ar imCnevs, Tavmdabalia (kekeli-

Ze 2008, 330).  
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  lamazi osmaluri   dambaCebi,  Zvirfasi 

  
signifikaturi mniSvneloba           denotaturi mniSvneloba 
   lamazi       Zma,  xuWuWTmiani, maRali, gamxdari 

 
signifikaturi mniSvneloba    denotaturi mniSvneloba 

   patara Cakuratebuli       kaci,         gamelotebuli   

 
signifikaturi mniSvneloba    denotaturi mniSvneloba 

     Wkviani                  kaci,   Tavmdabali 

 
signifikaturi mniSvneloba    denotaturi mniSvneloba 

 
atributul SesityvebaSi zedsarTavi saxelis semantikuri 

aspeqtebi dakavSirebulia mis Sinagan formasTan, anu sityvis 

morfemis Semadgenel semantikur da struqturul niSanTan, 

romelic warmoadgens nominaciis (saxeldebis) safuZvels. ro-

gorc germanul, ise qarTul enaSi, gankerZoebul gansazRvreba-

Si, postnominaluri zedsarTavi saxelis semantikuri aspeqte-

bidan gamomdinare, SenarCundeba misi Sinagani forma. Sesabami-

sad, xorcieldeba postnominaluri zedsarTavi saxelis pirve-

ladi nominaciis realizeba. pirveladi nominacia gansazRvravs 

postnominaluri zedsarTavi saxelis semantikas. SenarCundeba 

misi mniSvneloba da materialuri saxe. sapirispirod aragan-

kerZoebul gansazRvrebaSi prenominaluri zedsarTavi saxeli-

sa, romelSic signifikaturi mniSvnelobis aqtualizaciis sa-

fuZvelze, irRveva misi Sinagani forma. pirveladi nominacia 

ver gansazRvravs prenominaluri zedsarTavi saxelis semantikas 

da xorcieldeba meoradi nominaciis araavtonomiuri tipi. 

mniSvnelobaTa axleburi gaazreba meoradi nominaciis proce-

sebSi xorcieldeba enis samomxmareblo, kombinatoruli teqni-

kis gamoyenebiT mikrokonteqst-atributul SesityvebaSi an mak-

rokonteqst-winadadebaSi.  
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magaliTad, germanul enaSi, zedsarTavi saxeli `dünn~, ara-
gankerZoebul gansazRvrebaSi prenominalur gamoyenebaSi war-

moadgens Semdegi semebis erTobliobas:  

1. nicht dick _ Txeli  

    Jupp zog noch einmal an dem dünnen mit  
   Tabak gefüllten Papierröllchen (Böll, 2003, 19). 
2. nicht dicht _ meCxeri 

   ..und die dünnen blonden Haare hingen in dem 
    jungen und doch sehr zerfurchten Gesicht (Böll, 2003, 72) 
3. schwach _ susti  

   Er war mir lästig; die ganze Nacht hindurch hatte er mich mit 
   seiner dünnen Primanerstimme  verrückt gemacht (Böll, 2003, 246) 
4. durchsichtig _ gamWvirvale 

 ...die Sonne schien durch die dünnen Vorhänge hinein (Böll, 2003, 
      105) 
5. mager  _ gamxdari (Sommerfeldt., 1983, 121).  

 Die dünnen Froschzehen reckten sich im Salondunst (Strittmatter, Bd. 

II, 1979, 166) 
postnominalur gamoyenebaSi mocemuli zedsarTavi saxeli 

(Sesabamisad sxva zedsarTavi saxelebic) warmodgenilia deno-

taturi mniSvnelobiT da Sesabamisad pirveladi nominaciiT. 

Viele Bücher standen in der Vitrine, mit bunten 
Umschlägen, dicke, dünne (Kauer, 2000, 290). 
analogiurad, qarTul enaSi, zedsarTavi saxeli `Wreli~, 

aragankerZoebul gansazRvrebaSi prenominalur gamoyenebaSi, 

warmoadgens Semdegi semebis erTobliobas:  

1. sxvadasxva feris, feradi, nairferovani, saxiani, zolia-

ni, dawinwkluli, WroRa. Wreli winda, Wreli kata, WroRa  

Tvalebi, WroRa TuTa.  

2. mravalferovani, Sereuli, Wreli sazogadoeba, Wreli 

programa.  

3. orpiri. Wreli gulis patroni (qarTuli enis ganm. 

leqs. t. II , 1990, 1236); (neimani, 1978, 536).  

rogorc magaliTebidanac Cans, prenominaluri zedsarTavi 

saxelebi aragankerZoebul gansazRvrebebSi xasiaTdebian maRali 

subieqtur-emociuri datvirTulobiT.  



 199

mocemuli zedsarTavi saxeli gankerZoebul gansazRvrebaSi, 

postnominalur gamoyenebaSi, warmodgenilia denotaturi mniS-

vnelobiT da, Sesabamisad, pirveladi nominaciiT.  

...sul Soriaxlos aTi-Tormeti ZaRli da kata, sul TiT-

qos narCevobiT Wreli, raRacas zantad gabuRravdebodnen 

xolme (morCilaZe, 2008, 57). 

am zedsarTavi saxelis gankerZoebul gansazRvrebaSi gamo-

yenebisas ar gveqneba sintagmebi: sazogadoeba, Wreli; programa, 

Wreli; guli, Wreli da a. S. 

aseTi logikur-semantikuri aspeqtebidan gamomdinare, zed-

sarTavi saxeliT gamoxatuli gankerZoebuli gansazRvreba, ori-

ve enaSi, emsaxureba faqtis obieqtur aRniSvnas, dafiqsirebas 

da naklebad daxasiaTebas. amave dros, zedsarTavi saxeliT 

gamoxatuli gankerZoebuli gansazRvrebis garegan sintaqsuri 

da Sinagan, logikur-semantikuri aspeqtebidan gamomdinare ko-

munikaciur efeqts Soris miviRe opozicia. garegan, sintaqsur, 

vizualur doneze zedsarTavi saxeliT gamoxatuli gankerZoe-

buli gansazRvrebis, rogorc gankerZoebuli wevris, semantiku-

ri wona da komunikaciuri efeqti aris Zalian maRali, rameTu 

gankerZoeba zogadad emsaxureba wevris gamoyofas, gancalkeve-

bas, raTa gansakuTrebiT miapyros masze msmenelis an mkiTxve-

lis yuradReba, magram Sinagan, logikur-semantikur doneze 

(denotaturi mniSvnelobebis aqtualizacia) zedsarTavi saxe-

liT gamoxatuli gankerZoebuli gansazRvrebis pragmatul-ko-

munikaciuri datvirTuloba aris sagrZnoblad SezRuduli, 

rac aisaxeba kidec mxatvrul nawarmoebebSi am formis raode-

nobriv gamoyenebaSi, romelic mniSvnelovnad mcirea.  

zedsarTavi saxeliT gamoxatuli gankerZoebuli gansazaR-

vreba gamoxatavs sagnis aramxolod aqtiur an pasiur niSans 

atributuli mniSvnelobiT, aramed aqvs predikacia. predikacia 

gankerZoebul gansazRvrebaSi warmoiSoba:  

1) amxsneli intonaciiT da pauzebiT warmoqmnis dros, 

rac werilobiT aRiniSneba sasveni niSnebiT da romelTa saSu-

alebiTac miiRweva qvemdebaris jgufis danawevreba. 
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2) damatebiTi logikuri maxviliT warmoTqmis dros. 

3) sityvaTa Cveuli wyobis SecvliT anu inversiiT.  

gankerZoebul gansazRvrebaSi predikaciis arseboba das-

turdeba im garemoebiTac, rom gankerZoebul gansazRvrebas Se-

iZleba daerTos damokidebuli winadadeba.  

germanul enaSi: 

Zwei Prachtkerle, dick, stark und übermutig, die in den Gehölzen  
der Umgegend regelrechte Faustduelle veranstalteten. (Th. Mann, 

1963, 553).  
Doch ein anderes Bild, so unvermittelt, daβ er sekundenlang erstarrt  
neben ihr lag (Noll, 1967, 104). 
qarTul enaSi:  

magram saqme xom sakuTar Svils exeboda, erTaderT vaJiS-

vils, Tormeti wlis biWs, Tvalebi rom mudam axlis naxvisa 
da Secnobis surviliT hqonda savse (WeiSvili, 1990, 5).  

germanul da qarTul enaSi zedsarTavi saxeliT gamoxatu-

li gankerZoebuli da aragankerZoebuli gansazRvrebis Sepiris-

pirebiTi analizis safuZvelze SeiZleba iTqvas, rom zedsarTa-

vi saxeliT gamoxatuli aragankerZoebuli gansazRvreba xasiaT-

deba signifikaturi mniSvnelobebis aqtualizaciiT, didi mo-

culobis gadmocemuli informaciiT, meoradi nominaciis araav-

tonomiuri tipis realizebiT, maRali subieqtur-emociuri da-

tvirTulobiT, amis sapirispirod, zedsarTavi saxeliT gamoxa-

tuli gankerZoebuli gansazRvreba xasiaTdeba denotaturi 

mniSvnelobebis aqtualizaciiT, mcire moculobis gadmocemu-

li informaciiT, pirveladi nominaciis realizebiT, obieqtu-

ri SefasebiT, predikatulobiT.  

rogorc enobrivi masalis kvlevam gviCvena, zedsarTavi sa-

xeliT gamoxatuli gankerZoebuli gansazRvrebis semantikuri 

da pragmatul-komunikaciuri aspeqtebi germanul da qarTul 

enebSi faqtiurad identuria. Taviseburebebi ikveTeba ganker-

Zoebuli gansazRvrebis terminologiur regulaciebSi. ase ma-

galiTad, qarTul enaSi: `gaTiSuli gankerZoebuli gansaz-

Rvreba~, rodesac gansazRvreba uSualod ar mohyveba sa-
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zRvrul arsebiT saxels, aramed misgan distancirebulia (kva-

WaZe, 1996, 306).  

gvanca tkipiviT miekra biZia levans, gulamomjdari da 
guldaTuTquli (kekeliZe, 2008, 260).  

enobrivi masalis kvlevam momca Semdegi daskvnis gakeTebis 
SesaZlebloba: statiaSi zedsarTavi saxeliT gamoxatuli gan-

kerZoebuli gansazRvreba ganxilulia or doneze: Sinagan, se-

mantikur da pragmatul-komunikaciur doneze, germanul da 

qarTul enebSi SepirispirebiTi analizis safuZvelze, ramac 

pasuxi gasca erT-erT umniSvnelovanes kiTxvas, ratom gamoiye-

neba zedsarTavi saxeliT gamoxatuli gankerZoebuli gansa-

zRvreba Zalian mcire raodenobiT mxatvrul nawarmoebebSi, ma-

Sin, rodesac zedsarTavi saxeliT gamoxatuli aragankerZoebu-

li gansazRvreba Zalian didi raodenobiT moipoveba mxatvrul 

teqstebSi. gankerZoebul gansazRvrebaSi, postnominaluri zed-

sarTavi saxeli, orive enaSi, warmodgenilia denotaturi mniS-

vnelobiT, ar iwarmoeba semuri ierarqiuli struqtura, ar 

gamoiyofa konotaturi mniSvnelobebi da, Sesabamisad, gamoxa-

tavs sagnis realur, bunebriv Tvisebebs, romlebic Zalian xSi-

rad sagnis an adamianis garegnuli fizikuri monacemia, Tumca, 

SedarebiT iSviaTad, SeiZleba gadmoices Sinagani Tviseba an 

sxva monacemi. atributul SesityvebaSi zogi adieqtiuri gan-

sazRvreba Tavsdeba winavelSi (Vorfeld-Si), zogi bolovelSi 

(Nachfeld-Si), winavelSi Tavsdeba zedsarTavi saxelebi signifi-

katuri mniSvnelobebiT, bolovelSi ganTavsdeba zedsarTavi 

saxelebi denotaturi mniSvnelobebiT. zedsarTavi saxelis se-

mantikuri aspeqtebi dakavSirebulia mis Sinagan formasTan, 

anu sityvis morfemis Semadgenel semantikur da struqturul 

niSanTan, romelic warmoadgens nominaciis safuZvels. ganker-

Zoebul gansazRvrebaSi, postnominaluri zedsarTavi saxelis 

semantikuri aspeqtebidan gamomdinare, SenarCundeba misi Sina-

gani forma, Sesabamisad, xorcieldeba postnominaluri zed-

sarTavi saxelis pirveladi nominaciis realizeba. pirveladi 

nominacia gansazRvravs postnominaluri zedsarTavi saxelis 
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semantikas. SenarCundeba misi mniSvneloba da materialuri sa-

xe. aseTi semantikuri struqturidan gamomdinare, zedsarTavi 

saxeliT gamoxatuli gankerZoebuli gansazRvreba, orive enaSi, 

emsaxureba faqtis obieqtur aRniSvnas, dafiqsirebas da nakle-

bad daxasiaTebas. amave dros, rogorc germanul, ise qarTul 

enaSi, zedsarTavi saxeliT gamoxatuli gankerZoebuli gansa-

zRvrebis garegan sintaqsuri da Sinagan logikur-semantikuri 

aspeqtebidan gamomdinare komunikaciur datvirTulobas Soris, 

miviRe opozicia. garegan, sintaqsur, vizualur doneze, zed-

sarTavi saxeliT gamoxatuli gankerZoebuli gansazRvrebis, 

rogorc gankerZoebuli wevris semantikuri wona da komunika-

ciuri efeqti aris Zalian maRali, magram Sinagan, logikur-se-

mantikur doneze (denotaturi mniSvnelobebis aqtualizacia) 

misi pragmatul-komunikaciuri datvirTuloba aris sagrZnob-

lad SezRuduli, rac aisaxeba kidec mxatvrul nawarmoebebSi 

am formis raodenobriv gamoyenebaSi, romelic mniSvnelovnad 

mcirea. zedsarTavi saxeliT gamoxatuli gankerZoebuli da 

aragankerZoebuli gansazRvrebis SepirispirebiTi analizis sa-

fuZvelze SeiZleba iTqvas, rom orive enaSi, zedsarTavi saxe-

liT gamoxatuli aragankerZoebuli gansazRvreba xasiaTdeba 

signifikaturi mniSvnelobebis aqtualizaciiT, didi moculo-

bis gadmocemuli informaciiT, meoradi nominaciis araavtono-

miuri tipis realizebiT, maRali subieqtur-emociuri datvir-

TulobiT. amis sapirispirod zedsarTavi saxeliT gamoxatuli 

gankerZoebuli gansazRvreba  xasiaTdeba denotaturi mniSvne-

lobebis aqtualizaciiT, mcire moculobis gadmocemuli in-

formaciiT, pirveladi nominaciis realizebiT, obieqturi Se-

fasebiT, predikatulobiT. zedsarTavi saxeliT gamoxatuli 

gankerZoebuli gansazRvrebis semantikuri da pragmatul-komu-

nikaciuri aspeqtebi germanul da qarTul enebSi, faqtiurad, 

identuria. garkveuli Taviseburebebi ikveTeba am formis ter-

minologiur regulaciebSi. mag., qarTul enaSi: `gaTiSuli gan-

kerZoebuli gansazRvreba~. 
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MANANA GHAMBASHIDZE 
 

Semantic and Pragmatic-Communicative Aspects of Adjectival 
Disjunct Modifiers in German and Georgian 

 
Summary 

 
The paper presents a contarstive semantic and pragmatic-communicative 

study of adjectival disjunct modifiers on material from German and 
Georgian. The observations have proved that unlike non-disjunct modifiers, 
disjunct modifiers are less frequently evidenced in fictional texts.  This can 
be explained by the fact that in both languages postnomnal adjetival disjunct 
modifiers are the bearers of denotational  meaning depicting  the real world 
peculiarites of objects, conveying  factual information about them, ; i.e. in the 
case of postnominal disjunct modifiers the inner form of the adjective is 
preserved, its primary meaning being activated. Moreover, both in German 
and Georgian at the syntactic level the semantic-communicative load of 
disjunct modifiers is quite high, however, at the inner logico-semantic level 
their prgamatic-communicative charge is considerebly limited. By contrast, 
in both languages the use of non-disjunct modifiers is characterized by the 
activation of the significative meaning, a high load of emotive-connotative 
charge. The above presented peculiarities of the two types of modifier 
condition frequencies of their usage in fiction. 
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manana GambaSiZe 

zedsarTauli saxeluri frazis gafarToeba, 

kategoriebi da TanmimdevrobaTa regulatorebi 
Tanamedrove germanul enaSi 

 

saxeluri fraza rTul semantikur-struqturul kon-

struqcias warmoadgens, romelic ganisazRvreba `rogorc saxe-

lisa da masze damokidebuli wevrebisagan Semdgari winadade-

bis nawili~ (varigi,  2000, 926).  

saxelur frazaSi zedsarTavi saxelebi, rogorc gansa-

zRvrebebi, yvelaze didi raodenobiT realizdebian. topolo-

giurad mniSvnelovania saxeluri frazis gafarToebis SesaZ-

leblobebi, romlebic, Sesabamisad, pirvel rigSi, exeba bir-

Tvis win mdgom adieqtiur gansazRvrebas.    

zedsarTavi saxeli adieqtiur jgufSi SeiZleba gafarTov-

des aqtantebiT da garemoebebiT, ris Sedegadac warmoiSoba 

adieqtiuri jgufebi.  

Ich sah einen winzigen Moment lang den mir bekannten Harry  (Hesse 
2005, 96).  

...war ich in einen schlecht erkennbaren schmalen Eingang gezerrt 
(Böll 2003, 23).  

...und Kohlenstaub, dicker, fast öliger Kohlenstaub (Böll 2003, 68). 
konstruqciis es tipi struqturulad gamWvirvalea, is 

zogadad uproblemod aigeba zedsarTavi saxelis saerTo sin-

taqsuri qcevidan. zedsarTav saxels predikatul gamoyenebaSi 

aqvs valentoba, romelic sistematurad atributul poziciaze 

miemarTeba:  

Die Häuser sind ganz klein → (Kaschnitz 2004, 34).  
→ Die ganz kleine Häuser 
Das Treppenhaus war ziemlich dunkel → (Kaschnitz 2004, 47).  
→ Das ziemlich dunkle Treppenhaus. 

 saenaTmecniero Ziebani       XXXVIII  LINGUISTIC  PAPERS 
 



 207

aseTi konstruqciebi imis ilustrirebas warmoadgens, rom 

aqtantebi da garemoebebi artiklsa da birTvT arsebiT saxel-

Tan mimarTebiT mxolod formalurad arian maTgan damoukide-

beli, amitom maT CarCos gavlena aqvT.  

meore gafarToeba SeiZleba ganxorcieldes ramdenime, 

principulad mravali adieqtiuri gansazRvrebiT. rogori 

struqtura SeiZleba hqondes aseT nominalur jgufs, sakama-

Toa.  

ramdenime adieqtiuri gansazRvrebis Tavmoyra ar aris da-

moukidebeli imisgan, ras warmoadgens pirveli:  

und führte uns .. in ein kleines rundes Zimmer (Hesse 2005, 92). 
Blut lief über Hermines weiße zarte Haut (Hesse 2005, 100).  
struqtura  

 

 
 
 

 ein    kleines  rundes   Zimmer 

SesaZlebelia struqturis bazaze:  

 
 
 
 

ein        rundes        Zimmer  
 

ramdenime zedsarTavi saxeli, romelic nominalur jgufSi 

Tavsdeba, SesaZloa iyos koordinirebuli an isini gansxvave-

bul siaxloves amJRavnebdnen frazis birTvis mimarT. p. aizen-

bergi ganasxvavebs am tipis konstruqciebis or saxes: `koordi-

nirebulia zedsarTavi saxelebi, Tu orive zedsarTavi saxeli 

birTvzea mimarTuli. formalurad es niSnavs, rom zedsarTavi 

saxelebis Tanmimdevrobas gamonaTqvamis gramatikulobisTvis, 

iseve rogorc misi semantikisaTvis mniSvneloba ar aqvs~ (aizen-

bergi 2006, 414). Semdegi kriteriumi iqneboda asindesiis 
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gverdiT koordinaciis _ und kavSiriT, arsebobis SesaZleb-lo-

ba.  

.. und über ihr schwang, ..ein ewiges, göttliches Lachen (Hesse 2005, 
83).   

ein göttliches, ewiges Lachen 
ein ewiges und göttliches Lachen 
ein göttliches und ewiges Lachen. 
ramdenad gramatikuli da sinonimuria danarCeni kon-

struqciebi pirvelis mimarT, p. aizenbergi Riad tovebs.  

arsebobs adieqtiuri rigebi, romlebic ar arian koordi-

nirebuli.  

Aus einer Wandnische nahm er .. eine kleine drollige Flasche (Hesse 
2005, 92).  

eine drollige kleine Flasche. 
eine kleine und drollige Flasche.  
eine drollige und kleine Flasche. 
meore SesityvebaSi zedsarTav saxelTa Tanmimdevroba pir-

vel SesityvebasTan SedarebiT markirebulia, ar arsebobs si-

nonimia da is ar arsebobs momdevno or winadadebaSic.  

formalurad aramarkirebaze SeiZleba mieTiTos aqcentiT. 

pirvel SesityvebaSi aqcenti orive zedsarTav saxelzea SesaZ-

lebeli. meore SesityvebaSi pirvel zedsarTav saxelze aqcenti 

ufro misaRebia.  

punqtuaciis SesaZleblobebis mxrivac iCens Tavs gansxvave-

bebi. pirveli Sesityveba misaRebia rogorc mZimiT, ise mZimis 

gareSe.  

eine kleine, drollige Flasche 
meore Sesityveba ufro misaRebia mZimiT, vidre mis gareSe.  

eine drollige, kleine Flasche 
amave dros gansxvavebulobis signalizacia SesaZlebelia 

meore zedsarTavi saxelis Zlieri da susti fleqsiis saSuale-

biT. maSin koordinacia iqneba:  

mit kleiner, drolliger Flasche. 
xolo: mit kleiner drolligen Flasche ar iqneba koordinirebuli 

(ar gvaqvs mZime, meore zedsarTavi saxeli ki sustia).  
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rac Seexeba mocemuli zedsarTavi saxelebis kategoriebs, 

dudenis gramatikaSi is Semdegnairad aris ilustrirebuli. 

TanmimdevrobaSi marcxnidan marjvniv dudeni miuTiTebs zed-

sarTav saxelTa oTx jgufze:  

`1. ricxviTi zedsarTavi saxelebi (dritt, nächst, weiter, ander, 

zahlreich).  
2. zedsarTavi saxelebi, romlebic gamoxataven droiT an 

sivrciT mdgomareobas (hiesig, damalig, gestrig, obengenannt).  

3. kvalitatiuri zedsarTavi saxelebi da feris aRmniSvne-

li zedsarTavi saxelebi (alt, gesund, schön, klein, sprechend, verloren).  

4. zedsarTavi saxelebi, romlebic aRniSnaven nivTierebaTa 

saxelebs, warmomavlobas da dargs (metallisch, eisern, französisch, 

wissenschaftlich)~ (dudeni 1998, 828). 

zedsarTavi saxeli _ arsebiTi saxelis es fakultatiuri 

sateliti _ aris misi axlo ganmmartavi wevri, radgan yovel 

arsebiT saxels SeuZlia zedsarTavi saxelis klasis elementeb-

Tan kombinireba, romlebic mas gansazRvraven atributulad, 

apoziciurad da rogorc adiunqti. zedsarTav saxelebs mniS-

vnelovani wvlili aqvT nominaluri frazebis formirebaSi, 

gansazRvraven ra mmarTvel saxels sxvadasxva TvalsazrisiT. 

isini axdenen kvantificirebas, kvalificirebas, saxeliT dasaxe-

lebuli sidideebis klasificirebas, referirebas sxva sidide-

ebze da a.S. 

zedsarTavi saxelis funqciaa gansazRvros sxva erTeulebi, 

uqvemdebarebs ra maT sxvadasxva Tvisebas. zedsarTavi saxelis 

es sayovelTao funqcia SeiZleba dazustdes. u. engeli ganas-

xvavebs zedsarTav saxelTa 5 semantikur subklass: 

1) kvantifikaciuri zedsarTavi saxelebi. isini asaxeleben 

sidideebis raodenobas an ricxvs, aqve Semodian raodenobiTi 

ricxviTi saxelebi: viel(er), einig(er), wenig(er) da a.S. 

2) referencialuri zedsarTavi saxelebi, romlebic asaxe-

leben sidideTa mdebareobas an Tanmimdevrobas sivrceSi an 

droSi: dortig, damalig, obig, linksseitig, gestrig, folgend da a.S. aseve 

rigobiTi ricxviTi saxelebi.  
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3) kvalifikaciuri zedsarTavi saxelebi, romlebic gadmo-

scemen sidideTa Tvisebas, mdgomareobas: alt, jung, blond, frisch, zäh. 

aqve Semodis mimReobebis umravlesoba da nivTierebaTa aRmniS-

vneli zedsarTavi saxelebi: hölzern, irden, seiden, steinern da a.S. 

4) klasifikaciuri zedsarTavi saxelebi. isini gadmoscemen 

ara Tvisebebs, aramed klasobriv kuTvnilebas gansazRvruli 

Tvisebebis safuZvelze: ärztlich, kommunal, parlamentarisch, päpstlich, 

staatlich da a.S. 

5) warmomavlobis aRmniSvneli zedsarTavi saxelebi: norwe-

gisch, sibirisch, Hildburghausener, Stuttgarter (engeli, 1996, 560), (enge-

li, 2004, 336). 

zedsarTav saxelTa mniSvnelobaTa klasebi gansakuTrebul 

rols iZenen, roca mocemulia ramdenime atributuli zedsar-

Tavi saxelis Tanmimdevroba.  

maSin zedsarTavi saxelebi Semdegi TanmimdevrobiT ganlag-

deba: kvantifikaciuri _ situaciuri (referencialuri) _ kva-

lifikaciuri _ klasifikaciuri _ warmomavlobis aRmniSvneli 

zedsarTavi saxelebi. 

wenige damalige respektlose Frankfurter Studenten (engeli, 1996, 

560). 

k.-e. zomerfeldi gadmoscems semantikuri principis mixed-

viT zedsarTav saxelTa Semdeg klasifikacias:  

1) raodenobrivi zedsarTavi saxelebi. 

2) drosa da sivrceSi mdgomareobis gamomxatveli zedsar-

Tavi saxelebi. 

3) kvalitaturi zedsarTavi saxelebi. 

4) relaciuri zedsarTavi saxelebi. 

k.-e. zomerfeldis ganmartebiT me-4 jgufis zedsarTavi sa-

xelebi ise mWidrod ukavSirdeba Tavis ZiriTad sityvas, rom 

xSirad isini masTan erTad erT mTlian birTvul jgufs qmnian. 

   1       3         4 
viele gute literarische Veranstaltungen. 
   1              2              3 
manche damalige eherwürdige Pferdekutsche. 
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(cifrebi aRniSnaven zemoT CamoTvlili jgufebis nomrebs) 

(zomerfeldi... 1992, 196). 

zedsarTav saxelTa Tanmimdevrobis ganxilvisas xSirad `be-

hagelis kanons~ iSvelieben, romlis Tanaxmad `azrobrivad 

mWidrod erTmaneTTan dakavSirebuli poziciuradac mWidrod, 

erTmaneTis gverdiT ganTavsdeba~ (behageli, 1932).  

arsebiTi saxelis cnebasTan naklebad dakavSirebuli zed-

sarTavi saxeli misgan Sors marcxniv Tavsdeba, xolo arsebiTi 

saxelis cnebasTan mWidrod dakavSirebuli zedsarTavi saxeli 

uSualod mis siaxloves. `ramdenad Sewyobadia ama Tu im sub-

klasis zedsarTavi saxeli arsebiT saxelTan, damokidebulia 

orive maTganis mniSvnelobaze da es Sewyobadoba moqmedebs 

swored zedsarTav saxelTa Tanmimdevrobaze~ (aizenbergi, 

2006, 416).  

amrigad, TanmimdevrobaTa regulatorebi damokidebulia 

aramxolod zedsarTav saxelTa klasebze, aramed agreTve arse-

biT saxelzec. dasaSvebia, rom zedsarTav saxelTa gansazRvru-

li Tanmimdevroba gansazRvrul arsebiT saxelebTan aramarki-

rebuli iyos, sxva arsebiT saxelebTan markirebuli (rogorc 

es Cven mier ganxilul magaliTebSia gadmocemuli).  

p. aizenbergi Seecada arsebiTi saxelis es gavlena zedsar-

Tavi saxelis qveklasebSi zedsarTav saxelTa klasifikaciebiT 

SeezRuda, anu zedsarTav saxelTa qveklasebs Tavisi topolo-

giuri zegavlena birTv-arsebiTi saxelisgan damoukideblad 

ganexorcielebinaT. Tuki dadginda, rom semantikur-kategoria-

lurad regulirebadi zedsarTav saxelTa Tanmimdevroba arse-

bobs, romelic birTv-arsebiTi saxelisagan damoukideblad 

universalurad xorcieldeba, maSin saWiro gaxdeba Tanmimdev-

robaTa regulatorebis SemuSaveba zedsarTav saxelTa sintaq-

suri klasifikaciis safuZvelzec.  

daskvnis saxiT SeiZleba iTqvas, rom topologiurad mniS-

vnelovani zedsarTauli saxeluri frazis gafarToeba SeiZle-

ba ganxorcieldes aqtantebiT (windebuliani damatebebi, iribi 

damatebebi) da garemoebebiT, ris Sedegadac warmoiSoba adieq-
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tiuri jgufebi, an ramdenime koordinaciuli, an subordinaci-

uli adieqtiuri gansazRvrebiT, romelTa Soris gansxvavebu-

lobani fiqsirdeba koordinaciuli mimarTebebisas punqtuaci-

is _ mZimis, an und-kavSiris meSveobiT, xolo subordinaciuli 

mimarTebebisas asindensiiT da punqtuaciis ararsebobiT. ram-

denad Sewyobadia ama Tu im subklasis zedsarTavi saxeli ar-

sebiT saxelTan, damokidebulia orive maTganis semantikaze da 

es Sewyobadoba moqmedebs zedsarTav saxelTa Tanmimdevrobaze. 
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MANANA  GHAMBASHIDZE 
 

Extension, Categories and Succession Regulators 
of Adjectival Phrases in Current German 

 
Summary 

 
The extension of topologically relevant adjectival phrases can be 

performed by means of actants (prepositional and indirect objects) and 
adverbial modifiers: the given process results in the formation of adjunct 
groups, or a number of coordinative or subordinative adjunctive modifiers. 
The differences between them are marked – in the case of subordination by 
means of a comma or the conjunction und, whereas in the case of 
coordination asyndetically. The collocability of adjectives and nouns depends 
upon the semantics of the lexical units in question and is reflected in the rules 
of adjective succession. 
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xaTuna KandaSvili 

kaxuri dialeqtis zogi morfologiuri 
Tavisebureba kaxeTis 1812 wlis 
aJanKebis dokumentebis mixediT 

 
kaxeTis 1812 wlis ajanyebis masalebi sakmaod saitereso 

viTarebas gviCvenebs enaTmecnieruli TvalsazrisiT. vxvdebiT 

kaxuri metyvelebisaTvis damaxasiaTebel sxvadasxva enobriv Ta-

viseburebas, am moxsenebaSi SevCerdebiT ramdenime morfologi-

ur Taviseburebaze. rogorc aRvniSneT, sakvlevi masala XIX sa-

ukunis teqstia. mas aqvs samwerlobo qarTulis gavlena, rad-

gan teqstis Camwerebi arian sasuliero pirebi _ garkveuli 

ganaTlebis mqoneni, xolo mTqmelebi _ wera-kiTxvis ucodina-

ri glexebi.  

statiaSi Cven ZiriTadad ganvixilavT zmniswinebs, piris 

niSanTan dakavSirebul sakiTxebsa da Tandebulian formebs.  

qarTuli enis kaxur dialeqtSi amJamad zmniswinaTa Semde-

gi dialeqturi nairsaxeobebi gvxvdeba: mo// ma (maitana), Se// Sa 

(Saitana), ga// ge (geekeTebina), da// de (deewerna), Semo// Samo 

(Samaitana), gamo// gama (gamaitana). 1812 wlis ajanyebis doku-

mentebSi zmniswinTa dialeqturi variantebi Zalze iSviaTia, 

unda iTqvas, rom ramdenjermea amgvari mawarmoebelebi gamoye-

nebuli: 

`rodesac rom xarma veRar SaiZlo, kaci Saabian xaris ma-

giera~ (32, bodbisxevi). 

es faqti miuTiTebs Camwerebis mier mTqmelTa gamoyenebu-

li dialeqturi formebis saliteraturoTi Canacvlebis mcde-

lobas. rogorc Cans, isini TavianTi iniciativiT cvlian dia-

leqtur variantebs, radgan es aris glexTa Cvenebebi, aris do-

kumentebi da Sesabamisad saWiroeba moiTxovda, rom teqsti ga-
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marTuli yofiliyo da Caweriliyo samwerlobo qarTuliT. Ca-

mwerTa mxridan es mcdeloba namdvilad SeimCneva, Tumca isini 

dialeqturi formebis gamoyenebas mainc ver uvlian gverds.  

sakvlevi masalidan moviyvanT zmniswinTa Zveli qarTulise-

buri warmoebis nimuSebs: 

amis mizeziT aRivso Cveni sawyauli (19, anaga) 

sawyaulze gardametebuli gardmosTxiva (19, anaga) 

kidec ganpativa ivane zaqariCi (19, anaga) 

`ubedurebasa misca naCalnikma Tavisi Tavi da Cvenc Seco-

debaSi STagviTxia~ (19, anaga) 

naklebad vxvdebiT zmniswinTa gamartivebul formebs. Zve-

li qarTulisa da axali qarTuli enisaTvis damaxasiaTebeli 

zmniswinebi Tanaarsebobs imJamindel kaxurSi, upiratesoba Zve-

li qarTulisebur formebs eniWebaT, Tumca, TandaTanobiT Zve-

li formebi gaqra da sabolood amJamindel kaxurSi zmniswin-

Ta gamartivebulma formebma Caanacvla Zveli zmniswinebi. 

meore subieqturi pirTan, mesame pirdapir da irib obieq-

tur pirebTan dRevandel kaxurSi dialqeturi normaa `Á~ ma-

warmoeblis gamoyeneba an vxvdebiT `h~ prefiqss. 

sainteresoa zmnaSi piris niSanTa gamoyenebac. aris Se-

mTxvevebi, rodesac unda iyos zmnaSi iribi obieqturi piris 

niSani warmodgenili, magram ar vxvdebiT:  

`baRaSvils da xunaSvils colebi waarTves. erTi kvira 

yvandaT, mas kvan gamouSves~ (26, bodbe).  

igive zmna dasturdeba piris niSniTac:  

`pravniks raxan unda hyvandes yazaxebi~ (7, Telavi).  

`qona~ zmna gamoyenebuli piris niSnis gareSe: 

`aseTi Sewuxeba qonda, rom kacisagan ar SeiZleboda~ (87, 

maCxaani) 

dRevandel kaxurSi ki yovelTvis vxvdebiT piris niSniT 

warmoebul formas h- prefiqsiT an dialeqtur formas `Áqon-

da, Áyvanda~. 

-h da -s formantebi gvxvdeba pirdapir obieqtTan: 

`ara, ara hgzavnida sasamarTloSi~ (7,Telavi) 
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`pursac syiduloben~ (14, Telavi) 

niSandoblivia, rom sakvlev masalaSi ar gvxvdeba Á mawar-

moebliT gamoxatuli piri zmnaSi. esec SesaZloa ganpirobebu-

li iyos imiT, rom Camwerebi cdiloben ar gamoiyenon dialeq-

turi formebi. momdevno periodis teqstebSi pirdapiri obieq-

turi piris gadmosacemad gamoyenebuli mawarmoebeli mraval-

ferovania. gvxvdeba Semdegi formantebi: 

Á: `diliT adre, sanam gaSuqdeba, moÁSlis Znas cal mxri-

dan, ro mere wvimam ar gaafuWos, da gaÁSlis kaloSi~ 

s: `bolos mamam gadaswyvita~ 

z: `yoveldRiurad zdemda kvercx da moÁqonda sovdagar-

Tan~ 

Áh: is Znis Semkvreli akeTebs ulos, gaÁSlis im ulos, Caa-

wyobs im momkil xeleurebs da SeÁhkravs Znas da daawyobs eg-

re Znebs wverze. 

Ás: `erT Tungian Rvinos CaÁsdgavs xurjinSi~ 

S: `_ra iqna, sad wavida, es gasawyveti bavSebvi SeSWamdne-

no~ 

h: `dahpatiJes isev sovdagars~ 

aris iseTi SemTxvevebi, rodesac dialeqturi normis mi-

xedviT zmnaSi mosalodnelia mesame pirdapiri obieqturi pi-

ris niSani, magram ar gvxvdeba. aseTi SemTxvevebi, ZiriTadad, 

garekaxurSi SeiniSneba. magaliTad: 

`is ZaRlebic Tan daudis, nadirebs xocams~ 

`xedams, saxSi araferia~ 

zmnebs `xocams~ , `xedams~ unda hqondes pirdapiri obieq-

turi piris niSani Á, esaa dialeqturi norma, magram mocemul 

zmnebTan ar gvxvdeba. 

sakvlev masalaSi dasturdeba SemTxvevbi, rodesac erTpi-

rian zmnaSi Warbad aris gamoyenebuli piris niSani: 

imaTis sacodaobiT erTobliv sofeli vswuxdiT~ (45, sa-

garejo) 

`arzaSi sweria iyvnen mizezebi~ (29, 15) 

`sweria~ zmnis dialeqturi formaa `Áweria~. 
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saiteresoa mesame subieqturi piris mawarmoeblis gamoye-

neba. dRevandeli normis mixedviT, mosalodneli mesame subieq-

turi piris  mravlobiTobis mawarmoebeli -nen formantis na-

cvlad gamoyenebulia -en sufiqsi. samecniero literaturaSi 

aris msjeloba -en//-nen mawarmoeblebis Sesaxeb. miTiTebulia, 

rom `Zvel qarTulSi ... -nen daboloeba ar yofila gamoyenebu-

li~ (normebi: gv. 189, 1986) Zveli qarTulisTvis damaxasiaTe-

belia -en daboloeba mesame subieqturi mravlobiTi piris aR-

saniSnavad. Cvens sakvlev teqstSic swored aseTi viTareba 

gvaqvs, zmnebTan ZiriTadad gvxvdeba -en daboloeba: 

`gauSvebden sofelSi TareSs saldaTebi da lekuraT moi-

TareSebden~ (46, vaqiri) 

`urems wagvaRebinebden qiras mogcemTo~ (52, veliscixe) 

-en subieqturi piris mawarmoeblis sixSire Zveli salite-

raturo qarTuli enis gavleniT unda iyos ganpirobebuli, 

Tumca sasaubro metyvelebaSi amas sakvlevi masalac adastu-

rebs, gamoiyeneba -nen tipis daboloebac, orive tipis warmoe-

ba erTdroulad Tanaarsebobs. upiratesoba pirvels eniWeba. 

TandaTanobiT -en daboloebiani formebi gaqra da amJamindel 

kaxurSi -nen daboloebiani formebi damkvidrda axali salite-

raturo qarTuli enis gavleniT. moviyvanT ilustracias sa-

kvlevi masalidan: 

`SimSiliT xocdnen~ (20, anaga) 

`vazebs sWridnen da imas swvavdnen~ (32, bodbisxevi) 

`didis zomiT gvarTmevdnen pursa soflis maRazeinSi~ 

(48, vaqiri) 

`xuTi abazi saesaulos iRebdnen~ (76, martyofi)  

sainteresod viTarebas gviCvenebs Tandebuliani formebi. 

sakvlev masalas yvela ubanze Zveli qarTuli saliteraturo 

enis gavlena emCneva, es exeba Tandebulebsac. vxvdebiT micemiTi 

brunvis Tandebulebs: -zeda // -zed// ze Tandebulebs.  

`ficsa erTgulobasa zeda~ (16, siRnaRi) 

`am saqmezed warmoebda samarTali~ (20, anaga) 

`ase jibriT imyofeboda Cvenze~ (18, anaga) 
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-Sina // -Si Tandebulebs: 

`damitevebia mSvidobasa Sina~ (16, siRnaRi) 

`siRnaRis uezdis sudSi~ (20, anaga) 

naTesaobiTi brunvis Tandebulebidan gxvdeba: -Tvis// -Tvin: 

`CvenTvis~ (12, Telavi), `risTvinme~ (8, Telavi)  

-gan: `erTob matnelTagan nacvlebisgan oanezas da mamukas 

garSaeuli xels vawerT~ (15, Telavi) 

-ebr: `sxvebr~ (16, siRnaRi) 

masalaSi ZiriTadad moqmedebiTi brunvis Tandebulis dia-

leqturi fromebi dasturdeba: -dam: 

`iq inaxos da iqidam gamoCndeba Cveni tyuili~ (11, Tela-

vi) 

agreTve ramdenime SemTxveva gamovlinda Zveli qarTulise-

buri warmoebisa: 

`dasawyisma bunTisaman mouwia TianeTiTgan~ (29,bodbe) 

vxvdebiT viTarebiTi brunvis -mde Tandebulis Semdeg dia-

leqtur nairsaxeobebs: -mdin//-mdis// mdisin: 

`gvarTmevdnen Cven dReSi aT urmamdin~ (21, anaga);  

`Tumnamdis~ (10, Telavi) 

`rac TqvenSi aqamdisin usamarTloeba iyo~ (6, Telavi) 

amJamindel kaxurSi gamoiyeneba Tandebulebis rogorc dia-

leqturi formebi, aseve saliteraturo qarTulisTvis damaxa-

siaTebeli warmoeba. dialeqtur formaTagan -mdisin warmoeba 

daviwyebas mieca. 
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KHATUNA QANDASHVILI 

 
Some Morphological Peculiarities of the Kakhetian Dialect in the 

 1812 Kakheti Rebellion Documents 
 

Summary 
 

The 1812 Kakheti Rebellion Documents are of particular interest from 
the linguistic point of view. The paper discusses the following morphological 
peculiarities typical of the Kakhetian dialect of the period in question: the use 
of preverbs, the issues connected with the person markers, and the formation 
of postpositions. The study has revealed that in the document the preverb 
usage is similar to that of Old Georgian. The use of subjective and objective 
markers is also of interest; in the plural the third person subjective marker is 
formed with the help of the suffix –en which might be the influence of Old 
Georgian. In current Kakhetian dialect: person markers are employed in a 
number of different ways; as for postpositions, Old Georgian, dialectal as 
well as Standard Georgian forms are encountered. 
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nino SaraSeniZe 

uarKofis sistema qarTulSi 
(zogadi analizi) 

 

uaryofis sistema qarTulSi gansxvavebuli da Taviseburia, 

ufro mravalferovania, vidre sxva enebSi. misi gamoxatvis sa-

Sualebebi gamoyofilia: qarTul enaSi uaryofas sami ZiriTa-

di nawilaki gamoxatavs: esenia: ar/ ara, ver/ vera da nu. amaT-

gan ar/ ara martiv uaryofas gamoxatavs (mas zogjer neitra-

lur an kategoriul uaryofasac uwodeben), ver/ vera gamoxa-

tavs SesaZleblobis uaryofas, xolo nu gamoiyeneba TxovniT 

an akrZalviT konstruqciebSi (b. jorbenaZe, 1984; z. WumburiZe, 

1970). Tumca am sistemis moqmedeba amiT ar amoiwureba: am sam 

ZiriTad nawilakze dayrdnobiT enaSi mravlad gvxvdeba sxva 

formebic, romlebic sxvadasxva semantikuri niuansebis damate-

biTa da aqcentirebiT gamoxataven uaryofas.  

uaryofis gamomxatvel formaTa sistemas ganavrcobs uar-

yofis gamomxatvel formebze -c da -Ra nawilakebis darTva.  

-c nawilaki polisemantikuri nawilakia da igi ramdenime 

funqciiT gvxvdeba: kiTxviTi nacvalsaxelisagan awarmoebs mi-

marTebiT nacvalsaxelebs: vin > vinc, ra > rac, sad > sadac, 

romeli > romelic... axal qarTulSi swored -c nawilakma Ca-

anacvla wevr-kavSirebTan CvenebiTi nacvalsaxlebi: romeli-igi 

> romelic... -c nawilakis funqciebad agreTve miCneulia si-

tyvis mniSvnelobis gaZliereba da damatebiTobis gamoxatva.  

(b. jorbenaZe, m. kobaiZe, m. beriZe, 1988, gv. 454). 

faqtobrivad, samive SemTxvevaSi xdeba semantikuri kon-

kretizacia.  -c nawilakis aRniSnuli semantika Zveli qarTu-

lis masalazecaa SeniSnuli: `-ca sakmaod kanonzomoierad ixma-

reba yovelTvis im sityvasTan, romlis gamoyofac aris saWiro 
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winadadebaSi~ (e. babunaSvili, 1957, gv. 222). Zvel qarTulSive 

ikveTeba am nawilakis erT-erTi funqcia damatebiToba, `da, 

kidev, agreTve-s aRniSvna~ (e. babunaSvili, iqve). SeiZleba iT-

qvas, rom -c nawilakis ZiriTad funqciad qarTulSi semanti-

kuri konkretizacia vlindeba, xolo damatebiTobis funqcia 

ki misgan ganviTarebulad SeiZleba miviCnioT. mniSvnelovania, 

rom misi meSveobiT enaSi axali sistemebi iqmneba. uaryofis 

gamomxatvel elementebze -c nawilakis darTviT viRebT for-

mebs, romlebic uaryofis gamoxatvasTan erTad avlenen konkre-

tizaciisa da damatebiTobis semantikas. TavisTavad am formeb-

ma ki mogvca axali qvesistema majgufebeli kavSirebis saxiT, 

romelic winadadebis wevriT an Tavad winadadebiT gamoxatu-

li azris uaryofas axdenen. amasTanave, yvela is maxasiaTebeli 

semantika, rac amosaval formas aqvs, ucvlelad gadahyveba 

axal qvesistemaSi gadasul da gansxvavebuli sintaqsuri fun-

qciis mqone elements. amdenad, majgufebeli kavSirebis imave sa-

mwevrian qvesistemas viRebT, rac damaxasiaTebelia uaryofis 

amosavali sistemisaTvis da ZiriTadi mniSvnelobac ucvlelad 

ikveTeba: arc ... arc, verc ... verc, nurc ... nurc: arc sasme-
li minda da arc saWmeli; verc moval da verc dagirekav; 
nurc iyidi da nurc gayidi.  

 uaryofis formebs erTvis agreTve -Ra nawilaki: ar-Ra 

> aRar, ver-Ra > veRar, nu-Ra > nuRar (formebSi xdeba me-

taTezisi, xolo nu-sTan analogiiT viTardeba r). am formebiT 

iqmneba qvesistema Semdegi semantikuri niuansiT: moqmedeba, 

romelic aqamde sruldeboda, subiqturi Tu obieqturi mize-

zebis gamo wydeba, anu ikveTeba uaryofa Semdegi mniSvnelobis 

darTviT: ukve ar, meti ar. aRar, veRar, nuRar formebSi. 

isev mTavaria Tavad uaryofis kategorizacia _ neitralu-

ri, SesaZleblobisa Tu Txovna-akrZalvis semantika, magram mas 

emateba moqmedebis Sewyvetis niuansic: aRar wers _ niSnavs, 

rom aqamde werda, magram axla moqmedeba Sewyda, anu ukve ar, 

mets ar wers; veRar mivdivar _ niSnavs, rom aqamde vapirebdi 

wasvlas, axla ki ukve ar SemiZlia wasvla; nuRar yviri _ niS-
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navs, rom aqamde, marTalia, yvirodi, magram axla unda moxdes 

moqmedebis Sewyveta. 

-Ra nawilakdarTul formebze -c nawilakis darTviT kvlav 

axali qvesistema viTardeba. es formebi rTuli semantikisaa: 

isini Seicaven rogorc uaryofis kategorizacias, ise moqme-

debis Sewyvetisa da konkretizacia-damatebiTobis semantika-

sac: aRarc _ veRarc _ nuRarc rTuli semantikis mqone 

formebi gvxvdeba rogorc calke, saxelTan an zmnasTan erTad, 

aseve majgufebel kavSirebadac, romlebic aerTeben or wevrs 

an winadadebas da konteqsts avseben yvela zemoxsnebuli mniS-

vnelobiT: aRarc wyali minda da aRarc saWmeli _ mindoda, 

magram ukve ar minda wyali, -c nawilaki akonkretebs da dama-

tebiT warmoadgens im azrs, rom TviT wyali da saWmeli ar 

unda; veRarc me waval da veRarc Sen wagiyvan _ aqamde SeiZ-
leboda orives wasvla, magram axla ukve ar SeiZleba konkre-

tulad Cemi da aseve Seni wasvla; nuRarc moxval da nuRarc 
damelaparakebi _ ramdenadac nu gamoiyeneba orive _ Txovnis an 

akrZalvis konstruqciaSi, amis gamo mxolod intonacia da kon-

teqsti gansazRvravs, TxovniTia es konstruqcia, Tu akrZalvi-

Ti. niSnavs: aqamde, marTalia, modiodi, magram ukve ar unda 

moxvide da amasTanave (damatebiToba) ar unda damelaparako.  

am ZiriTadi semantikuri niuansebis gaTvaliswinebiT enaSi 

moqmedebs sxva formebic, romelTa funqciis, mniSvnelobisa da 

sxva maxasiaTeblebis TvalsaCinod warmodgenis mizniT isini 

ganTavsebulia cxrilSi, romelic uaryofis sistemis met-na-

kleb suraTs iZleva qarTulSi: 

 
1. uaryofis gamomxatveli enobrivi saSualebebi 

qarTulSi: 
 

gramatikuli 
funqcia 

semantika neitraluri 
uaryofa 

SesaZleb-
lobis 
uaryofa 

moqmedebis  
uaryofa:  
Txovna //  
akrZalva 

uaryofis 

gamomxatveli 

nawilaki 

uaryofa  
ar 

 
ver 

 
nu 
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uaryofiTi na-

wilaki, majgu-

febeli kavSi-

ri  

uaryofa  
konkretiza-
cia-damatebi-
Tobis miTiTe-

biT (-c nawi-

lakiT) 

 

 
arc 

 
verc 

 
nurc (ana-

logiiT ga-

Cenili r) 

uaryofiTi na-

wilaki  

 

uaryofa mo-
qmedebis Se-
wyvetaze  
mimaTiTebeli  

–Ra nawilakiT, 

mniSvnelobiT: 
ukve ar, meti 
ar 

 
aRar 

 
veRar 

 
nuRar 

uaryofiTi na-

wilaki, 
majgufebeli 

kavSiri 

uaryofa kon-
kretizacia-
damatebiTobi-
sa (-c) da mo-
qmedebis Se-
wyvetaze (-Ra) 
miTiTebiT 

 
 
aRarc 

 
 
veRarc 

 
 
nuRarc 

uaryofiTi na-

cvalsaxeli  

uaryofa 
pirovnebaze 
miTiTebiT 

 
aravin 

 
veravin 

 
nuravin 

uaryofiTi na-

cvalsaxeli 

uaryofa, pi-
rovnebaze mi-
TiTeba, moqme-
debis Sewyve-
tis niSniT 

 
 
aRaravin 

 
 
veRaravin 

 
 
nuRaravin 

uaryofiTi na-

cvalsaxeli 

uaryofa, sa-

ganze miTiTe-

biT 

 
araferi 

 
veraferi 

 
nuraferi 

uaryofiTi na-

cvalsaxeli 

uaryofa sagan-
ze miTiTebiTa 
da  moqmede-
bis Sewyvetis 
niSniT 

 
 
aRaraferi 

 
 
veRarafe-
ri 

 
 
nuRaraferi 

uaryofiTi na-

cvalsaxeli 

uaryofa sagan-
ze miTiTebiT,   
moqmedebis 
Sewyvetis 
niSniT da 
konkretiza-
cia-damatebi-
Tobis aRniS-

vniT 

 
 
 
 
aRaraferic 

 
 
 
 
veRarafe-
ric 

 
 
 
 
nuRarafe-
ric 



 224

zedsarTavi 

saxeli 

uaryofa sa-
gnis maxasiaTe-
bel niSanze 
miTiTebiT 

 
aranairi 

 
veranairi 

 
nuranairi 

zedsarTavi 

saxeli 

uaryofa sa-
gnis maxasiaTe-
bel niSanze 
miTiTebiTa da 
moqmedebis 
Sewyvetis niS-

niT 

 
 
 
aRaranairi 

 
 
 
vaRarana-
iri 

 
 
 
nuRaranairi 

uaryofiTi na-

cvalsaxeli 

uaryofa gamo-
ricxviT 

arcerTi vercerTi nurcerTi 

uaryofiTi na-

cvalsaxeli 

uaryofa gamo-
ricxviTa da 
moqmedebis 
Sewyvetis niS-

niT 

 
 
aRarcerTi 

 
 
veRar-
cerTi 

 
 
nuRarcerTi 

uaryofiTi na-

cvalsaxeli 

uaryofa si-
tuaciis gamo-
ricxviT 

 
araviTari 

 
veraviTa-
ri 

 
nuraviTari 

uaryofiTi na-

cvalsaxeli 

uaryofa si-
tuaciis gamo-
ricxviTa da 
moqmedebis 
Sewyvetis niS-

niT 

 
 
aRaraviTari 

 
 
veRaravi-
Tari 

 
 
nuRaraviTa-
ri 

adgilis zmni-

zeda 

uaryofa ad-

gilze miTiTe-

biT 

 
arsad 

 
versad 

 
nursad 

adgilis zmni-

zeda 

uaryofa ad-
gilze  
miTiTebiTa da 
moqmedebis 
Sewyvetis niS-

niT 

 
 
aRarsad 

 
 
veRarsad 

 
 
nuRarsad 

adgilis zmni-

zeda 

uaryofa ad-
gilze miTi-
TebiT,  moqme-
debis Sewyve-
tis niSniTa 
da konkreti-
zacia-damate-
biTobis aR-

niSvniT 

 
 
aRarsadac 

 
 
veRarsa-
dac 

 
 
nuRarsadac 

drois zmnize-

da 

uaryofa dro-

ze miTiTebiT  

arasdros // 
arasodes 

veras-
dros// ve-
rasodes 

nurasdros 
// nuraso-
des 
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drois zmnize-

da 

uaryofa dro-
ze miTiTebiTa 
da  moqmede-
bis Sewyvetis 
niSniT 

 
aRarasdros 
// aRaraso-
des 

 
veRaras-
dros // 
veRaraso-
des 

 
nuRaras-
dros // nu-
Rarasodes 

 
sistemis yvela elements aerTianebs uaryofis kategoriza-

cia da es niSani gadahyveba mas yvela damatebiTi semantikuri 

Sinaarsis SeZenis SemTxvevaSic, iqneba es pirovnebaze, saganze, 

droze, situaciaze, konkretizaciasa Tu wyvetaze miTiTeba. 

meore sakiTxi, rac sistemis aRwerisas mniSvnelobas iZens, 

aris am formaTa mimarTeba zmnasTan, kerZod, zmnis kilosTan. 

uaryofis formaTa garkveuli ganawileba xdeba enaSi. ar, ro-

gorc uaryofis neitraluri da ZiriTadi forma, gvxvdeba 

zmnis yvela kilosa da mwkrivis formasTan. marTalia, mas aqvs 

garkveuli semantikuri SezRudvebi an gamoyenebis areebi, mag-

ram es calke sakiTxia, formobrivad igi iguebs yvela kilos 

formas.  

ver gamoxatavs SesaZleblobis SezRudvas, amdenad igi ara-

sodes ar gamoiyeneba brZanebiTi kilos formasTan. es erTgva-

ri akrZalvaa, rac ganapiroba, upirveles yovlisa, semantikam. 

sxva kilos formebTan ver daubrkoleblad gamoiyeneba.   

qarTulSi, rogorc cnobilia, awmyosa da myofadis forme-

bi nu nawilakTan erTad gvaZlevs brZanebiTi kilos gagebas. am-

denad, nu gvxvdeba mxolod brZanebiTi kilos mniSvnelobiT, 

aseve igi SeiZleba gamoxatavdes Txovnis an natvris Sinaarss. 

Tumca am formis gamoyenebas kidev erTi SezRudva aqvs _ ram-

denadac igi brZanebas, Txovnas an natvras gamoxatavs, amdenad 

semantikuri Seusabamoba Cndeba warsuli drois formebTan. 

igi arasodes ar gvxvdeba warsuli drois zmnebTan (uwyveteli, 

wyvetili...). Tumca aq kidev erTi saintereso detalia: nu na-

wilaki I TurmeobiTis formasTan erTad gamoyenebuli Seicavs 

muqaris, wyevlis semantikas: aba erTi nu gaukeTebia! nu 
ucocxlia! nu uWamia! (b. jorbenaZe, 1984; z. WumburiZe, 1970). 

2. uaryofis ZiriTad formaTa ganawileba zmnis kilosa 
da drois mixedviT: 
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semantikis gamo SezRudvebi vrceldeba calekul zmnebzec. 

es aSkarad miuTiTebs imas, rom semantika mniSvnelovan rols 

asrulebs enaSi konstruqciebis Seqmnis TvalsazrisiT da aseve 

did gavlenas axdens konstruqciaTa Seqmnisa Tu realizebis 

procesze, rac calke Seswavlis sagani unda gaxdes qarTuli 

enisaTvis. ver nawilaki Tavisi ZiriTadi mniSvnelobis gamo 

arasodes ar gamoiyeneba garkveuli semantikis zmnebTan, ker-

Zod: grZnoba-aRqmis, myofoba-mqoneblobis, statikur zmnebTan. 

aseve ar Caenacvleba ar nawilaks zogierT frazeologiur Se-

sityvebaSi, radgan es zmnebi ver igueben SesaZleblobis seman-

tikas (b. jorbenaZe, 1984; z. WumburiZe, 1970). 

 

3. semantikuri Seusabamoba ver nawilakisaTvis: 

ar gvxvdeba zmnis yvela kilosTan, yvela mwkrivTan. 

ver gvxvdeba mxolod TxrobiTi da kavSirebiTi kilos 

formebTan.. 

ar gvxvdeba brZanebiTi kilos formebTan.  

 
nu 

gvxvdeba brZanebiTi kilos formebTan. formalurad 

masTan gamoiyeneba awmyosa da myofadis formebi, 

magram isini iZenen brZanebiTi kilos funqcias.  

ver ar gvxvdeba Semdeg zmnebTan: 

grZnoba-aRqmis zmneb-
Tan: 
 

mSia, mwyuria, mtkiva, mciva, mi-

yvars, mZuls, minda, mesmis, vici... 

edideba, eWmeba, emRereba... 

myofoba-mqoneblobis 
zmnebTan: 
 

aris, arsebobs, imyofeba, mdebare-

obs, aqvs, hyavs...  

statikur zmnebTan: sweria, abadia, gaaCnia, avlia, as-

xia, ayria, aweria, axatia, axuravs, 

awyvia, atyvia, artyia, acvia, aCnia.. 

frazeologiur Sesi- ar aboginebs, ar aWaWanebs, ar da-
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unda aRiniSnos, rom Tanamedrove qarTulSi iwyeba am sis-

temis rRveva da ver nawilaki mkvidrdeba zogierT konstruq-

ciaSi: kargad ver var, ver mesmis... amgvar konstruqciebSi ver 
nawilakis gamoyeneba mianiSnebs subieqtis mier sakuTari mdgo-

mareobis gakontrolebis SesaZleblobis arqonas.   

garda imisa, rom nawilakis Senacvlebis gamo icvleba 

zmniT gamoxatuli moqmedebis uaryofis kategoria, mniSvnelo-

ba eniWeba zmnis mwkrivsac. zmnis forma, romelic iguebs orive 

nawilaks, garkveulad icvlis semantikas nawilakis Senacvlebis 

SemTxvevaSic da viRebT kompleqsur, rTul semantikas, romel-

sac sxva enebSi vrceli winadadeba dasWirdeba. es rTuli se-

mantika ki garkveulad nawildeba rogorc zmnis formaze, aseve 

nawilakis SerCevaze.  

 
4. semantikuri gadanawileba 
 

ar, ver nawilakis semantikuri niuansebi zmnis sxvadasxva 
mwkrivis formasTan 
 
ar + wyvetili = 
gangeb, Segnebulad ar 

Seasrula moqmedeba 

ar dawera _ gangeb, garkveuli mo-

sazrebis gamo Segnebulad ar dawe-

ra.  

ar + I TurmeobiTi = 
Sedegi, warsuli mo-

qmedebis martivi uar-

yofa 

ar dauweria _ Sedegia is, rom ar 

aris dawerili.  

 

ver + wyvetili = 
SesaZlebloba ar 

hqonda moqmedebis Se-

srulebisa 

ver dawera _ undoda, magram ra-

Rac mizezebis gamo daweris SesaZ-

lebloba ar hqonda, ver SeZlo da-

wera. 

tyvebebSi:  gidevs, ar daeyvedreba, ar daedgo-

meba, ar eWaSnikeba, ar epitnaveba, 

ainunSiac ar agdebs, ara uSavs 

ra...  
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ver + I TurmeobiTi 
= SesaZleblobis ar-

qonis gamo miRebuli 

Sedegi 

ver dauweria _ Sedegia is, rom 

survilis miuxedavad, SesaZleblobis 

arqonis gamo moqmedeba ar Sesrul-

da. 

 

uaryofis enobrivi saSualebebis gamoyenebisas kidev erTi 

sakiTxia mniSvnelovani: es ukavSirdeba ormagi uaryofis gamo-

yenebas. ukve miCneulia, rom ormagi uaryofa ara Tu dasaSve-

bia, aramed garkveul SemTxvevebSi aucilebelicaa: kerZod, 

zmnisa da uaryofis gamomxatveli zmnizedebis sxva sityvebiT 

gaTiSvis SemTxvevaSi gamoiyeneba rogorc uaryofis gamomxatve-

li zmnizeda, ise nawilaki, romelic uSualod ukavSirdeba 

zmnas (l. geguCaZe, 2007; a. arabuli, 2004). magaliTad: bundo-

van frazad Cans: araviTari mniSvneloba aqvs _ umjobesia or-
magi uaryofis gamoyeneba: araviTari mniSvneloba ar(a) aqvs... 
magram aq gasaTvaliswinebelia is, rom `rTul konstruqciaSi 

SesaZlebelia mxolod erTi jgufis uaryofiTi sityvebisa da 

nawilakebis gamoyeneba~ (z. WumburiZe, 1970). am sistemis done-

ebis monacemTa aRreva enaSi sruliad dauSvebelia: *arasodes 
ver waval, an *verasodes ar getyvi enisaTvis Seusabamo da 

umoqmedo konstruqciebia.  

sistemis met-naklebi sisruliT aRwerisa da misi Semadge-

neli elementebis semantikuri analizis Semdgom mniSvnelova-

nia warmoCndes am sistemis adgili mTel enobriv sivrceSi.  

qarTul enaSi uaryofis sistema Tavisi semantikuri maxasi-

aTeblebiT mWidrod ukavSirdeba modalobis kategorias. is 

faqti, rom SesaZleblobis modalobis gamoxatva qarTulSi 

uaryofis sistemis Semadgeneli elementiT xdeba, aSkarad av-

lens maT Soris arsebul kavSirs da Taviseburadac warmoaCens 

am sistemas. zogadad, migebiTi nawilakebi ganixileba modalo-

bis kategoriis erT-erT gamomxatvel saSualebad. qarTul ena-

Si ki am sistemas _ dadasturebisa da uaryofis formebs _ 

aSkarad eniWeba damatebiTi modaluri Rirebuleba, radgan am 
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sistemaSi Semodis kidev erTi semantikuri niuansi _ dadastu-

rebis formebSi Tavazianoba (Sdr.: diax _ Tavazianobis gamo-

mxatveli forma da ho, xo, ki _ neitraluri dadasturebis 

formebi), xolo uaryofis formebSi ki _ SesaZleblobis gamo-

mxatveli ver da masze dafuZnebuli mTeli sistema. amdenad, 

migebiTi nawilakebis zogadi sistema qarTulSi ivseba damate-

biTi modaluri mniSvnelobebiTa da elementebiT.   

saerTod, sxvadasxva enobriv elementTa sistemis semantiku-

ri TvalsazrisiT damuSaveba da Seswavla, Semdgom maT Soris 

arsebul kavSirTa gamovlena mniSvnelovani amocanaa lingvisti-

kisaTvis. enobriv monacemTa amgvari analizi xels Seuwyobs 

enaSi moqmedi iseTi movlenebisa da Sesabamisobebis gamovlenas, 

rac aqamde ar yofila Seswavlis sagani. garda amisa, amas praq-

tikuli mniSvnelobac eniWeba. semantikur sistemaTa analizi 

safuZveli gaxdeba funqciuri gramatikis Sedgenisa, rac enis 

Seswavlis procesSi Tanamedrove midgomis Seucvlel aspeqts 

warmoadgens. enobriv monacemTa aTvisebisas maTi doneebad 

ganawilebis sakiTxs aucileblad unda uZRodes win sistemis 

sruli aRwera da misi semantikuri analizi. semantikur siste-

maTa gamokveTa aseve wina safexuria kontrastiuli gramati-

kisaTvis, roca kvleva efuZneba sxvadasxva enobriv sistemaTa 

analizur Sedarebas.  
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NINO SHARASHENIDZE 

 
Negation System in Georgian 

(general analysis) 
 

Summary 

 

In Georgian negation is expressed by means of three particles: 

ar/ara,ver/vera and nu. ar/ara convey simple negation (often termed as 

neutral or categorical); ver/vera  show the negation of an ability; nu is 

evidenced in request or prohibition patterns. Based on these three 

particles there are numerous other negation patterns in Georgian 

emphasizing different semantic nuances. Essential elements of the 

Georgian negation system are the particles c  and Ga: the former is 
associated with semantic concretization, from which  the meaning of addition 
develops. The forms with the particle c create a separate subsystem of 
additive conjunctions; used to negate either the message conveyed by a 
sentence member or the whole sentence. Negation forms also take the particle 
Ga to convey the following nuances: an action in progress is interrupted 
because of certain subjective or objective reasons, in such cases the negation  
implies ukve ar, meti ar (meaning not any more, no more). By adding the 
particle c to the forms with Ga another subsystem with the complex 
semantics is formed. As is known, the particles ar, ver and nu have specific 
distributions. Because of its semantic peculiarities the Georgian negation 
system is closely linked with the category of modality, this is particularly so 
in the case of expressing  ability.   
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suzi cercvaZe 

reklamis tipebi inglisurenovan sastumros 
onlainreklamaSi 

 

reklamis tipebis mravalricxovan klasifikaciaTa Soris 

yuradRebas ipyrobs Tamaz Sengelias naSromSi warmodgenili 

klasifikacia (Sengelia, 2008). aRniSnuli klasifikacia ganas-

xvavebs reklamis Semdeg ZiriTad tipebs: 

informaciuli reklama aris reklamis tipi, romelic 

gvawvdis faqtobriv informacias produqtze da/an SeTavaze-

bul momsaxurebaze, dawvrilebiT aRwers reklamirebis obieqts 

da warmoaCens mis mxolod dadebiT Tvisebebs. 

emociuri reklama  aris reklamis tipi, romelic sxvadas-

xva xerxis gamoyenebiT Zlier zegavlenas axdens momxmarebelze. 

am tipis reklamis SemTxvevaSi reklamirebis obieqti ganlagde-

ba momxmareblisTvis mimzidvel garemoSi; gamoiyeneba emociebis 

gamomwvevi sxvadasxva xerxi. mag., buneba, ferebi, moZravi ilus-

traciebi, simboloebi, Sesaferisi Srifti, rukebi, bavSvebi, 

cxovelebi da sxv. 

imijis reklama dafuZnebulia cnobili, avtoritetis mqo-

ne pirebis saxelebis gamoyenebaze. aRniSnul SemTxvevaSi rek-

lamirebas axdenen yvelasTvis nacnobi, popularuli msaxiobebi, 

momRerlebi, Jurnalistebi da sxva profesiis warmomadgenle-

bi. imijis reklama saocar gavlenas axdens momxmareblebze, iw-

vevs maTSi did interess, romlis xarisxic damokidebulia im 

konkretul pirze, romelic axdens obieqtis reklamirebas. 

SedarebiTi reklama efuZneba msgavsi produqtebis Seda-

rebas.  

 saenaTmecniero Ziebani       XXXVIII  LINGUISTIC  PAPERS 
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qvecnobieri tipis reklama. aRniSnuli tipis reklama Se-

faruli xasiaTisaa da eyrdnoba qvecnobieris froidiseul ga-

gebas.  

winamdebare naSromis interesis sferos warmoadgens gani-

xilos, Tu rogor xdeba zemoT CamoTvlili reklamis saxeobe-

bis realizeba sastumros inglisurenovan onlainreklamaSi. 

sakvlev masalad gamoyenebul iqna inglisurenovan veb-

gverdze, booking.com, ganTavsebuli sastumros reklamebi (200). 

1. reklamis informaciuli tipis realizeba sastumros 
onlainreklamaSi.  

empiriuli masalis analizma cxadyo, rom aRniSnuli tipis 

reklamas axasiaTebs teqstis gamWvirvale struqtura.  

informaciuli tipis sastumros reklamaSi xdeba SeTavaze-

buli momsaxurebisa da pirobebis detaluri aRwera, faqtob-

rivi informaciis miwodeba sastumros upiratesobebze. rekla-

maSi dawvrilebiT aris aRwerili sastumros oTaxebi, maTi 

ganlageba da zomebi, xedebi, romlebic oTaxebis fanjrebidan 

iSleba da a.S., gansakuTrebuli yuradReba eTmoba sastumros 

adgilmdebareobis aRweras.  

reklamebis struqturulma analizma cxadyo, rom  rekla-

mis teqsti Sedgeba Semdegi ZiriTadi komponentebisgan: 

 
1) sawyisi monakveTi _ adgilmdebareobis aRwera 
 
onlainreklamebis absoluturi umravlesoba iwyeba adgil-

mdebareobis aRweriT. reklamis teqstis dasawyisSi dominirebs 

sityvebi `located~, `situated~, mdebareobs, ganlagebulia. aRsaniS-

navia is faqtic, rom xSirad reklamis teqstis sawyis monak-

veTSi zmna gamotovebulia da winadadeba iwyeba mimReobiT. 

rogorc vxedavT, mdebareobas uaRresad didi mniSvneloba eni-

Weba. momxmarebelTa didi umravlesobis mowonebas imsaxurebs 

sastumro, romelic mdebareobs ama Tu im qalaqis centralur 

raionSi, qalaqis RirsSesaniSnaobebTan, mniSvnelovan obieqteb-
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Tan an transportis sxvadasxva saSualebasTan axlos. reklama-

Si mniSvnelovani obieqtebis xsenebiT naTeli xdeba raoden 

xelsayreli da mosaxerxebeli mdebareoba aqvs konkretul sa-

stumros, am obieqtebTan siaxlove gulisxmobs nakleb xarjs, 

dazogil drosa da energias.  

qvemoT moyvanilia ramdenime magaliTi sxvadasxva sastum-

ros reklamis sawyisi monakveTidan: 

 

a) The Emblem Hotel (booking.com, mopovebulia _ 27.11. 
2014) 

`The Emblem Hotel is in a central location, 320 yards from Prague’s 

Old Town Square…The Staromestska Metro and Tram Station is a 4-minute 
walk away.~ 

b) ibis Amsterdam Centre (booking.com, mopovebulia _   
27.11. 2014) 

`Hotel ibis Amsterdam Centre is in the centre of the city of Amsterdam, 

right next to the Central Train Station and only 10 minutes away by foot from 
Dam Square.~ 

g) Country Hearth Inn (booking.com, mopovebulia _  28.11. 
2014) 

`Located in San Francisco, Country Hearth Inn San Francisco Hotel is 

close to Presidio Theatre, Palace of Fine Arts and Exploratorium.~ 
 
2) ZiriTadi monakveTi _ momsaxurebis SeTavazeba da pi-

robebis gacnoba 
 
sastumros onlainreklamis teqstis ZiriTad nawilSi de-

talurad aris aRwerili sastumros mier SeTavazebuli momsa-

xureba, pirobebi da maTi upiratesobebi. 

 
a) informacia sastumros interierze  

Ekici Hotel (booking.com, mopovebulia _ 27.11.2014) 
`All rooms in Ekici Hotel are modern and warmly decorated. They have 

luxurious private bathrooms with the baths, climate control and coffee and 
tea facilities.~ 
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b) informacia sastumros eqsterierze  

Best Western Albergo Cavalletto (booking.com, mopovebulia _ 
27.11.2014) 

`Some rooms offer charming views of the gondolas in the Orseolo ba-

sin.~ 
g) informacia momsaxurebasa da aRWurvilobaze 

ibis Amsterdam Centre (booking.com, mopovebulia _ 16.11. 
2014) 

`Each air-conditioned room at ibis Amsterdam Centre comes with ibis 

Sweet Beds and a flat -screen TV. The private bathroom is fitted with a sho-
wer and toilet.  

Breakfast is served every morning in the breakfast area. A wide variety 
of restaurants, bars and cafes can also be found in the direct area of the ho-
tel.~ 

 
3) daskvniTi monakveTi _ sxva mniSvnelovani obieqtis/ 

ebis xseneba, romelTa siaxlovesac mdebareobs sastumro. 
 
reklamis teqstis dasasruls vebgverdze booking.com, Ziri-

Tadad yuradReba gamaxvilebulia mniSvnelovan obieqtebze, 

romelTa siaxlovesac sastumros Senoba mdebareobs, aRniSnu-

li obieqtebis xsenebiT kidev erTxel esmeba xazi sastumros 

xelsayrel mdebareobas.   

a) ibis Amsterdam Centre (booking.com, mopovebulia _ 16. 
11.2014) 

`Schiphol Airport is only 15 minutes by train, while the RAI congress 

centre is 20 minutes by tram. Amsterdam Arena is 15 minutes away by me-
tro.~  

vxedavT, rom reklamaSi mkiTxvelze zemoqmedebis miRwevis 

mizniT yuradReba maxvildeba sareklamo obieqtis ZiriTad as-

peqtebze. 

sintaqsi 

rogorc vxedavT, sastumros reklama cdilobs momxmareb-

lis yuradRebis myisier mipyrobas reklamirebul obieqtze da 

misi gonebis koncentrirebas axdens mxolod sastumros dade-
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biT maxasiaTeblebze. swored amitom, reklamis enisaTvis ucxoa 

rTulad aRsaqmeli winadadebebi, romelTa wakiTxvas aravin mo-

isurvebs. Sesabamisad, reklamis ena isea Camoyalibebuli, rom 

mas aqvs Zlieri zemoqmedebisa da momxmareblis swrafi darwmu-

nebis efeqti. 

sastumros onlainreklamis teqstSi ZiriTadad Warbobs 

SVOA, SVA + and + VA tipis martivi gavrcobili winadadebebi, 

erTgvarovani wevrebiT. moyvanili faqtis sailustraciod Se-

gviZlia moviyvanoT magaliTebi sxvadasxva sastumros reklami-

dan: 

a) Fairfield Inn by Marriott Times Square (booking.com, mopove-
bulia _ 20.11.2014) 

`The Fairfield Inn by Marriott Times Square offers decorative rooms 

with a 32-inch-flat-screen cable TV and an iPod docking station.~ (SVOA) 

b) Inntel Hotels Amsterdam Centre (booking.com, mopovebulia 
_ 20.11.2014)  

`Inntel Hotels Amsterdam Centre offers rooms with free Wi-Fi and sa-

tellite TV, just a 5-minute walk from Amsterdam Central Station.~ (SVOA) 

g) Starhotels Business Palace (booking.com, mopovebulia _ 20. 
11.2014) 

`The buffet breakfast starts early and is available in the Borromeo res-

taurant.~ (SVA + and + VA) 
 
2. rogorc ukve aRiniSna, emociuri tipis reklamis miza-

nia sxvadasxva  verbaluri da vizualuri saSualebebis gamoye-

nebiT momxmarebels ubiZgos sastumros dajavSnisken. adresan-

tis Setyobineba aucileblad unda gaiziaros adresatma, rad-

gan sxva SemTxvevaSi komunikacia ar Sedgeba. amitom sastumros 

pirobebis aRwera xdeba ara mSrali, aramed dadebiTi semanti-

kis mqone leqsikuri erTeulebiT. lingvisturi saSualebebiT 

adamianis emociebze zemoqmedebis moxdena damokidebulia: emo-

ciurad datvirTuli dadebiTi semantikis mqone leqsikuri er-

Teulebis, Zaxilis winadadebebis, eqspresivebisa da direqtive-

bis gamoyenebaze.  
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leqsika 

sastumros onlainreklamis leqsika gamoirCeva mravalfe-

rovani leqsikuri erTeulebis xmarebiT, romelTa dadebiTi 

mniSvnelobebi advilad ipyrobs momxmareblis yuradRebas. 

zedsarTavebi 

zedsarTavebis gamoyenebis simravle xazs usvams reklamire-

buli obieqtis dadebiT Tvisebebs. garda amisa, am zedsarTave-

bis xSiri gamoyeneba ayalibebs STabeWdilebas, romelic arwmu-

nebs momxmarebels sastumros mier SeTavazebuli momsaxurebis 

maRal RirebulebaSi. 

vebgverdze arsebul sastumros reklamebSi didi sixSiriT 

gamoiyeneba Semdegi zedsarTavebi, romelTagan zogierTi neit-

ralur xasiaTs atarebs, Tumca konteqstSi iZens dadebiT se-

mantikas. 

charming, beautiful, spacious, tropical, regional, good, modern, legen-
dary, private, free, elegant, bright, classic, delicious, perfect, demanding, qui-
et, various, stunning, panoramic, great, gorgeous, popular, large, stylish, ne-
utral, native, fresh, organic, attached, small, eternal, peaceful, luxurious, un-
forgettable, versatile, picturesque, sunny, everlasting, continental, personal, 
safe, standard, comfortable, warm, famous, distinct, excellent, special, near, 
secret, clean, efficient, cheap, trendy, wide. 

vebgverdze moZiebul reklamebSi 15 yvelaze xSirad gamo-

yenebuli zedsarTavia:  

Free, private, comfortable, spacious, modern, beautiful, panoramic, 
stylish, luxurious, famous, elegant, cheap, quiet, various, stunning. 

zmnebi 

10 yvelaze xSirad gamoyenebuli zmnaa: offer, feature, serve, 

provide, explore, overlook, visit, relax, enjoy, include. 
Zaxilis winadadebis struqturis mqone eqspresivebisa da 

direqtivebis mizania mouwodos momxmarebels da ubiZgos ga-

rkveuli qmedebisken, rogorc wesi, aseTi mowodebebi momxma-

reblisTvis xelsayrel situacias saxavs. aRniSnuli tipis sa-

metyvelo aqtebSi mniSvnelovan rols TamaSobs dadebiTi da 

aRmatebiTi semantikis mqone zedsarTavebi.  
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eqspresivebi 

� ‘Unlock secret deals!’ 
� ‘Sign up to receive discounts of 20 % or more!’ 
� ‘Use filters to find the best results!’ 
� ‘Clean and Efficient’ 
� ‘Great Location’ 
� ‘Excellent Business Stay’ 
� ‘Great Place to Stay’ 

direqtivebi 

� ‘Discover all the secrets of the eternal city’ 
� ‘Enjoy a freshly brewed espresso on one of the Rome’s popular pi-

azzas and admire the everlasting beauty of frescoes in the Sistine Chapel.’ 
� ‘Make sure you explore the popular Trastevere and its cafes and 

trattorias, sit down on the Spanish Steps or just relax and enjoy Rome’s pic-
turesque and sunny atmosphere.’ 

rogorc eqspresivebis, aseve direqtivebis mizania momxma-

reblis daintereseba da SeTavazebuli momsaxurebiT sargeb-

loba.  

didi mniSvneloba aqvs vebgverdze informaciis ganTavsebis 

adgils. informaciis ganTavsebis sami mniSvnelovani ganzomile-

ba arsebobs: vertikaluri, horizontaluri da centralur-pe-

riferiuli. vertikalur ganzomilebaSi warmodgenilia infor-

macia, romelic gverdis sawyis monakveTSi zogadia da gverdis 

dasasruls ufro specifikuri xdeba. horizontalur ganzomi-

lebaSi SedarebiT Zveli informacia mocemulia marcxniv, xo-

lo gverdis marjvena mxares warmodgenilia axali informacia. 

rac Seexeba centralur-periferiul ganzomilebas, centralur 

nawilSi, rogorc wesi, yvelaze mniSvnelovani informaciis gan-

Tavseba xdeba, periferiul nawilSi ki SedarebiT nakleb mniS-

vnelovanis (holsanova, 2006).  

sainteresoa, rogor axdens gavlenas vizualuri saSuale-

bebi momxmarebelze, maTgan SeiZleba gamovyoT reklamis saTau-

risa da teqstis Sriftis tipi, forma da zoma. aseve, veb-gver-

dis dizaini, ferebi, xatebi (raSic igulisxmeba sastumros in-

terierisa da eqsterieris fotoebi), rukebi, piqtogramebi/sim-
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boloebi. rogorc ukve aRvniSneT, reklamis teqsti ar aris 

gadatvirTuli Warbi informaciiT, igi ar saWiroebs momxma-

reblis gonebis daZabvasa da Rrma analizs, aramed gaanalize-

bis procesi martivad, TiTqmis gaucnobiereblad xdeba grafi-

kuli niSnebis saSualebiT. informaciis miwodebis am wyaroe-

bis ganlageba xdeba winaswar yuradRebiT SerCeul adgilebze. 

kerZod, sastumros reklamebi da siaxleebi momsaxurebaze, ro-

gorc wesi, ganTavsebulia vebgverdis marjvena kuTxeSi, marcxe-

na mxares ki stumris saregistracio zonaa mocemuli, sadac 

miTiTebuli monacemebis Seyvanis Semdeg nebismier msurvels 

SeuZlia moiZios informacia sasurvel sastumroze. Semoqmede-

biTi da originaluri xerxebis gamoyeneba aZlierebs mkiTxve-

lis dainteresebas da arwmunebs mas reklamirebuli obieqtis 

maRal RirebulebaSi. vebgverdze gamoyenebuli ZiriTadi vizua-

luri saSualebebia: 

ferebi _ rogorc cnobilia, adamianebi arCeven da yidu-

loben saqonels grZnobebze dayrdnobiT, Semdeg ki gadawyveti-

lebas amarTleben logikiT.  momxmareblis emociebze zemoqme-

debis moxdenis mizniT ki gamoiyeneba vizualuri saSualebebi, 

romelTa Soris erT-erTi mniSvnelovani roli uWiravs ferebs 

(murei, 2013). 

kavSiri ferebsa da grZnobebs Soris sakmaod didia, fere-

bi gansazRvraven Sesabamisi ganwyobis Seqmnas. sastumroTa rek-

lamirebisas ferebs uaRresad didi mniSvneloba eniWeba, fere-

bis mniSvneloba Tavad sastumros Tundac adgilmdebareobis 

aRweris drosac ki TvalsaCinoa. mniSvneloba eniWeba rogorc 

qveyanas, romelSic sastumro mdebareobs, aseve, konkretuli 

qveynis bunebriv da klimatur mdgomareobas. magaliTad, Tu 

sastumro mdebareobs saberZneTSi, bunebis iseT saocar qmni-

lebebTan axlos, rogorebicaa vulkani da mTebi, maSin sastum-

ros interierisa da eqsterieris ferebic garemos Sesabamisad 

Sav da wiTel ferebSia warmodgenili (ix. foto №1, foto 

№2). maSin rodesac, Sveicariuli sastumroebis umetesoba 
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warmodgenilia alpebis TeTrad daTovlili mTebis fonze (ix. 

foto №3). erTxel ukve SerCeuli ferebi ki dominirebs mTel 

sastumroSi. rogorc vxedavT, ferebis roli sakmaod didia sa-

stumros reklamirebis saqmeSi da aucilebeli faqtori imisa-

Tvis, rom sastumros reklamireba moxdes warmatebiT. aseve, 

feri warmoadgens konkretul sastumros simbolurad, ferebi 

am SemTxvevaSi SeiZleba identifikatorebadac CavTvaloT. 

 

 

foto №1 

 
 

 

foto №2 
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foto №3 

 
 

Sesabamisad, imis mixedviT Tu sastumro romel qveyanaSi 

mdebareobs an romeli qveynis saxes warmoaCens, ra TvisebebiT 

xasiaTdeba, rogoria misi mdebareoba, gasaTvaliswinebelia Se-

satyvisi ferebi, rac uSualod iqneba dakavSirebuli sastum-

ros mdebareobasa da momsaxurebasTan. reklama zogadad SeiZ-

leba SevadaroT azrovnebis TamaSs, romelSic adamianebi ga-
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rkveul ferebs winaswar gamomuSavebuli ganwyobiT afaseben 

da, Sesabamisad, am ferebs maTTvis mexsierebaSi warsulSi da-

leqil Sesatyvis situaciebTan aigiveben (Ceri, 2015). 

magaliTad, SeuZlebelia sasiamovno ganwyobis Camoyalibe-

bis mizniT warmovidginoT Rrma auzi wminda da kamkama lurji 

feris nacvlad wiTel ferSi, rac, rasakvirvelia, dadebiT 

asociacebs ver gamoiwvevs. saWiro ar aris CavataroT kvleva 

sazogadoebaSi imis dasadgenad, rom msgavsi tipis auzs sul 

mcire bevri mcuravi ar eyoleba, zRvis an okeanis feris auz-

Tan SedarebiT. Catarebuli kvlevebis Tanaxmad, sastumros 

reklamis vebgverdze Semosul potenciur klients imisaTvis, 

rom SearCios sasurveli sastumro wamis meocedi sWirdeba, es 

dro ki, Tavis mxriv, sakmarisia sastumros vizualuri kuTxiT 

dasaTvaliereblad. ase rom, vebgverdis dizains da Sesaferis 

ferTa SerCevas didi mniSvneloba eniWeba. ferebi aRviZebs sa-

stumrosadmi interess, zrdis  stumris  ndobis xarisxs da 

ubiZgebs saboloo gadawyvetilebis miRebisken, rom isargeblos 

SerCeuli sastumros momsaxurebiT. swored amitom aris mniS-

vnelovani feri/ebi vebgverdze, radgan, rogorc davinaxeT, isi-

ni zegavlenas axdenen Cvens grZnobebsa da aRqmebze. agreTve 

mniSvnelovania vicodeT konkretuli feri rogori ganwyobis 

Camoyalibebas uwyobs xels, miRebulia, rom arsebobs pasiuri 

da aqtiuri ferebi: pasiuri ferebia: lurji (lurji aseve 

aRiqmeba rogorc meorexarisxovanis niSani), cisferi (sasiamov-

no), mwvane (damamSvidebeli); aqtiuri ferebia: iasamnisferi 

(sevdis momgvreli), yviTeli (aRelvebis gamomwvevi) da wiTeli 

(agresiis gamomwvevi). 

Srifti _ vebgverdze ganTavsebuli yvela sastumros rek-

lamis teqsti Sriftis gansazRvruli zomiT aris warmodgeni-

li. rogorc wesi, saTauri SedarebiT didi da gansxvavebuli 

feriT ibeWdeba, vidre reklamis sruli teqsti, gasxvavebuli 

ferebiTaa mocemuli instruqciebi da SeTavazebebi; 
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ilustraciebi warmodgenilia sastumros eqsterierisa da 

interieris uZrav-moZravi fotoebis saxiT; 

rukebi _ rukebis saSualebiT martivdeba sastumros ad-

gilmdebareobis gansazRvra da garda amisa warmodgena gveqmne-

ba sastumros siaxloves mdebare transportis saSualebebsa 

Tu mniSvnelovan obieqtebze; 

piqtogramebi (simboloebi) _ maTi saSualebiT xdeba 

sxvadasxva informaciis usxartesi da umartivesi gziT gadmo-

cema, rac advilad gasagebs xdis miwodebul informacias. 

3. imijis reklamis realizacia sastumros 
  onlainreklamaSi 
 
rogorc ukve aRiniSna, imijis reklama dafuZnebulia, erTi 

mxriv, cnobili pirebis saxelebis gamoyenebaze da, meore mxriv, 

sloganebis saSualebiT yuradRebis myisier mipyrobaze. imijis 

reklamis sailustraciod warmovadgen Semdeg magaliTs. sa-

stumros, `Hotel Du Vin~ reklamirebas uwevs popularuli bri-

taneli telewamyvani pirs morgani, romlis TqmiT, `Hotel Du 

Vin~ misTvis gamorCeuli sastumroa, lamazi oTaxebis, araCveu-

lebrivi viskis baris, megobruli personalisa da gansakuTre-

buli Rvinis gamo, romlebsac sastumro sTavazobs stumrebs. 

igi ambobs: 

`I think I travel far, far too much. I need somewhere I can truly unwind. 

A place that offers me what I need, when I need it. Be it with friends or for 
business I look forward to stunning food and a thankfully peaceful night sleep 
to recharge the batteries. Did I mention they do a great glass of wine too?~ 

pirs morgani sazogadoebaSi didi avtoritetiT sargeb-

lobs, aqedan gamomdinare, SegviZlia vifiqroT, rom mis Tval-

sazriss xalxi daafasebs an, sul mcire, maTSi gamoiwvevs ga-

rkveul interess.  

dakvirvebam cxadyo, rom reklamis SedarebiTi tipis rea-

lizeba ar xdeba Cem mier mopovebul masalaSi, vebgverdze boo-

king.com. 
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slogani 

rac Seexeba slogans, sastumros warmatebul saqmianobas, 

misi saxelis damkvidrebasa da imijis popularizacias msoflio 

masStabiT ganapirobebs sworad SerCeuli slogani. nebismieri 

warmatebuli da kargad cnobili sastumroTa qseli flobs 

Tavis sakuTar slogans. sakvlev masalaze dakvirvebam cxadyo, 

rom slogani axdens saqonlis/obieqtis identifikacias, uzrun-

velyofs produqtis popularizacias da dadebiTi STabeWdi-

lebis Seqmnas. sastumros slogani, rogorc wesi, martivi, ad-

vilad gasagebi da dasamaxsovrebelia. warmatebuli slogani 

lakoniurad, sxartad, kreatiulad da maprovocireblad moqme-

debs mkiTxvelze. maSasadame, sastumros slogani unda iyos: 

� sxarti 

� mokle 

� kreatiuli 

� maprovocirebeli 

sloganSi xSiria aliteraciisa da paraleluri konstruq-

ciebis gamoyeneba. aseve vxvdebiT meore piris nacvalsaxelis 

xSir gamoyenebas, rac qmnis adresantsa da adresats Soris pi-

rispir saubris iluzias.  

aliteracia 

� ‘Homewood Suites. Make yourself at home.’ 
� ‘Everything except excess’ 
� ‘At Hampton, We Love Having You Here’ 

paraleluri konstruqcia 

� ‘Twice the comfort, twice the value twice the hotel’ 
� ‘Lady’s first. Where lady’s at her best’ 
� ‘The best surprise is no surprise’ 

aRniSnuli meTodebis gamoyeneba xels uwyobs sloganis 

efeqtis miRwevas, rac mdgomareobs adamianis mier sloganis 

swraf damaxsovrebaSi. garda amisa, sloganis  frazebi goneba-

Si rCeba sakmaod xangrZlivi drois ganmavlobaSi. 
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meore piris nacvalsaxelisa da kiTxviTi winadadebebis 
xSiri gamoyeneba 

� ‘We put a smile back on your face’ 
� ‘Who’s taking care of you?’ 
� ‘The art of meeting your highest expectations.’ 

meore piris nacvalsaxelebisa da kiTxvebis gamoyeneba yu-

radRebis mipyrobis erT-erTi saukeTeso saSualebaa, radganac 

maTi meSveobiT iqmneba STabeWdileba, rom komunikantebs Soris 

kontaqti uSualo da pirdapiria.  

qvecnobieri tipis reklamis realizacia sastumros in-
ternetreklamaSi.  

qvecnobieri reklama warmoadgens reklamis iseT tips, 

romelSic emociuri reklamis msgavsad vizualuri da verba-

luri saSualebebiT pirovnebaze xdeba zemoqmedeba. zigmund 

froidis gonebis topografiuli Teoriis mixedviT adamianis 

goneba warmodgenilia sami sxvadasxva doniT: qvecnobieri, 

aracnobieri da cnobieri. qvecnobieri aris fiqris primitiu-

li forma, romlis drosac adamiani moqmedebs ZiriTadi survi-

lebis dasakmayofileblad, sakuTari qcevis gacnobierebis ga-

reSe ise, rom adamiani ar iTvaliswinebs qcevis mizezs da Se-

degs, mTavaria daikmayofilos is impulsebi da grZnobebi  rac 

uCndeba. qvecnobieri mudmivad mimarTulia siamovnebis miRebis-

ken. am procesebis erTianobas froidi pirvelad pro-

cess uwodebda (Ceri 2015). 

ganvixilav Tu rogor xdeba aRniSnuli tipis reklamis re-

alizeba sastumros onlainreklamaSi. 

informacia sastumroebis mier SeTavazebul momsaxure-
baze  

1. Alpina Phuket Nalina Resort (booking.com, mopovebulia _ 
16.11.2014) 

`This luxury hotel offers a coffee shop, café, a poolside bar and a 

bar/lounge. The staff can provide tour ticket, assistance wedding services and 
event catering.~ 
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Alpina Phuket Nalina Resort (booking.com, mopovebulia _ 20. 
11.2014) 

`Additional amenities include a children’s pool, spa services and a ste-

am room.~ 
 The Giacomo (booking.com, mopovebulia _ 20.11.2014) 
`During their stay, guests can enjoy a hot breakfast buffet. Buffalo Nia-

gara International Airport is 25 miles away.~ 
moyvanili magaliTebidan vxedavT, rom TiToeuli reklamis 

teqsti xasiaTdeba mravalferovani leqsikuri erTeulebis sim-

ravliT, rogorebicaa magaliTad: additional, international, hot, aR-
niSnuli zedsarTavebi qmnian konkretuli sagnebis Sesaxeb da-

debiT xats adamianis qvecnobierSi. garda zedsarTavebisa, 

mravlad vxvdebiT saintereso arsebiTebis gamoyenebas, romleb-

sac yovel reklamaSi gansakuTrebuli datvirTva aqvT miniWe-

buli. adamianis qvecnobierSi daleqili codnidan gamomdinare 

Sesabamisi gavlena miiRweva Semdegi frazebiTa da sityvebiT, 

luxury hotel, wedding services, children’s pool, spa services, Niagara da 
a.S. mocemuli frazebiT iqmneba dadebiTi xatebi da reklami-

rebuli obieqtis mier SeTavazebuli momsaxureba iZens sasur-

vel formas. 

rogorc vxedavT, inglisurenovan sastumros onlainrekla-

maSi realizdeba reklamis 4 ZiriTadi tipi, romlebic verba-

luri da vizualuri saSualebebis meSveobiT ipyrobs mkiTxve-

lis yuradRebas, iwvevs masSi did interess, damajereblad 

warmoaCens SeTavazebuli produqtisa Tu momsaxurebis dade-

biT maxasiaTeblebs da bolos ubiZgebs momxmarebels Sesabamisi 

qmedebisken. 
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SUZI TSERTSVADZE 

 
Advertising Types in English On-line Hotel Advertisements 

 
Summary 

 
The paper discusses some peculiarities of the linguistic realization of 5  

advertising types singled out in scholarship (informative, emotional, image, 
comparative, subconscious) on the material of English on-line hotel 
advertisements.  

The empirical data embrace 200 samples of English on-line hotel 
advertisements from the web-site booking.com. The data have been analyzed 
from the standpoints of Discourse Analysis, Pragmatics and Lexical 
Semantics.  

The observations have shown that in on-line hotel advertisements 4 out 
of 5 advertising types (all the types except the comparative one) are 
evidenced. The paper focuses on verbal as well as non-verbal means for 
conveying the above-mentioned advertising types. The samples of the given 
advertisement subgenre (i.e. hotel advertisements) are analyzed form a 
number of perspectives: discourse/textual, syntactic, lexico-semantic and 
pragmatic. 
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roin yikaZe 

hipotaqsuri konstruqciis modelebi  
Cveneburebis qarTulSi 

 

cnobili qarTvelologis SuSana futkaraZis fasdaudebe-

li Sromis Sedegad xelTa gvaqvs muhajirebis anu Cveneburebis 

qarTulis unikaluri teqstebi, riTac man faqtobrivad `mo-

gvasmenina~ TiTqmis orasi wlis winandeli qarTuli, sadac 

`daculia qarTuli enis arqauli viTareba, SenarCunebulia 

Cveni enis ganvlili safexurebis cocxali suraTi~ (futkaraZe, 

1993, 7). da raoden saamayoa, rom muhajirebsa da maT STamomav-

lebs `dedis ena yuelTvin ulaparaknian, enidan ar muucilebi-

an da dRemde acocxleben qarTulsa~, 27. amitomacaa, rom Cve-

neburebis qarTuli uaRresad saintereso masalas iZleva soci-

olingvistikisa da dialeqtologiis urTierTmimarTebis mecni-

eruli Seswavlis TvalsazrisiT. savsebiT marTebulad miuTi-

Teben, rom `socialuri faqtorebi, romlebic monawileoben 

enis realur moxmarebaSi, warmoadgenen enaTmecnieruli kvle-

vis marTlzomier Temas~ (kikviZe, CaCaniZe, 2009, 15). 

drois faqtori Tu teritoriuli distancia kidev ufro 

zrdis Cveneburebis qarTulis enaTmecnieruli Seswavlis gada-

udebel aucileblobas, vinaidan TandaTanobiT daviwyebas eZ-

leva mSobliuri ena, rasac sakuTari miwa-wylidan `gadasof-

lebuli~ muhajirebi gulmtkivleulad ganicdian: `Cueni ena 

ikarqvis da amaze fena Sewuxvili varT, gulis kakali qvtkiva~. 

swored amitomaa saSuri qarTuli enis dialeqtebis da, maT 

Soris, gansakuTrebiT teritoriulad daSorebuli da mSob-

liur enas mowyvetili dialeqtebis enobrivi dokumentireba. 

amasTanave, `es garemoeba gvikarnaxebs, rom xalxuri metyvele-

bis nimuSTa monacemebs meti ndoba gamovucxadoT enaTmecnie-

 saenaTmecniero Ziebani       XXXVIII  LINGUISTIC  PAPERS 
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ruli TvalsazrisiT da isini ufro gabedulad CavrToT qar-

Tuli parataqs-hipotaqsuri modelebis sinqronuli da diaq-

ronuli viTarebisa da ganviTarebis tendenciebis ZiebaSi~. 

(Rlonti, 1975, 62). Tamaz gamyreliZisa da givi maWavarianis 

Tvalsazrisze dayrdnobiT giorgi gogolaSvili aviTarebs mo-

sazrebas, rom ena erTiani sistemaa da Sesabamisad nebismieri 

enobrivi faqti Tu movlena enobrivi sistemis wevria, is ar 

SeiZleba sistemis gareT idges; yvela maTgans aqvs Tavisi adgi-

li da funqcia sistemaSi (gogolaSvili, 2011, 5). am mxriv sa-

intereso masalas gvaZlevs muhajirTa STamomavlebis metyvele-

bis nimuSebi, romelTa enobriv monacemebze dakvirvebiT Cven 

winaSe iSleba enis ganviTarebis garkveul etapze qarTuli wi-

nadadebis struqturisa da agebulebis Camoyalibebis evoluci-

uri procesi, ris naTelsayofadac saTanado sailustracio ma-

sala moviZieT, ugamonaklisod amoviwereT, davamuSaveT da ga-

vaanalizeT Cveneburebis qarTulis mtkiced gansazRvruli mo-

culobis teqstis mixedviT, riTac erTxel kidev dadasturda 

utyuari postulati, romelic Segvaxsenebs, rom `enobriv er-

TeulTa simravle  aris ara ubralo simravle, aramed _ sis-

tema~ (gogolaSvili, 2011, 6). 

gamoirkva: Cveneburebis qarTulSi gvaqvs rogorc kavSiria-

ni, ise ukavSiro hipotaqsuri konstruqcia, romelTa gavrce-

lebis arealze dakvirvebam gviCvena, rom sixSiriT Warbobs kav-

Siriani konstruqcia; kerZod, kavSiriania qvewyobil winadade-

baTa 70%, xolo ukavSiroa 30%. amasTanave, kavSiriani qvewyo-

bili winadadeba sakmaod Raribia sakavSirebeli saSualebebiT, 

sadac iSviaTad gvxvdeba mimarTebiTi nacvalsaxelebi da mimar-

TebiTi zmnizedebi. damokidebuli winadadebis mTavarTan dasa-

kavSireblad dominantobs rom/ rome, romelic `yvelaze poli-

semantikuri kavSiria~ (abesaZe, 1963, 13). misi monacvle zogjer 

aris qi, SedarebiT iSviaTad _ die; maqvemdebarebel kavSirad 

gvxvdeba agreTve Tu. am kavSirTa gamoyenebis sixSire aseTia: 

rom/ rome _ 70%. qi _ 20%. Tu _ 8%. sxvadasxva _ 2%. 
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hipotaqsuri konstruqciis komponentTa ganlageba 
 
saintereso suraTs iZleva hipotaqsuri konstruqciis kom-

ponentTa ganlageba; kerZod, kavSirian konstruqciaSi Sedare-

biT xSiria damokidebuli winadadebis Tavkiduri pozicia, xo-

lo asidentur konstruqciaSi komponentTa ganlageba identu-

ria.  

statistikuri monacemebiT kavSirian konstruqciaSi da-

mokidebuli uswrebs mTavars _ 62%, damokidebuli mosdevs 

mTavars _ 36%, Sereuli ganlagebisaa 2%. ukavSiro kon-

struqciaSi ki damokidebulis pozicia 50-50% _ iania. 

rogorc Cans, komponentTa ganlagebas ganapirobebs seman-

tikuri faqtori da `zepir metyvelebaSi rTuli winadadebis 

nawilebis ganlageba xdeba imis mixedviT, Tu romeli aris uf-

ro mniSvnelovani gadmosacemi azris aucileblobis mixedviT~ 

(kvantaliani, 1990, 70). ase rom, hipotaqsuri konstruqciis 

komponentTa ganlagebisas `gasaTvaliswinebelia winadadebis 

Sinaarsic, kerZod, raze amaxvilebs mTqmeli yuradRebas: imaze, 

rac gamoxatulia damokidebuli winadadebiT, Tu imaze, rac 

mTavar winadadebaSia naTqvami~ (burWulaZe,  2014, 58).  

Cveneburebis qarTulSi hipotaqsuri konstruqciis kompo-

nentTa standartuli ganlageba gvaqvs im SemTxvevaSi, rodesac 

mTavar winadadebaSi monawileoben e.w. `metyvelebis wrisa~ 

(uTxra, miugo..) da `cnobierebis wris~ (dainaxa, Seityo...) 

zmna-Semasmenlebi.  rogorc saenaTmecniero literaturaSia mi-

TiTebuli, am jgufis zmnaTa monawileoba winadadebaSi speci-

fikur sintaqsur konstruqcias iZleva, rac Zvel qarTulSive 

iyo farTod gavrcelebuli (erTeliSvili, 1962, 183). 

 
damokidebuli winadadebis saxeebi 

Cveneburebis qarTulSi kavSiriani Tu ukavSiro konstruq-

ciis  damokidebuli winadadeba Sinaarsis mixedviT mravalfe-

rovnebiT ar gamoirCeva. es arcaa moulodneli, vinaidan `da-

mokidebuli winadadebis yvela saxe erTi xnovanebisa ar aris. 
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zogi maTgani ufro adre Camoyalibda, zogic _ ufro gvian~ 

(kvaWaZe, 2010, 382). amasTanave, SemTxveviTi ar aris, rom Cvene-

burebis qarTulis hipotaqsur konstruqciebSi dominantobs 

garemoebiTi damokidebuli winadadebebi; vfiqrobT, enaSi asa-

xul am viTarebas ganapirobebs  muhajirTa mZime socialuri ga-

remo, maTi yofa da safiqrali. safiqrals da sadardels ra 

gamoulevs `memleqeTis sulisdasimwariT natrulT~: `Cuenma 

dedema, babama, Teelma gurjistanis natrulobaSi daxuWes Tua-

lebi~; `Cueni suli,  guli maq ari, memleqeTSi~; `Cuena gurji 

varT die, es viciT marto~; `ama Cuena mincxam rome gurjija ar 

icis, ima qarTuel kacaT ar vTvliT~; `Cueni ena ikarqvis da 

amaze fena Sewuxvili varT, gulis kakali qvtkiva~... Civian 

futkariZeebi, makariZeebi, dolaberiZeebi, arseniZeebi, Tavdgi-

riZeebi, cecxlaZeebi, gogitiZeebi, SaraSiZeebi, mesxaZeebi...  

swored es socialuri faqtorebi ganapirobeben sxvadasxva 

saxis garemoebiTi damokidebuli winadadebis sixSires. amitom 

rogorc kavSiriani, ise ukavSiro hipotaqsuri konstruqciis 

saanalizo masalas warmovadgenT damokidebuli winadadebis sa-

xeebis mixedviT.  
 

kavSiriani hipotaqsuri konstruqcia 

a) damokidebuli uswrebs mTavars.  

kavSirebad gamoyenebulia rom// rome _ xSirad, qi _ zog-

jer,  die _ iSviaTad. aseT SemTxvevaSi damokidebuli winada-

deba Sinaarsis mixedviT umTavresad garemoebiTia, romelis 

saxeebidan umTavresad gvxvdeba drois, mizezisa da adgilis 

garemoebiTi damokidebuli. gavrcelelebis intensivobis mi-

xedviT ki: droisa _ xSirad, mizezisa _ zogjer, adgilisa _ 

iSviaTad. 

drois garemoebiTi:  

rom: oTx Zils ukan rom adgeba, aT dReze, aT dRes ukan 

ask duusofT, 341. oqulebSi rom wevden Cueni baRnebi, Tur-

qCaze gedeiqca maTi ena, 339. oqulebi rom geixsna, TurqCa Sa-
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movida,337. goroxi rom iqneba, Tafan gavaruniebT, 334. im yu-

des rom geiar, gamoCindeba, 342. siminds rom gaarCeven, darCe-

ba CenCi, 304. dilai rom gaxda, Tavarma uTxra mis kacebsa, 

175. is rom moRalula, RarWi anuWebuli yolia, 173. saxli 

rom deewva, Zroxa Cuen moqvyida, 30. sabaxnamazis locvas rom 

deviwyebT jameSi, baRvi meiyvai da jami kar datieo, 29. saxli 

rom dagvewva, jaWvebi gadarCa, 27. aqedan rom waveli, Seni ba-

boi axali kdari iyo, 24. gadmodenas rom deiwyefs, ameiRef, 

21. Cueni eSebi rom wavlen am dunidan, Torunebi, darCenilebi 

gurjijas aRar ilaparikeben, 341. 

rome: saRamoze rome ameviareT, gurjis askerebma dagvayena 

da gvkiTxa, 338. sofeli asi wlis rome gaxda, iyo xuTas oz-

daaTi ojaRi, 340. rome gamocxveba, kai suli aq, 301.  

qi: marwyvi qi damwifdeba, ƒel miyof Si marwyvsa, Cavarde-

ba zirSi, 200. Tuare qi miadgeba, quebi cal-calke gamoCndeba, 

200. istambulidam qi moxual, erTi kvire maTna dadge, 199. ya-

naSi qi moxen kotor, zariT meitan, 201. TaviT qi ikiTxa, kai 

gaxda, 199. 

mizezis garemoebiTi: 

rom: maTi lapariki rom ar meamebian, Cuen davhconiT ima-

Ta, 173. rom uTxrobdian, enaze mosula ZaRli, 29. es aslani 

rom dagvitia im kacma, megem yvelamferi Wamso, 26. Tofi kai 

rom ar iyo, geveji iqiT, davase TovlSi, 336. ase rom dahtio, 

dabruddeba, 201.  

rome: Cem nestanma rome TurqCa demelaparika, imas guuk-

virda, 342. sarfis kari rome geixsna, Cemma gulmac geixsna, 

342. 

qi: Sen im guari qi iyav, kapnidam ar moxvidodi, 201. dade 

qi axlavs, isic meiTxovs, 335. 

adgilis garemoebiTi:  

rom: Reliebi rom Seiyreba, oras metrSi samZRvaria, 337. 

borCxas rom gacildebi, kinis xidsa rome geiar, Camodis bage-

nis Rele, 339. fafriqa qi ari, iq ari Winka xevi, 299.  
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b) damokidebuli mosdevs mTavars.  

Cveneburebis qarTulis hipotaqsur konstruqciaSi damoki-

debuli winadadeba,umTavresad damatebiTi an gansazRvrebi-

Tia,  rodesac mTavar winadadebaSi monawileoben e. w. `metyve-

lebis wrisa~ (uTxra, miugo...) da `cnobierebis wris~ (dainaxa, 

Seityo...) zmna-Semasmenlebi.  

damatebiTi damokidebuli: 

rom: osanam miTxra, rom Sen jer ver wamoxval memleqeT-

Sio, 24. erT suraTSi devnaxe, rom erT dedes TeTri yabalaxi 

aq, 24. SevityveT, rom osmanai Camosulao, 24. 

rome: vuTxari, rome meTerTmete TveSi wevdeT-meTqi, 24. 

uTxra mosulma stumarma, rome Tquen ase yuelTvin sufraze 

daJdebiT da joxeb deiWiravT, 25. huqundarma uTxra, rome es 

kacina moZebnoso, 26. asula es huqumdarTan da uTquams, rome 

me mivagen is kacio, 26. haiqurdar uTquams, rome vaZlev Cem 

gogosao, 26. Tiflisidan gagvagebioTana aqavrobaSi, rome Cuen 

TiflisSi varT, 24. werils ukan deinaxav, rome Tquenc gada-

xualT-gadmoxualTo, 23. 

gansazRvrebiTi damokidebuli: 

gansazRvrebiTi damokidebuli, rogorc wesi, mTavari wina-

dadebis momdevnoa da umeteswilad iyenebs rom/ rome  kavSirs;  

amasTanave, sakorelacio sistema ZiriTadad gansazRvrebiTi da-

mokidebuli winadadebis Semcvel hipotaqsur konstruqcias 

axasiaTebs: 

rom: sityua iseTina Tqua, rom xual da zeg Seni sityua 

Sen ar Samoqkran, 199. ise feƒis kuali ari, TovlSi rom ra-

var Cans, 173. 

rome: imferi vincxa meiyuanos, rome gamuadges, 26. dedei 

imxela pawaia, rome dedei dgas da damJdar osmanas Zvilai ga-

tolebia, 24. winwin is dro iyo, rome yana-baxCis gaxsna Zalian 

CaTini racxa yofila, 26.  

zogjer gvaqvs ukorelacio konstruqciac: 

kaci iqneba, rome aT qofTas SeWams, 21. adeTi ari, rom 

erT-or moslai ar micemen, 335. 
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ukavSiro hipotaqsuri konstruqcia 
 

ukavSiro hipotaqsur konstruqciaSi  ganurCevlad pozi-

ciisa, damokidebuli winadadeba   Sinaarsis mixedviT aseT su-

raTs gviCvenebs: damokidebuli umTavresad sxvadasxva saxis ga-

remoebiTia, romelTagan upiratesia pirobiTi, Semdeg modis 

droisa da viTarebis  garemoebiTi, SedarebiT iSviaTia mize-

zisa da miznis garemoebiTi. sxva saxis damokidebulTagan 

gvxvdeba gansazRvrebiTi damokidebuli, iSviaTad ki _ dama-

tebiTi damokidebuli. 

a) damokidebuli uswrebs mTavars. 

garemoebiTi damokidebuli  

SeniSnulia, rom damokidebuli winadadebis sintaqsuri 

funqciis calsaxa gansazRvra zogjer Wirs, vinaidan ZiriTad 

mniSvnelobas `daefineba~ xolme sxva mniSvnelobac (feiqriSvi-

li, 1996, 251), rac gansakuTrebiT xelSesaxebia pirobiTi da 

drois garemoebiTi damokidebuli winadadebebis  gamijvnisas: 

sxuam gdevdes, rafer vicxovref, 22. vincxas baRvi ar eyo-

leba, tanina motexos da moxarSos pawawai, 29. Suidi Cesitina 

iqnes, Seqirina Caayaro, 305. iqa mixvidode, Seni yuriT duuye-

rebde ima laparaksa, karqaT geigneb, 229. yaÁmaRSi Taze yvel 

Cahyo, iqneba azelili, 180. nawuel aaduReb, imaSi firinjina 

Caayaro, iqneba sufelji, 180. hadadven iq ari, gaxvide, deina-

xav, 174. gaRmisken geixedav, ƒevai gamoCdeba, 174. zemoTke waxu-

al, xucefari gamoCdeba, 174. abli Seiar, gamoCdeba yaramande-

bi, 174. zogjer kac Tual wakravs, gauJmurdeba, 23. baRana vi-

yav, Cuensa modio, 178. WalaSi Tiva moberdeba, maSin moazo-

vebT, 177. 

b) damokidebuli mosdevs mTavars. 

aseT konstruqciaSic sixSiriT gamoirCeva sxvadasxva saxis 

garemoebiTi damokidebuli winadadeba: 

eseni ise mqonda baRvebiT akrefili, Camiweria tvinSi, 23. 

civ mTaze nu damdebT, Semcivdebao, 23. Tamar dedofalma Se-

Sinda, askerebina gemijliuroso, 174. daTvma gamomelxiva, dee-
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kanavna Cemi Tavi, 336. masobaSi dagviZaxes, deelaparakeTo, 24. 

berebi aq gaWedebuli _ Salamfuri, baRvi ar gadavardeso, 

197. 

arc Tu iSviaTia `metyvelebis wrisa~ da `cnobierebis 

wris~ zmna-Semasmenlebis Semcveli ukavSiro hipotaqsuri kon-

struqciebi: 

berma uTxra, damiRamdao, 175. arc qiTxen, hidavari xaro, 

28. Áani Seityves, vin meipara, vin gayida, 30.  
 

specifikuri sintaqsuri konstruqciebi 
 
Cveneburebis qarTulSi ikveTeba iseTi specifikuri hipo-

taqsuri konstruqciebi, rogoricaa: elifsuri konstruqcia, 

qi da die kavSiris pozicia, winadadebis ritmul-melodikuri 

struqtura da sxv. 

gamovlinda iseTi elifsuri konstruqcia, sadac mTavari 

winadadebis zmna-SemasmenelTan igulisxmeba moqmedebis kidev 

ufro damazustebel _ damakonkretebeli sityva, riTac miiR-

weva `sityvis maqsimaluri ekonomiiT azris maqsimaluri sizus-

tiT gadmocema~ (Rlonti, 1975, 16). esaa Sekvecili konstruq-

ciis erT-erTi saxe, romelic ZiriTadad sasaubro qarTuls 

axasiaTebs; aseT konstruqciaSi kveca xdeba konteqstiT advi-

lad sagulisxmebeli zmna-Semasmenlis gauCinarebiT (kvantalia-

ni,1990,23) da damokidebuli winadadeba, rogorc wesi, rom 

kavSiriani drois garemoebiTia: 

rom: gaxeda, rom Tagvebma deiwyes fuTuni megem, 25. kacma 

meixeda, rom xalxi morbian racxa bevri, 26. ameiyvanes, rom 

gerCeqis kaci, 26. moviareT, rom ar arian, 27. ibrahimma deina-

xa beberi, rom maSin dafiSinda, 176. 

rogorc Cans, aRniSnul konstruqciaSi mTavari da damoki-

debuli winadadebiT gadmocemulia moqmedebis erTdrouloba, 

rac cxadi gaxdeba gauCinarebuli zmna-Semasmellis aRdgeniT: 

gaxeda Tu ara, d a i n a x a rom...; kacma meixeda Tu ara, 

d a i n a x a, rom...; moviden mlocavebi Tu ara, d a i n a x e s, 

rom... 
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winadadebis specifikuri konstruqcia iqmneba iseT hipo-

taqsur konstruqciaSi, romelSic maqvemdebarebeli kavSiri  

qi da zogjer die gadadis mTavar winadadebaSi da enklitiku-

rad ekvris mTavari winadadebis zmna-Semasmenels, Tumca aseT 

SemTxvevaSi mTavari winadadeba damokidebulad ar iqceva. 

qi: vuTxari qi, imasac vawavlio, 335. bevr ityvian qi, sa-

talaxe zueli dasaxleba yofila, 174. Sexeda qi, ferxuloben, 

174.  gicadeT qi, moides, 196.  

die: gurji varT die, es viciT marto, 337. TurqCe kai de-

ilaparakos die, gurjajes aRar vilaparikebT, 301. 

cxadia, maqvemdebarebel kavSirTa amgvari enklitikuri po-

zicia gamowveulia winadadebis intonaciur-eqspresiuli faq-

toriT. aseT konstruqciaSi qi da die  ara mxolod maqvemde-

barebeli kavSirebia, aramed isini datvirTulia dadasture-

biT-mtkicebiTi nawilakis funqciiT, riTac iqmneba  winadade-

bis specifikuri konstruqcia da saTqmels eniWeba eqspresiuli 

elferi. 

amrigad, Cveneburebis qarTulis saanalizo masaliTac da-

dasturda, rom hipotaqsuri konstruqciis Tavdapirveli mode-

lebis pirvelwyaro swored xalxuri gabmuli metyvelebaa, ro-

melic sakmaod Raribia rogorc maqvemdebarebeli kavSirebiT, 

ise  korelatebiT. amasTanave, SemTxveviTi araa, rom damokide-

buli winadadebis saxeobebidan dominantobs garemoebiTi damo-

kidebuli, rasac ganapirobebs socialuri faqtori, romlis  

,,analogebi iZebneba teritoriulad dacilebul dialeqtebSic, 

rac imaze migvaniSnebs, rom yvela es movlena saerTo enobrivi 

tendenciis konkretul gamovlenas warmoadgens~ (jorbenaZe, 

1995, 291). 
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ROIN  CHIKADZE   
 

Hypotactic Construction Models in the Speech of the 
Descendants of Georgian Muhajirs 

                                                       
Summary 

 
The time and distance factors make the linguistic study of the speech of 

the descendents of Georgian muhajirs of particular relevance. In the given 
variety of Georgian both types of hypotactic construction (asyndetic and 
syndetic) are evidenced. The observations have shown that syndetic 
subordinate sentences employ few conjunctions and correlates: mostly (90%) 
the linguistic items rom/roi, sometimes replaced by ki and die , are used. 
Semantically the types of subordinate clauses are not versatile either, mainly 
adverbial clauses are encountered, and the given fact might be socially 
conditioned and presents an interesting issue for a joint sociological-
dialectological study. 

The study of the data has revealed specific models of hypotaxis: 
elliptical constructions, peculiar distribution of sentence components, specific 
usage of the conjunctions kie,die, rhythmico-melodical patterns of sentences. 
All these peculiarities are concrete instances of the general linguistic 
tendency. 
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